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GB EXPLANATION OF DANGER.

I LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO.
F LEGENDE SIGNAUX DE DANGER.
D LEGENDE DER GEFAHREN.

E LEYENDA SENALES DE PELIGRO.
P LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO.

NL LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR.

DK OVERSIGT OVER FARE.

SF VAROITUS, VELVOITUS.

N SIGNALERINGSTEKST FOR FARE.
S BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA.
GR AEZANTA ZHMATQN KINAYNOY.

PL OBJASNIENIA SYGNALOW
ZAGROZENIA.

CZ VYSVETLIVKY K SIGNALUM
NEBEZPECI.

SK VYSVETLIVKY K SIGNALOM
NEBEZPECENSTVA.

S| LEGENDA SIGNALOV ZA
NEVARNOST.

HR/SCG LEGENDA ZNAKOVA
OPASNOSTI.

LT PAVOJAUS ZENKLU PAAISKINIMAS.

RU NErEHOA CMMBOMNOB
BE3OMNACHOCTMW.

H VESZJELZESEK FELIRATAI.

RO LEGENDA INDICATOARE DE

EE OHU KIRJELDUS.

LV BISTAMIBAS SIGNALU SARAKSTS.

BG NEFEHAA CbC CUTHAIIUTE 3A
OMNACHOCT.

AVERTIZARE.

>

DANGER OF EXPLOSION - PERICOLO ESPLOSIONE - RISQUE D'EXPLOSION -
EXPLOSIONSGEFAHR - PELIGRO EXPLOSION - PERIGO DE EXPLOSAO - GEVAAR ONTPLOFFING -
SPRAENGFARE - RAJAHDYSVAARA - FARE FOR EKSPLOSJON - FARA FOR EXPLOSION - KINAYNOZX
EKPHZHZI - OMACHOCTb B3PbIBA - ROBBANASVESZELY - PERICOL DE EXPLOZIE -
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - NEBEZPECi VYBUCHU - NEBEZPECENSTVO VYBUCHU -
NEVARNOST EKSPLOZIJE - OPCA OPASNOST - SPROGIMO PAVOJUS - PLAHVATUSOHT -
SPRADZIENBISTAMIBA - ONTACHOCT OT EKCINITO3US.

GENERAL HAZARD - PERICOLO GENERICO - DANGER GENERIQUE - GEFAHR ALLGEMEINER ART -
PELIGRO GENERICO - PERIGO GERAL - ALGEMEEN GEVAAR - ALMEN FARE - YLEINEN VAARA -
GENERISK FARE STRALNING - ALLMAN FARA - FENIKOZ KINAYNOX - OELLASI ONACHOCTb -
ALTALANOS VESZELY - PERICOL GENERAL - OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - VSEOBECNE
NEBEZPECi - VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - SPLOSNA NEVARNOST - OPCA OPASNOST -
BENDRAS PAVOJUS - ULDINE OHT - VISPARIGA BISTAMIBA - ONTACHOCT OT OBLL XAPAKTEP.

DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - SUBSTANCES
CORROSIVES DANGEREUSES - ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - PELIGRO SUSTANCIAS
CORROSIVAS - PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - FARE,
/ETSENDE STOFFER - SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - FARA
FRATANDE AMNEN - KINAYNOZ AIABPQTIKQN OYZIQN - ONACHOCTb KOPPO3UBHbIX BELLIECTB
- MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE -
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - NEBEZPECiI PLYNOUCI Z
KOROSIVNICH LATEK - NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - NEVARNOST
JEDKE SNOVI - OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS -
KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - OIMACHOCT OT
KOPO3MBHWU BELLECTBA.

> B P

DANGER OF ELECTRIC SHOCK - PERICOLO SHOCK ELETTRICO - RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE -
STROMSCHLAGGEFAHR - PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - PERIGO DE CHOQUE ELETRICO -
GEVAAR ELEKTROSHOCK - FARE FOR ELEKTRISK STOD - SAHKOISKUN VAARA - FARE FOR
ELEKTRISK STOT - FARA FOR ELEKTRISK STOT - KINAYNOXZ HAEKTPOMAHZIAS - OMTACHOCTb
MOPAXEHWUA SNEKTPUYECKUM TOKOM - ARAMUTES VESZELYE - PERICOL DE ELECTROCUTARE
- NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM
PROUDEM - NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - NEVARNOST ELEKTRICNEGA
UDARA - OPASNOST STRUJNOG UDARA - ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - ELEKTRILOOGIOHT -
ELEKTROSOKA BISTAMIBA - ONTACHOCT OT TOKOB YIAP.
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EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - PORT DES
LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT -
OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE
PROTECGAO - VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSESBRILLER - SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - DET ER OBLIGATORISK A HA PA
SEG VERNEBRILLEN - OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - YNIOXPEQZH NA
®OPATE MPOZTETEYTIKA I'YAAIA - OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALLUUTHBIE OYKW.

WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI
PROTETTIVI - PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - DAS TRAGEN VON
SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - OBRIGATORIO
O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - PLIGT
TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA -
FORPLIKTELSE A BRUKE VERNETQY - OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - YIIOXPEQEH
NA ®OPATE MPOZTATEYTIKA ENAYMATA - OBSA3AHHOCTb HAIEBATb 3ALLUTHYIO OOEXAY -
VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - FOLOSIREA IMBRACAMINTElI DE PROTECTIE
OBLIGATORIE - NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ- POVINNE POUZITi OCHRANNYCH
PROSTREDKU - POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - OBVEZNO OBLECITE
ZASCITNA OBLACILA - OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - PRIVALOMA DEVETI
APSAUGINE APRANGA - KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIETUST - PIENAKUMS GERBT
AIZSARGTERPUS - 3A0BIMKUTENHO HOCEHE HA NMPEAMA3HO OBJIEKO.

Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection.The user is not
allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised
refuse collection centres. - Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. L'utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido
misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - Symbole indiquant la collecte différenciée des
appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets
ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre de collecte autorisé. - Symbol fiir die getrennte
Erfassung elektrischer und elektronischer Geriéte. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB
dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der
autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos
y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de
dirigirse a los centros de recogida autorizados. - Simbolo que indica a reunido separada das aparelhagens eléctricas e
electronicas. O utente tem a obrigacéo de néo eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve
procurar os centros de recolha autorizados. - Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en
elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar
moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - Symbol, der star for szerlig indsamling af elektriske og
elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes
henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - Symboli, joka ilmoittaa sédhko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen
kerdyksen. Kéyttéjan velvollisuus on kédéntya valtuutettujen keréyspisteiden puoleen eika vilittaa laitetta kunnallisena
sekajétteend. - Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren méa oppfylle
forpliktelsen & ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte
oppsamlingssentraler. - Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater.
Anvéndaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan méaste véanda sig till en
auktoriserad insamlingsstation. - ZOpBoAo Tou Jeixvel Tn Siagoporroinuévn CUAAOYR TWV NAEKTPIKWY Kid
NAEKTPOVIKWV CUOKEUWV. O XPAOTNG UTTOXPEOUTAI VA UNV SIOXETEUEI QUTH TN OUCKEUN OOV HIKTO OTEPEO OOTIKO
am6BANTO, aAAG va aTTEUBUVETAI O€ EYKEKPIPEVA KEVTPA GUAAOYNG. - CUMBON, yKa3biBaloWMIK Ha pa3aenbHbIn c6op
3MEKTPMYECKOrO M 3MEeKTPOHHOro obopyaoBaHus. lMonb3oBaTen He MMeeT npaBa BbibpacbiBaTb pAaHHoOe
ob6opyaoBaHue B kayeCTBe CMeLLaHHOro TBepPAOro 6LITOBOro 0TxoAa, a 06513aH o6pawarbesi B cneyMann3upoBaHHble
LeHTpbl cbopa oTxoAoB. - Jelolés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A
felhasznal6 koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydijteni, hanem erre engedéllyel
rendelkezé hulladékgyiijté kézponthoz fordulni. - Simbol ce indicad depozitarea separata a aparatelor electrice si
electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea
intr-un centru de depozitare a degeurilor autorizat. - Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej
i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich stalych, obowiazkiem
uzytkownika jest skierowanie sie do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady. - Symbol oznacujici
separovany sbér elektrickych a elektronickych zarizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zarizeni jako pevny
smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - Symbol oznacujuci separovany zber
elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat’ toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny
odpad, ale je povinny dorucit’ ho do autorizovany zberni. - Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in
elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreéi kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se
mora obrniti na pooblas¢ene centre za zbiranje. - Simbol koji ozna¢ava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih
aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlaStenim centrima za
sakupljanje. - Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas
negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietujy komunaliniy atliekuy, bet privalo kreiptis | specializuotus atlieky
surinkimo centrus. - Siimbol, mis téhistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on
poorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kdsitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - Simbols,
kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviSki no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja
pienakums ir neizmest So aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu
savak$anas centra. - CuMBoON, KOINTO O3Ha4YaBa pa3fenHo cbbupaHe Ha eneKkTpuyeckaTa U eNeKkTpPOHHa anaparypa.
MonsBaTenAT ce 3agbMmkaBa Aa He U3XBBLPINSA Ta3n anapaTypa KaTo CMeceH TBbp/A OTNaAbK B KOHTeHepuTe 3a CMeT,
noctaBeHu oT o6LWMHaTa, a TpA6Ba Aa ce 06bPHE KbM cneunanMsmpaHuTe 3a ToBa LIEeHTpoOBe.

I @ @
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INSTRUCTION MANUAL

GENERAL INFORMATION

A truly portable starter with battery. Ideal for
anyone needing a starter . Applications include
boats, cars, trucks, tractors, generators and more.
Full compatible with any 12 volt starting system.
SPEED START utilizes a MAINTENANCE FREE
SEALED BATTERY which allows the unit to be
stored in any position, anywhere, without fear of
leakage.

The SPEED START also has a special switch that
must be turned on deliberately before using the
starter.

This starter conveniently stores under or behind a
seat orwhere is handy.

Save this Manual

You will need the manual for the safety warnings
and precautions, operating and maintenance
procedures, parts list and specifications.

Keep the manual in a safe and dry place for future

reference.

READ ALL INSTRUCTION BEFORE USING
THIS STARTER!

SAFETY WARNINGS AND PRECAUTIONS
Warning: When using this starter, basic safety
precautions should always be followed to
reduce the risk of personal injury and damage
to equipment.

1- @ Wear eye protection. When working

on or around lead-acid always wear eye
protection.

2 -A Avoid contact with battery acid. If

splashed, immediatly wash affected area with
clean water. Continue washing area until
medical help arrives.

3 - Connect cables to proper polarities:

Connect the red charge clamp to the positive
terminal of the battery (+ symbol).

Connect the black charge clamp to the vehicle
chassis, far away from the battery and from the
fuel pipe.

- Use this starter in well ventilated areas. Do not
attempt to jump start vehicle around
flammable gases or liquids.

- Do not allow the black and red clamps to

touch. If this happens, clamps or other metal
objects may melt. Place clamps only on the
corresponding terminals.

12 VOLT SYSTEMS ONLY. Use only with
vehicles and boats with 12 volt electrical
systems.

For emergency use only. Do not use this
starter in the place of a vehicle battery. Only
useto startyourvehicle.

Avoid working alone. If an accident happens,
an assistant can bring help.

4
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7 - A Avoid electrical shock. Use extreme

caution when clamping around uninsulated
conductors or bus bars. Prevent body contact
with grounded surfaces such as pipes,
radiators and cabinet enclosures when testing
voltages.

8 - Keep work area clean. Cluttered areas invire
injuries.

9 - Avoid damaging speed start system. Use only
as specified in this manual.

10- Observe work area conditions. Do not use in

damp or wet location. Do not expose to rain.

Keep work area well lighted.

Do not places this unit in direct sunlight , direct

heat or moisture.

1

12-@ Keep children away. Children must

never be allowed in the work area. Do not let
them handle machines, tools, or extension
cords.

Store idle equipment. When not in use, the
starter must be stored in a dry location to
inhibit rust. Always lock it up and keep out of
reach of childern.

14- A @ Dress properly. Do not wear loose

clothing or jewelry as they can be caught in

moving parts. Protective, electrically non

conductive clothes and nonskid footwear are
recommended when working. Wear restrictive
hair covering to contain long hair.

Repair should be carried out by experts only

otherwise it may cause considerable danger

foruser.

Replacement parts and accessories. When

servicing, use only identical replacement

parts. Use of any other parts will void the
warranty.

17- Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. Do not reach over or
across electrical cables or frames.

18- Maintain this starter with care. Inspect starter
cords periodically and if damaged have them
repaired by an autorized technician.

19- Check for damaged parts. Before using this

13
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starter any part that appears damaged should
be carrefully checked to determine that it will
operate properly and perform its intended
function. Check for alignment and binding of
moving parts, any broken parts or mounting
fixtures, and any other condition that may
affect proper operation. Any part that is
damaged should be properly repaired or
replaced by a qualified technician. Do not use
this starter if any switch does not turn On and
Off properly.

OPERATION

A A\

Warning: Electrical shock can use death or
injury. Avoid touching exposed conductors of
electricity.

The SPEED START system is designed for use
with vehicle or boats. You will not need a host
vehicle or 230VAC power supply.

You can also use this system as a portable power
source of 12 VDC in remote areas or emergencies.

Using the SPEED START to start a vehicle:

A WARNING: follow the instructions

meticulously, always in the order given below!

- Make sure that the starter is switched off: the
switch in fig. C must be in the OFF position.

- Make sure that the vehicle or boat to be started is
switched off (switch or ignition key in the OFF
position).

- First connect the red clamp (+) to the positive
terminal on the vehicle battery.

- Then connect the black clamp (-) to a non-movable
metal part of the engine; do not connect the clamp
to the negative terminal of the battery.

WARNING:

A DANGER!

Never ever turn the starter switch on unless you
are absolutely sure that you have connected the
cables to the correct polarities of the vehicle and
its battery.

- Turn the starter switch to ON: this is done by
turning it clockwise through 90° (FIG. C).

- Turn the ignition switch (or key) of the vehicle or
boat to ON. Wait about one minute. Turn the
vehicle ignition to the start position for no more
than 3+4 seconds. If the vehicle or boat does not
start, wait at least 3 minutes before trying again.

Warning: Do not allow the black and red clamps
to come into contact or to touch a common
conductor.

While the engine is running, follow the whole

sequence of instructions below with great care:

1. Switch off the starter: switch to OFF position.

2. Disconnect the black (negative) clamp from the
vehicle.

3. Disconnect the red (positive) clamp from the
vehicle.

4. Returnthe clampstotheir housing.

We advise recharging the SPEED START as soon

aspossible.

Using the SPEED START as a power supply:

- Take the top off the cigar-lighter type socket (FIG.
A-1).

- Insert the cigar-lighter plug of the device to be
powered into the socket asin fig. A-1.

RECHARGING

Important! To protect the battery and lengthen
its working life, charge it for 12 hours before
using it for the first time, then every time it is
used and at least every 3 months.

The unit can be recharged using a 230VAC power
supply (using the appropriate power supply adapter)
or using a 12VDC power supply. We recommend
keeping the battery fully charged at all times. A low
charge level could shorten the life of the battery.
Bear in mind that the time needed to recharge the
battery depends on the number of times it has been
used as a starter. To check whether the battery
needs recharging, position the switch in fig. C to ON.

A WARNING! When the switch is in the ON

position, the clamps are live! Do not allow the
black and red clamps to come into contact or to
touch acommon conductor.

The three central LED’s in fig. A-3 indicate the
charge status of the battery, with the following
meanings:

- |:| :the battery is veryflat;

- = : the battery is flat;

- . : the battery is fully charged.

Return the switchin fig. C to "OFF".

The red "Charging" LED in fig. A-11 lights up when
the unitis recharging.

The "Remove Charger" yellow led in fig. A-12
switches on during the recharging phase when the
control device protecting the power supply or the
battery comes into operation. It is advisable to
disconnect the power supply jack from the relevant
socket fig. A-6.

Recharging using a230V AC power supply

WARNING: Use the supplied power supply

adapter only and exclusively for recharging the

SPEED START.

1- First insert the power supply adapter plug (FIG.
B-4) into a 230VAC socket.



Then insert the corresponding output plug (FIG.
B-5) into the recharging socket (FIG. A-6).

2- Make sure that the switch in fig. A-2 is turned to
"OFF".

3- The led indicating "Charging" switches on and
the starter goes into the recharging phase. The
SPEED START is equipped with a control device
which prevents overcharging both the battery
and power supply. Leave the system to recharge
foraslong as necessary.

Note: in order to check the battery’s state of charge,
disconnect the power supply and turn the switch
shown in fig. C to the ON position: the leds of fig. A-
3 signal the battery’s state of charge with the
meaning described above.

Recharging on board the vehicle using a 12V
DC power supply:

A WARNING: Carry out the recharging

operation with the engine running.

1- Insert the power cord with the cigarette lighter
plug (FIG. B-7) into the 12 VDC, cigarette
lighter receptacle on your vehicle or boat.

2- Insert the power cord with the proper plug
(FIG. B-8) into the recharge receptacle (FIG.
A-6) and make sure the switch in fig. A-2 is
“OFF”-

3- The “Charging” LED lights up and the starter is
being recharged.

NOTE: this function allows to maintain the charge

in the starter during a journey and may not charge

the battery to its maximum.

Ei &
Pb
BATTERY DISPOSAL
After the battery in the Start System has expired,
it should be recycled. Some states require this

recycling. Contact your local solid waste
authority for recycling information.

A® A

WARNING: Do not dispose of by fire. This could
result in an explosion. Before disposing of
battery, cover exposed terminals with heavy duty
electrical tape to prevent shorting. Do not expose
battery to intense heat or fire as this could cause
an explosion.

SPECIFICATIONS
SPEED START 1212

Battery type: 12V sealed lead acid,
rechargeable
Battery capacity: 17Ah

Power out: 1000 A peak

300A starting power

Copper cables: rubber insulated
Cable lenght: 60cm
Spot light: 12V-3.6W
Output socket: 12VDC / current max 15A
Features: ON / OFF switch;

overload protection;

automatic cut off to prevent overcharging;
12VDC cigarette lighter socke.t

Weight: 8.5kg

Accessories included:

- power charger (FIG.B-4) 12VDC/500mA
output;

- patch cord input/output (FIG.B-9);

- Fuses.

U
MANUALE ISTRUZIONE

GENERALITA’

Lo SPEED START e un vero avviatore a batteria
portatile. L'ideale per chiunque abbia bisogno di un
avviatore. Le sue applicazioni includono
imbarcazioni, automobili, camion, generatori e altro
ancora.

Pienamente compatibile con qualsiasi sistema di
avviamento a 12 volt.

Lo SPEED START utilizza una BATTERIA
ERMETICA SENZA MANUTENZIONE che
consente di collocare I'unita in qualsiasi posizione
ein qualsiasi luogo senza pericolo di versare acido.
Lo Speed Start & inoltre dotato di un apposito
interruttore che deve essere volutamente attivato
per permettere 'avviamento.

L’avviatore pud essere comodamente riposto sotto
o dietro un sedile o essere tenuto a portata di mano.

Conservare questo manuale.

I manuale & necessario per consultare le
avvertenze e precauzioni relative alla sicurezza,
per le procedure di funzionamento e di
manutenzione, per I'elenco dei componenti e per le
specifiche tecniche.

Conservare il manuale per eventuali future
consultazioni in unluogo sicuro ed asciutto.

AL

PRIMA DI USARE L'AVVIATORE LEGGERE
TUTTE LEISTRUZIONI!

AVVERTENZE E PRECAUZIONI SULLA
SICUREZZA

Attenzione: allo scopo di ridurre il rischio di
lesioni personali e di danni all'attrezzatura, vi
raccomandiamo di usare l'avviatore
rispettando sempre le fondamentali misure
precauzionali sulla sicurezza.



1- @ Proteggere gli occhi. Indossare sempre

occhiali protettivi quando si lavora con
accumulatori al piombo acido.

2- A Evitare il contatto con l'acido della

batteria. Nel caso si venga schizzati o si venga
a contatto con l'acido, risciacquare
immediatamente la parte interessata con
acqua pulita. Continuare a risciacquare fino
all'arrivo del medico.

3- E importante collegare i cavi alle

corrette polarita:

Collegare la pinza di carica di colore rosso al
morsetto positivo della batteria (simbolo +).
Collegare la pinza di carica di colore nero al
telaio della macchina, lontano dalla batteria e
dal condotto del carburante.

- Usare l'avviatore in aree ben ventilate. Non
tentare di effettuare avviamenti quando ci si
trova in mezzo a gas o liquidi infiammabili.

- Impedire alle pinze nere e rosse di venire in
contatto in quanto questo puo provocare la loro
fusione o quella di altri oggetti in metallo.
Riporre le pinze esclusivamente sugli appositi
supporti.

4- SOLO PER SISTEMI A 12 VOLT. Usare solo su
imbarcazioni e veicoli con sistemi elettrici a 12
volt.

5- USARE SOLO IN CASO DIEMERGENZA: non
usare l'avviatore al posto della batteria del
veicolo. Usare esclusivamente per effettuare
I'avviamento.

6- Evitare dilavorare da soli. Nel caso diincidente
I'assistente pud prestare aiuto.

7- A Evitare le scosse elettriche. Usare

estrema cautela nell'applicare le pinze a dei
conduttori o barre di distribuzione non isolati.
Evitare il contatto corporeo con superfici quali
tubi, radiatori e armadi metallici mentre si sta
testandoil voltaggio.

8- Tenere pulita I'area di lavoro. Le aree ingombre
possono provocare lesioni.

9- Evitare didanneggiare lo speed start. Utilizzare
esclusivamente come specificato in questo
manuale.

10- Rispettare le indicazioni relative all'area di
lavoro. Non usare in luoghi umidi o bagnati. Non
esporre alla pioggia. Lavorare in aree bene
illuminate.

11- Non esporre alla luce del sole diretta, a fonti di
calore dirette o all'umidita.

12-@ Tenere lontani i bambini: non dovra mai
essere loro consentito di accedere alle aree di

lavoro né di maneggiare macchine, strumenti o
prolunghe.

13- Quando l'avviatore non & in uso deve essere
riposto in un luogo asciutto per evitare la
formazione di ruggine. Custodire sempre
l'avviatore sotto chiave e tenerlo lontano dalla
portata dei bambini.

14-A @ Vestirsi in maniera appropriata.

Non indossare abiti larghi o gioielliche possano
impigliarsi in parti mobili. Durante i lavori si
raccomanda l'uso di abiti protettivi isolati
elettricamente nonché di calzature
antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura lunga
indossare copricapi contenitivi.

15-Le riparazioni devono essere effettuate
esclusivamente da esperti altrimenti
potrebbero comportare pericoli considerevoli
per | utilizzatore.

16- Sostituzione di parti ed accessori.
Nell'effettuare la manutenzione, usare solo
parti di ricambio identiche. L'uso di qualsiasi
altro pezzo rendera nulla la garanzia.

17- Mantenere in ogni momento un' adeguata
posizione di stabilita e punti stabili di appoggio.
Non spostarsi sopra cavi o strutture elettriche.

18- Effettuare con cura la manutenzione
dell'avviatore. Controllarne periodicamente i
cavi e nel caso di danni fare effettuare la
riparazione ad un tecnico autorizzato.

19- Verificare che non ci siano parti danneggiate.
Prima di utilizzare questo avviatore, controllare
attentamente tutte le parti che sembrano
danneggiate per stabilire se siano in grado di
funzionare correttamente. Controllare che i cavi
siano ben fissati all'avviatore. Si raccomanda di
far riparare o sostituire le parti danneggiate da
un tecnico qualificato. Non usare l'avviatore nel
caso in cui uno qualsiasi degli interruttori non
funzioni correttamente sulle posizioni ON /OFF.

FUNZIONAMENTO
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ATTENZIONE: La scossa elettrica puo
provocare lesioni o morte. Evitare di toccare
conduttori di elettricita scoperti.

Lo SPEED START & progettato perl'uso su veicolio
imbarcazioni. Non sara necessario disporre di un
altro veicolo o di una presa di alimentazione a
230VAC.

E' altresi possibile utilizzare questo avviatore come
fonte di energia portatile a 12VDC in aree remote o
in casidiemergenza.

Utilizzo dello SPEED START per avviare un
veicolo:

A ATTENZIONE: eseguire le istruzioni
seguendo scrupolosamente I'ordine sotto



riportato!

- Accertarsi che 'avviatore sia spento: I'interruttore
difig.C deve essere in posizione OFF.

Accertarsi che il veicolo o l'imbarcazione da
avviare sia spenta (interruttore o chiave di
accensione in posizione OFF).

Collegare per prima la pinza rossa (+) al
terminale positivo posto sulla batteria del veicolo.
Poi collegare la pinza nera (-) ad una parte
metallica non-mobile del motore; non collegare la
pinza almorsetto negativo della batteria.

ATTENZIONE:

A PERICOLO!

Non azionare assolutamente I'interruttore
dell'avviatore se non si e sicuri di aver collegato
i cavi alle corrette polarita della batteria del
veicolo da avviare.

- Posizionare l'interruttore dell'avviatore in ON: cid
si ottiene premendolo e quindi ruotandolo di 90°
in senso orario (FIG. C).

Posizionare l'interruttore di accensione del
veicolo o dellimbarcazione su ON. Aspettare per
un minuto circa. Portare l'interruttore del veicolo
in posizione di avviamento per un tempo non
superiore ai 3+4 secondi. Se l'auto o
I'imbarcazione non si avvia, aspettare almeno 3
minuti prima di riprovare.

Attenzione: Impedire sempre alle pinze nera e

rossa di venire in contatto o di toccare un

conduttore comune.

Mentre il motore €& in funzione, seguire

rigorosamente la sequenza di istruzioni:

1. Spegnere l'avviatore: interruttore in posizione
OFF.

2. Scollegare la pinza nera (negativo) dal veicolo.

3. Scollegare la pinzarossa (positivo) dal veicolo.

4. Riporre le pinze nell'apposita sede.

Si raccomanda di ricaricare appena possibile lo

Speed Start.

Utilizzo dello SPEED START come dispositivo

dialimentazione:

- Sollevare il coperchio della presa tipo
accendisigari (FIG. A-1).

- Inserire la spina accedisigari del dispositivo da
alimentare nella presa difig. A-1.

RICARICA

Importante! Per salvaguardare I'integrita della
batteria, caricare per 12 ore prima dell'uso,
dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi.

E possibile ricaricare I'unita servendosi di
un‘alimentazione a 230VAC (usando l'adeguato
alimentatore) o tramite alimentazione a 12VDC. Si
raccomanda di mantenere la batteria
completamente carica in ogni momento. Un livello
di carica basso pud accorciare la vita della batteria.
Ricordare che il tempo necessario per ricaricare la
batteria dipende dal numero degli avviamenti
effettuati. Per controllare se la batteria deve essere

ricaricata posizionare l'interruttore difig. C in ON.

A ATTENZIONE! Quando l'interruttore é in

posizione ON le pinze sono in tensione!
Impedire alle pinze nera e rossa di venire in
contatto o ditoccare un conduttore comune.

| tre led centrali di fig. A-3 segnalano lo stato di
carica della batteria con il seguente significato:

-+

- |:|: la batteria & molto scarica;
-+

- =: la batteria & scarica;

-+
- . :la batteria & completamente carica.

Riposizionare l'interruttore difig. C in “OFF”.

Il led rosso “Charging” di fig. A-11 si accende
quando l'unita & inricarica.

Il led giallo "Remove Charger" di fig. A-12 si
accende durante la fase di ricarica quando
interviene il dispositivo di controllo che protegge
alimentatore o la batteria. Si consiglia di
scollegare il jack dell’alimentatore dalla presa di
fig. A-6.

Ricarica con alimentazione A 230V AC

ATTENZIONE: Usare l’alimentatore in

dotazione esclusivamente per la ricarica dello

SPEED START.

1- Inserire dapprima la spina dell'alimentatore
(FIG.B-4)inuna presa a 230VAC.
Inserire successivamente l'apposita spina di
uscita (FIG. B-5) nella presa di ricarica (FIG. A-
6).

2- Verificare che linterruttore di fig. A-2 sia
posizionato in “OFF”.

3- Il led "Charging" si accende e I'avviatore € in
fase diricarica. Lo SPEED START & munito di
un dispositivo di controllo che permette di
evitare il sovraccarico della batteria e
dell’alimentatore. Lasciare il sistema in ricarica
pertutto il tempo necessario.

Nota: per verificare lo stato di carica della batteria
scollegare [l'alimentatore e posizionare
linterruttore di fig. C in ON: | led di fig. A-3
segnalano lo stato di carica della batteria con il
significato sopra descritto.

Ricarica a bordo del veicolo con alimentazione
12VDC:

A ATTENZIONE: Effettuare I'operazione

diricarica conil veicolo in moto.

1- Inserire il cavo con la spina accendisigari (FIG.
B-7) nella apposita presa a bordo dell'auto o
dellimbarcazione.

2- Inserire il cavo con l'apposita spina (FIG. B-8)
nella presa diricarica (FIG. A-6) e verificare che
l'interruttore di fig. A-2 sia posizionato in “OFF”.

3- Il led “Charging” si accende e l'avviatore & in



fase diricarica.
NOTA: questa funzionalita serve per mantenere in
buono stato di carica I'avviatore durante il viaggio e
potrebbe non consentire il raggiungimento della
carica completa.

N &

SMALTIMENTO DELLA BATTERIA

La batteria esausta dell'avviatore dovrebbe essere
riciclata. In alcuni stati questo & obbligatorio.
Contattare le autorita locali per i rifiuti solidi per
ricevere informazioni relative al riciclaggio.

A® A

AVVERTENZA: Non smaltire la batteria
bruciandola. Questo potrebbe causare
un'esplosione. Prima di smaltire |a batteria, coprire i
terminali scoperti con nastro isolante adeguato allo
scopo di evitare i corti circuiti. Non esporre la
batteria a calore intenso o a fuoco poiché questo
potrebbe causare un'esplosione.

SPECIFICHE

SPEED START 1212

Tipo di batteria: 12V batteria al piombo ermetica,
ricaricabile.

Capacita della batteria: 17Ah

Corrente di uscita: 1000A corrente di picco.

300A corrente di avviamento.

Cavi in rame: isolati in gomma.
Lunghezza cavo: 60cm
Lampada: 12V-3.6W
Presa di uscita: 12VDC / corrente max 15A
Caratteristiche: interruttore ON / OFF;

protezione in uscita contro i sovraccarichi;
interruzione automatica livello di carica;

12VDC presa per accendisigari.

Peso: 8.5kg

Accessoriinclusi:

- Alimentatore (FIG.B-4) 12VDC/500mA uscita;
- Cavodicollegamento input/output (FIG.B-9);
- Fusibili.

(F)
MANUEL D’INSTRUCTIONS

GENERALITES

Un véritable démarreur de batterie portatif.
L'idéal pour toutes les nécessités. Sa gamme
d’application couvre embarcations, automobiles,
camions, générateurs et autres.

Entierement compatible avec n’importe quel
systéme de démarrage a 12 volts.

Le SPEED START utilise une BATTERIE
HERMETIQUE SANS ENTRETIEN permettant
de placer I'unité dans n’importe quelle position ou
lieu sans risque de renversement de I'acide.

Le SPEED START est également équipé d'un
interrupteur spécialement prévu devant étre
volontairement activé pour le démarrage.

Le démarreur peut étre aisément placé sous ou
derriére un siege, ou gardé a portée de la main.

Conserver ce manuel.

Ce manuel est nécessaire pour la consultation
des avertissements et précautions de sécurité,
pour les opérations de fonctionnement et
d’entretien, ainsi que pour la liste des
composants et spécifications techniques.
Conserver le manuel dans un endroit sir et sec.

A

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT
DE METTRE LEDEMARREUR EN FONCTION!

AVERTISSEMENTS ET PRECAUTIONS DE
SECURITE

Attention: afin de réduire les risques de blessure
et de dommages a l'appareil, il est conseillé
d’utiliser le démarreur en respectant dans tous
les cas les mesures de précaution essentielles.

1- @ Protéger les yeux. Toujours porter des

lunettes de protection en cas dutilisation
d’accumulateurs au plomb acide.

2- A Eviter tout contact avec I'acide de la

batterie. En cas de projections ou de contact
avec l'acide, rincer immédiatement la partie
touchée avec de l'eau claire. Continuer
jusqu’a l'arrivée d’'un médecin.

3- I est important de brancher

correctement les cables aux pdles:
Connecter la pince de charge rouge a la
borne positive de la batterie (symbole +).
Connecter la pince de charge noire au
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11-

12-

13

14-

chéassis de la machine, a distance de la
batterie et du conduit du carburant.

Utiliser le démarreur dans des zones
correctement ventilées. Ne tenter aucun
démarrage a proximité de gaz ou de liquides
inflammables.

Ne pas mettre en contact les pinces noire et
rouge, ce qui pourrait entrainer la fusion de
ces derniéres ou celle d’autres objets en
métal. Replacer exclusivement les pinces sur
les supports prévus. .

POUR SYSTEMES A 12 VOLTS
UNIQUEMENT. N'utiliser que sur des
embarcations ou véhicules avec systémes
électriques a 12 volts.

N’UTILISER QU’EN CAS D’'URGENCE: ne
pas utiliser le démarreur a la place de la
batterie du véhicule, mais exclusivement
pour procéder au démarrage.

Eviter de travailler seul. Une autre personne
peut étre utile en cas d’accident.

Aéviter les secousses électriques.

Appliquer les pinces a des conducteurs ou
barres de distribution non isolés en faisant
preuve d’une attention extréme. Eviter tout
contact corporel avec des surfaces telles que
tubes, radiateurs et armoires métalliques
durantl’essai du voltage.

Maintenirla zone de travail propre. Les zones
encombrées peuvent étre cause de lésions.
Eviter dendommager le speed start. Utiliser
exclusivement comme spécifié dans ce
manuel.

Respecter les indications concernant la zone
de travail. Ne pas utiliser dans des endroits
humides ou mouillés. Ne pas exposer a la
pluie. Opérerdans des zones bien éclairées.
Ne pas exposer a la lumiére directe du soleil,
a des sources de chaleur directe ou a
'humidité.

@ Tenir éloigné de la portée des enfants:

ne jamais les laisser accéder a la zone de
travail, ni manipuler machines, instruments
ourallonges.

Lorsque le démarreur n'est pas utilisé, le
ranger dans un endroit sec pour éviter toute
formation de rouille. Toujours ranger le
démarreur sous clé et loin de la portée des
enfants.

A @ S’habiller de maniére appropriée.

Ne pas porter de vétements larges ou de
bijoux pouvant se prendre dans les parties en
mouvement. Durant le travall, il est conseillé
de porter des vétements de protection isolés

électriquement ainsi que des chaussures
antidérapantes. Protéger les cheveux longs
sous un bonnet.

15- Les réparations peuvent comporter des
risques considérables pour I'utilisateur et ne
doivent étre effectuées que par un
spécialiste.

16- Remplacement de parties et accessoires.
Lors des opérations d’entretien, n’utiliser que
des pieces détachées identiques. L'utilisation
d'un autre type de pieces entrainera
I'annulation de la garantie.

17- Garder a tout moment une position stable et
des points d’appui stables. Ne pas se
déplacer sur les cables ou structures
électriques.

18- Effectuer un entretien minutieux du
démarreur. Contrbler réguliérement les
cables et faire effectuer les réparations
nécessaires par untechnicien agréé.

19-Contrbéler I'absence de parties
endommagées. Avant d'utiliser le démarreur,
contréler soigneusement toutes les parties
semblant endommagées afin d’établir si un
fonctionnement correct peut étre assuré.
Contréler que les cables sont correctement
fixés au démarreur. Il est conseillé de faire
réparer ou remplacer les parties
endommagées par un technicien qualifié. Ne
pas utiliser le démarreur si l'un des
interrupteurs ne fonctionne pas correctement
surles positions ON /OFF.

FONCTIONNEMENT
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ATTENTION : Une secousse électrique peut
entrainer des lésions ou la mort. Ne pas
toucher les conducteurs électriques
dénudés.

Le SPEED START est congu pour étre utilisé sur
véhicules ou embarcations. Aucun autre véhicule
ou prise d’alimentation a 230VAC n’est
nécessaire.

Ce démarreur peut également étre utilisé comme
source d’énergie portable a 12 VDC pour les
zones isolées ou en cas d’urgence.

Utilisation du SPEED START pour le démarrage
d'unvéhicule:

A ATTENTION: se conformer aux

instructions en suivant rigoureusement I'ordre

ci-dessous!

- S'assurer que le démarreur est éteint
l'interrupteur de la fig. C doit étre en position OFF.
- S'assurer que le véhicule ou l'embarcation a
démarrer est éteint (interrupteur ou clé



d'allumage sur OFF).

- Brancher d'abord la pince rouge (+) a la borne
positive de la batterie du véhicule.

- Brancher ensuite la pince noire (-) & une partie
métallique non mobile du moteur ; ne pas
brancher la pince a la borne négative de la
batterie.

ATTENTION :

A DANGER!

N'actionner sous aucun prétexte l'interrupteur
du démarreur avant d'avoir contrélé que les
cables sont branchés aux polarités correctes
de la batterie du véhicule a démarrer.

- Positionner l'interrupteur du démarreur sur ON :
pour cela, enfoncer l'interrupteur en le tournantde
90° dans le sens des aiguilles d'une montre (FIG.
C).

- Positionner l'interrupteur d'allumage du véhicule
ou de I'embarcation sur ON. Attendre environ une
minute. Placer linterrupteur du véhicule en
position de démarrage durant 3+4 secondes max.
Si la voiture ne démarre pas, attendre 3 minutes
min.avant de faire un nouvel essai.

Attention : Eviter rigoureusement tout contact

des pinces (rouge et noire) entre elles ou avec

un conducteur commun.

Durant le fonctionnement du moteur, se conformer

rigoureusement a la séquence d'instructions

suivante:

1. Eteindre le démarreur : interrupteur en position
OFF.

2. Débrancher la pince noir (négatif) du véhicule.

3. Débrancherla pince rouge (positif) du véhicule.

4. Remettre les pinces dans le logement prévu.

Il est recommandé de recharger le SPEED START

dés que possible.

Utilisation du SPEED START comme dispositif

d'alimentation :

- Soulever le couvercle de la prise type allume-
cigare (FIG. A-1).

- Insérer la fiche allume-cigare du dispositif a
alimenterdans la prise fig. A-1.

RECHARGE

Important ! Pour garantir le bon état de la
batterie, procéder a son chargement durant 12
heures avant et aprés son utilisation et, dans
tous les cas, tous les trois mois.

L'unité peut étre rechargée au moyen d'une
alimentation & 230VCA (en utilisant I'alimentation
adéquate) ou a 12VCC. Il est conseillé de toujours
laisser la batterie entierement chargée. Un niveau
de charge faible peut réduire la durée de vie de la
batterie. Ne pas oublier que le temps nécessaire a
recharger la batterie dépend du nombre de
démarrages effectués. Pour contréler si la batterie
doit étre rechargée, positionner l'interrupteur fig. C
sur ON.

A ATTENTION : Quand l'interrupteur est en

position ON, les pinces sont sous tension !
Eviter rigoureusement tout contact des pinces
(rouge et noire) entre elles ou avec un
conducteur commun.
Les trois DEL centrales fig. A-3 signalent I'état de
charge de la batterie avec la signification suivante :
-+
|:| : labatterie esttres déchargée ;
-+
= : la batterie est déchargée ;
-+
- . : la batterie est entiérement chargée.

Repositionner l'interrupteur fig. C sur "OFF".

La DEL rouge "Charging" de la fig. A-11 s'allume
lorsque le groupe esten charge.

La DEL jaune "Remove Charger" de la fig. A-12
s'allume durant la phase de charge en cas
d'intervention du dispositif de controle et de
protection de I'alimentation ou de la batterie. Il est
conseillé de débrancher le jack de I'alimentation de
laprise de la fig. A-6.

Recharge avec alimentation 4230V CA

ATTENTION Utiliser exclusivement

l'alimentation fournie pour la recharge du

SPEED START.

1- Insérer tout d'abord la fiche de l'alimentation
(FIG.B-4) dans une prise a 230VCA.

Insérer ensuite la fiche de sortie prévue (FIG. B-
5)dans la prise de recharge (FIG. A-6).

2- Vérifier que linterrupteur de la fig. A-2 est
positionné sur "OFF".

3- La DEL "Charging" s'allume et le démarreur est
en phase de charge. Le SPEED START est
équipé d'un dispositif de contréle permettant
d'éviter toute surcharge de la batterie et de
l'alimentation. Laisser le systéme en charge
duranttout le temps nécessaire.

Remarque : pour vérifier |'état de charge de la
batterie, débrancher I'alimentation et placer
l'interrupteur de la fig. C sur ON :les DELs de la fig.
A-3 signalent I'état de charge de la batterie avec la
signification décrite plus haut.

Charge a bord de véhicules avec alimentation
12V DC:

A ATTENTION: Effectuer I'opération de

charge avec le moteur du véhicule allumé.

1- Introduire le céble avec la fiche allume-cigare
(FIG. B-7) dans la prise prévue a bord de la
voiture ou de 'embarcation.

2- Introduire la fiche du céble (FIG. B-8) dans la
prise de rechargement (FIG. A-6) et vérifier
que linterrupteur fig. A-2 est positionné sur
“OFF”.

3- La DEL “Charging” s'allume et le démarreur



esten phase de charge.
REMARQUE: cette fonction permet de maintenir le
démarreur en bonnes conditions de charge durant
le voyage et peut empécher d’effectuer une charge
compléte.

K&

ELIMINATION DE LA BATTERIE

La batterie usée du démarreur doit étre recyclée,
opération obligatoire dans certains pays.
S’adresser aux autorité locales pour les déchets
solides pour obtenir des informations au sujet du
recyclage.

A A

ATTENTION: Ne pas éliminer la batterie en la
bralant, risque d’explosion. Avant d’éliminer la
batterie, couvrir les bornes nues avec du ruban
isolant afin d'éviter tout court-circuit. Ne pas
exposer la batterie a de fortes températures ni au
feu, risque d’explosion.

SPECIFICATIONS
SPEED START 1212
Type de batterie: 12V batterie au plomb
hermétique rechargeable
Capacité de la batterie: 17Ah
Courant de sortie: 1000A courant de créte
300A courant de démarrage

Cables en cuivre: Isolés caoutchouc

Longueur cable: 60cm
Lampe: 12V-3.6W
Prise de sortie: 12VDC / courant max. 15A
Caractéristiques: interrupteur ON / OFF ;

protection en sortie contre les surcharges;
Interruption automatiqueniveau de charge;
12VDC prise pour allume-cigare.
Poids: 8.5kg
Accessoires inclus:
- Alimentateur (FIG.B-4) 12VDC/500mA sortie;
- Cable de connexion entrée/sortie (FIG.B-9);
- Fusibles.

(D)
BEDIENUNGSANLEITUNG

ALLGEMEINES

Ein vollwertiger tragbarer batteriebetriebener
Starter. Ideal fir jeden, der einen Starter braucht.
Er eignet sich fir Boote, Autos, Lastkraftwagen,
Generatoren und anderes mehr.

Voll kompatibel mit jeder 12-Volt-
Anlasseranlage.
SPEED START besitzt eine DICHT

SCHLIESSENDE, WARTUNGSFREIE
BATTERIE, dadurch 1483t sich die Einheit in jeder
Lage und an jedem Ort abstellen, ohne dai3 die
Gefahrauslaufender Saure besteht.

SPEED START ist auBerdem mit einem speziellen
Schalter ausgestattet, der zum Anlassen gewollt
betétigt werden muss.

Der Starter kann bequem unter oder hinter einem
Sitz verstaut oder in Griffweite aufbewahrt
werden.

Bewahren Sie dieses Handbuch auf

Das Handbuch enthalt Sicherheitshinweise- und
vorschriften, Betriebsabldufe und
Wartungshinweise, ein
Komponentenverzeichnis und die technischen
Daten.

Bewahren Sie das Handbuch zur spéteren
Einsichtnahme an einem sicheren, trockenen Ort

N i

BEVOR SIE DEN STARTER BENUTZEN,
LESEN SIE BITTE ERST ALLE
ANWEISUNGEN!
SICHERHEITSHINWEISE UND -
VORSCHRIFTEN

Vorsicht: Um die Verletzungsgefahr zu
verringern, legen wir lhnen ans Herz, beim
Gebrauch des Starters stets folgende
grundlegende Sicherheitsvorkehrungen zu
treffen.

1- @ Schiitzen Sie lhre Augen. Tragen Sie

stets eine Schutzbrille, wenn Sie mit
Bleisaureakkus umgehen.

2- A Vermeiden Sie den Kontakt mit Saure

aus der Batterie. Wird man angespritzt oder
kommt man in Kontakt mit der Saure, spllen
Sie das betroffene Korperteil sofort mit
sauberem Wasser solange ab, bis der Arzt
eintrifft.



3- Es ist wichtig, daB die Kabel an die

richtigen Pole angeschlossen werden:

Die rote Ladeklemme an den Pluspol der
Batterie (Symbol +) anschlieBen.

Die schwarze Ladeklemme, weitab von der
Batterie und der Treibstoffleitung, an das
Fahrgestell des Autos anschlieBen.

- Setzen Sie den Starter nur in gut belifteter
Umgebung ein. Machen Sie keine
Startversuche, wenn sich um sie herum Gase
oder feuergefahrliche Flissigkeiten
befinden.

- Die schwarze und rote Klemme durfen nicht
miteinander in Kontakt kommen, weil sie
dabei sich selbst oder andere
Metallgegenstdnde anschmelzen kdénnten.
Die Klemmen diirfen nurin die vorgesehenen
Halterungen gesteckt werden.

4- NUR FUR 12-VOLT-ANLAGEN. Nur auf
Booten und Fahrzeugen mit elektrischer 12-
Volt-Anlage benutzen.

5- NUR IM NOTFALL BENUTZEN: Verwenden
Sie den Starter nicht anstelle der
Fahrzeugbatterie. Er darf ausschlieBlich zum
Anlassen im Notfall benutzt werden.

6- Arbeiten Sie nicht allein. Bei Unfallen kann der
Begleiter Hilfe leisten.

7- A Vermeiden Sie elektrische Schlége.

Seien Sie auBerst vorsichtig, wenn Sie die
Klemmen an nicht isolierte Leiter oder
Verteilerschienen anschlieBen. Vermeiden
Sie, wahrend Sie die Voltzahl testen, den
direkten Kontakt mit Oberflaichen von
Rohren, Heizkdrpern und Metallschréanken.

8- Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Nicht
gerdumte Zonen bergen
Verletzungsgefahren.

9- Beschéadigen Sie das Gerat Speed start nicht.
Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich so,
wie es in diesem Handbuch beschrieben
wird.

10-Befolgen Sie die Anweisungen zum
Einsatzbereich. Nicht in feuchter oder nasser
Umgebung benutzen. Nicht dem Regen
aussetzen. Arbeiten Sie in gut beleuchteter
Umgebung.

11-Nicht dem direkten Sonnenlicht,
Waérmequellen oder Feuchtigkeit aussetzen.

12- @ Halten Sie Kinder fern: lhnen darf unter

keinen Umstédnden gestattet werden, den
Arbeitsplatz zu betreten oder mit Maschinen,
Geraten oder Verlangerungsschniren zu
hantieren.

13- Wenn der Starter nicht gebraucht wird, muf3

er an einem trockenen Ort abgestellt werden,
damit sich kein Rost bildet. SchlieBen Sie den
Starter stets weg und sorgen Sie daflr, daf3
Kinder nicht anihn herankommen.

14-A® Tragen Sie zweckmaBige

Kleidung. Keine weiten Kleidungs- oder
Schmuckstiicke tragen, die sich in
beweglichen Teilen verfangen kdnnten.
Waéhrend der Arbeiten sollten unbedingt
elektrisch isolierte Schutzkleidung und
rutschfeste Schuhe getragen werden. Lange
Haare sind mit einer Kopfbedeckung zu
béndigen.

15-Reparaturen dirfen nur von Fachleuten
durchgefiihrt werden, fir den Besitzer ist dies
zu gefahrlich.

16- Austausch von Teilen und Zubehér. Fur die
Instandhaltung nur identische Ersatzteile
benutzen. Der Verwendung nicht-originaler
Teile hat den Verfall der Gewahrleistung zur
Folge.

17-Nehmen Sie jederzeit eine geeignete und
stabile Position ein, stiitzen Sie sich dabei gut
ab. Nicht Uber Kabel oder elektrische
Strukturen weiterbewegen.

18-Der Starter mufB3 gewissenhaft gewartet
werden. Seine Kabel sind regelméaBig zu
kontrollieren und bei Beschédigungen von
einem autorisierten Techniker zu reparieren.

19-Vergewissern Sie sich, daf3 keine Bauteile
beschédigt sind. Vor Benutzung des Starters
sind alle Teile, die scheinbar defekt sind,
aufmerksam zu kontrollieren und zu
ermitteln, ob sie in der Lage sind, einwandfrei
zu funktionieren. Kontrollieren Sie, ob die
Kabel gut am Starter befestigt sind.
Schadhafte Teile sollten von einem
Fachtechniker repariert oder ausgetauscht
werden. Den Starter nicht benutzen, wenn
einer der Schalter nicht richtig in den
Positionen ON/OFF funktioniert.

FUNKTIONSWEISE

A A\

VORSICHT: Bei elektrischen Schlage besteht
Verletzungs- und sogar Lebensgefahr.
Beriihren Sie keine freiliegenden Stromleiter.

Das Gerat SPEED START ist fir den Gebrauch
auf Fahrzeugen oder Booten ausgelegt. Ein
zweiter Wagen oder eine Steckdose mit 230VAC
werden nicht benétigt.

Dieser Starter kann ebenso als tragbare 12 VDC-
Energiequelle in abgelegenen Gegenden oderim
Notfall benutzt werden.

5 Benutzung von SPEED START zum Anlassen



eines Fahrzeugs:

A ACHTUNG: Halten Sie sich bei der

Befolgung der nachstehenden Anleitung genau

an die Reihenfolge!

- Vergewissern Sie sich, dass der Starter aus ist:
Der Schalter aus Abb. C muss sich in der Stellung
OFF befinden.

- Stellen Sie sicher, dass das zu startende
Fahrzeug oder Boot ausgestellt ist (Zlndschalter
oder Ziindschllssel in der Stellung OFF).

- Zunéachst die rote Klemme (+) an den Pluspol der
Fahrzeugbatterie anschlieBen.

- Dann die schwarze Klemme (-) an ein nicht
bewegliches Metallteil des Motors anschlieBen.
Die Klemme darf nicht mit dem Minuspol der
Batterie verbunden werden.

ACHTUNG:

A GEFAHR!

Unter keinen Umsténden darf der Schalter des
Startgerédtes betétigt werden, wenn nicht die
Sicherheit besteht, dass die Kabel mit den
richtigen Polen an die Batterie des zu
startenden Fahrzeugs angeschlossen sind.

- Den Schalter des Starters auf ON umlegen: Dazu
den Schalter niederdriicken und dann um 90° im
Uhrzeigersinn drehen (ABB. C).

- Den Zundschalter des Fahrzeuges oder Bootes
auf ON positionieren. Etwa eine Minute lang
abwarten. Den Schalter des Fahrzeuges nicht
langer als 3 bis 4 Sekunden in Startstellung
fihren. Wenn das Auto oder Boot nicht startet,
muss mindestens 3 Minuten abgewartet werden,
bevor ein erneuter Versuch unternommen wird.

Achtung: Es muss stets verhindert werden,

dass die schwarze und die rote Klemme in

Kontakt miteinander kommen oder einen

gemeinsamen Leiter beriihren.

Wenn der Motor lauft, folgen Sie genau der

nachstehenden Schrittfolge:

1. Das Startgeréat ausstellen: Schalter in Stellung
OFF.

2. Die schwarze Klemme (Minus) vom Fahrzeug
abklemmen.

3. Die rote Klemme (Plus) vom Fahrzeug
abklemmen.

4. Die Klemmen an die vorgesehenen
Aufnahmestellen zuriicklegen.

Es wird empfohlen, das Gerdt SPEED START

mdglichst bald wieder aufzuladen.

Benutzung von SPEED START als
Versorgungseinrichtung:

- Die Buchse ist von der Art, wie sie bei
Zigarettenanzindern zum Einsatz kommt. lhre
Abdeckung muss abgehoben werden (ABB. A-
1).

-Den Stecker (von der Art, wie er bei

Zigarettenanzindern verwendet wird) des zu
speisenden Gerétes in die Buchse einfligen
(Abb.A-1).

AUFLADEN

Wichtig! Um die Batterie funktionstiichtig zu
erhalten, muss sie 12 Stunden vor dem
Gebrauch, nach jedem Gebrauch und
anschlieBend spéatestens alle 3 Monate
aufgeladen werden.

Die Einheit kann mit 230VAC (unter Nutzung des
entsprechenden Netzteils) oder mit 12VDC
aufgeladen werden. Es wird empfohlen, die
Batterie jederzeit in vollstédndig aufgeladenem
Zustand zu halten. Ein zu geringer Ladestand kann
die Lebensdauer der Batterie verkilrzen. Denken
Sie daran, dass die erforderliche Batterieladedauer
von der Anzahl der ausgeflihrten Startvorgange
abhéangt. Um zu kontrollieren, ob die Batterie
aufgeladen werden muss, positionieren Sie den
Schalter auf ON (Abb. C).

A ACHTUNG! Wenn sich der Schalter in der

Stellung ON befindet, fiihren die Klemmen
Spannung! Verhindern Sie, dass die schwarze
und die rote Klemme in Kontakt miteinander
kommen oder einen gemeinsamen Leiter
beriihren.

Die drei in Abb. A-3 dargestellten mittleren LEDs
zeigen folgendermaBen den Ladezustand der
Batterie an:

- |:| : die Batterie ist sehr stark entladen;

- = : die Batterie ist entladen;

=+
- . : die Batterie ist vollstdndig aufgeladen.

Den Schalter wieder auf ,OFF" umlegen (Abb. C).
Die rote LED "Charging" aus Abb. A-11 leuchtet
auf, wéhrend die Einheit aufgeladen wird.

Die gelbe Led "Remove Charger" in Abb. A-12
leuchtet wéhrend des Ladevorgangs auf, wenn die
Uberwachungseinrichtung einschreitet, welche die
Spannungsquelle oder die Batterie schutzt. Es wird
empfohlen, den Klinkenstecker der
Spannungsquelle aus der Buchse zu ziehen (Abb.
A-6).

Aufladen mit230VAC

ACHTUNG: Verwenden Sie das mitgelieferte

Netzteil ausschlieBlich zum Aufladen des

Gerétes SPEED START.

1- Zunéchst den Stecker des Netzteils (ABB. B-4)
in eine Steckdose 230VAC einflihren.
AnschlieBend den Ausgangsstecker (ABB. B-5)
des Netzteils in die Aufladedose (ABB. A-6)
einfihren.

2- Prifen, ob sich der Schalter (Abb. A-2) in der
Stellung "OFF" befindet.

3- Die Led "Charging" leuchtet auf, der Starter
befindet sich im Aufladebetrieb. SPEED START
ist mit einer Uberwachungseinrichtung



ausgestattet, welche die Uberlastung der
Batterie und der Spannungsquelle verhindert.
Lassen Sie den Aufladevorgang des Systems
bis zum Ende laufen.

Anmerkung: Um den Ladezustand der Batterie zu
prifen, muss die Spannungsquelle vom Netz
getrennt werden. Dann den Schalter aus Abb. C
auf ON stellen: Die Leds (Abb. A-3) zeigen den
Ladezustand der Batterie. Die Bedeutung ist oben
dargestellt.

Aufladen an Bord des Fahrzeuges mit einer
Versorgungsspannungvon 12V DC:

A ACHTUNG: Beim Ladevorgang muB das

Fahrzeug laufen.

1- Fligen Sie das Kabel mit dem fir den
Zigarettenanziinder geeigneten Stecker
(Abb. B-7) in die entsprechende Dose des
Fahrzeuges oder Bootes.

2- Nun das Kabel mit dem vorgesehenen
Stecker (Abb. B-8) in die Ladedose stecken
(Abb. A-6) und prifen, ob der Schalter aus
Abb. A-2 auf“OFF” steht.

3- Die Led “Charging” leuchtet auf und der
Starter wird aufgeladen.

ANMERKUNG: Diese Funktion dient dazu, den

Starter wahrend der Fahrt in einem einwandfreien

Ladezustand zu halten. Dabei ist es mdéglich, daB

dervolle Ladezustand nicht erreicht wird.

K&

ENTSORGUNG VON ALTBATTERIEN

Die erschopfte Batterie des Startgerates sollte
der Wiederverwendung zugefiihrt werden. In
einigen Lé&ndern ist dies bereits Vorschrift.
Fragen Sie bei den ortlichen Behérden um
Informationen Uber die Wiederverwertung von
Festabféllen nach.

A A

HINWEIS: Entsorgen Sie die Batterie nicht durch
Verbrennen. Es besteht Explosionsgefahr! Vor
der Entsorgung der Batterie muissen die
freiliegenden Endstiicke mit Isolierband bedeckt
werden, um Kurzschlissen vorzubeugen.
Setzen Sie die Batterie keiner groBBen Hitze oder
offenem Feuer aus, weil in diesem Falle
Explosionsgefahr besteht.

TECHNISCHE DATEN
SPEED START 1212
Batterietyp: Dicht schlieBende 12V

Bleibatterie, aufladbar

Ladekapazitét: 17Ah
Ausgangsstrom: 1000 A Scheitelstrom

300A AnlaBstrom
Kupferkabel: Gummiisoliert
Kabelldnge: 60cm
Lampe: 12V-3.6W
Ausgangssteckdose: 12VDC/Strommax 15A
Eigenschaften: Schalter ON/OFF;

Am Ausgang Schutz vor Uberstrom
Automatische Unterbrechung bei
vorgesehenem Ladestand

12VDC Steckdose flr Zigarettenanziinder
Gewicht: 8.5kg

Im Lieferumfang enthaltenes Zubehor:

- Netzadapter (Abb.B-4) 12VDC/500mA
Ausgang;

- erbindungskabel Input/Output (Abb.B-9);

- Schmelzsicherungen.

(E)
MANUAL DE INSTRUCCIONES

DATOS GENERALES

Un verdadero arrancador a bateria portatil. Ideal
para quien necesite un arrancador. Sus
aplicaciones incluyen embarcaciones,
automoviles, camiones, generadores y mas aun.
Totalmente compatible con cualquier sistema de
arranque a 12 voltios. i
El SPEED START utiliza una BATERIA
HERMETICA SIN MANTENIMIENTO que
permite colocar la unidad en cualquier posicion y
lugar sin peligro de que caiga acido.

Ademds, SPEED START estd dotado de un
interruptor especial que debe accionarse
voluntariamente para permitir el arranque.

El arrancador puede recolocarse cémodamente
debajo o detras de un asiento 0 mantenerse al
alcance de lamano.

Conservar este manual.

Este manual es necesario para consultar las
advertencias y precauciones relativas a la
seguridad, para los procedimientos de
funcionamiento y de mantenimiento, para la lista
de los componentes y para las especificaciones
técnicas.

Conservar el manual para posibles consultas en
el futuro en unlugar seguroy seco.

AL

i ANTES DE USAR EL ARRANCADOR LEER
TODAS LASINSTRUCCIONES!

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES SOBRE
SEGURIDAD
Atencion: con el objetivo de reducir el riesgo de



lesiones personales y de dafios al equipamiento,

les

recomendamos utilizar el arrancador

respetando siempre las medidas de precaucion
fundamentales sobre seguridad.

1-

9-

@ Proteger los ojos. Ponerse siempre

gafas de protecciéon cuando se trabaja con
acumuladores al plomo &acido.

é Evitar el contacto con el acido de la

bateria. En el caso que éste le salpique o se
ponga en contacto con el 4cido, enjuagar
inmediatamente la parte afectada con agua
limpia. Continuar enjuagando hasta que
llegue el médico.

Esimportante conectarlos cables alas

polaridades correctas:

Conectar la pinza de carga de color rojo al
borne positivo de la bateria (simbolo +).
Conectar la pinza de carga de color negro al
chasis del coche, lejos de la bateria y del
conducto del carburante.

Usar el arrancador en areas bien ventiladas.
Nointentar efectuar arranques cuando se
esta cerca de gas o liquidos inflamables.
Impedir que las pinzas roja y negra se
pongan en contacto, ya que esto puede
provocar su fusién o la de objetos de metal.
Volver a poner las pinzas Unicamente en los
relativos soportes.

SOLO PARA SISTEMAS A 12 VOLTIOS .
Usar s6lo en embarcaciones o vehiculos con
sistemas eléctricos a 12 voltios.

USAR SOLO EN CASO DE EMERGENCIA:
no usar el arrancador en lugar de la bateria
del vehiculo. Usar exclusivamente para
efectuar el arranque.

Evitar trabajar solos. En caso de accidente, el
asistente puede prestarle ayuda.

A Evitar las descargas eléctricas. Usar

con mucho cuidado al aplicar las pinzas a los
conductores o barras de distribucién no
aislados. Evitar el contacto corporal con
superficies como tubos, radiadores, y
armarios metalicos mientras se esta
probando el voltaje.

Mantener limpia el area de trabajo. Se
pueden producir lesiones en las areas con
obstaculos.

Evitar danar el speed start. Utilizar
unicamente tal y como se especifica en este
manual.

10- Respetar las indicaciones relativas al area de

trabajo. No usar en lugares humedos o

11-

12-

13

14-

15

16-

17

19-

mojados. No exponer a la lluvia. Trabajar en
areas bieniluminadas.

No exponer a la luz del sol directa, a fuentes
de calor directas 0 ala humedad.

@ Mantener los nifios alejados: no se les

debera permitir acceder a las areas de
trabajo, ni manejar maquinas, instrumentos o
cables de prolongacion.

Cuando no se usa el arrancador debe volver
aponerse en un lugar seco para evitar que se
oxide. Guardar siempre el arrancador bajo
llave y mantenerlo fuera del alcance de los
ninos.

A @ Vestirse de manera apropiada.

No llevar ropas largas o joyas que puedan
quedarse atrapadas en las partes moviles.
Durante los trabajos se recomienda el uso de
vestidos de proteccién aislados
eléctricamente asi como de calzado
antideslizante. En el caso de tener una
cabellera larga ponerse un cubre cabello que
lamantengarecogida.

Las reparaciones deben ser efectuadas
Unicamente por expertos ya que pueden
representar un peligro importante para el
utilizador.

Cambio de partes o accesorios. Al efectuar el
mantenimiento, usar sélo partes de recambio
idénticas. El uso de cualquier otra pieza
anularglagarantia.

Mantener en todo momento una posicion de
estabilidad adecuada y los puntos de apoyo
estables. No desplazarse encima de cables o
estructuras eléctricas.

Efectuar con cuidado el mantenimiento del
arrancador. Controlar periédicamente los
cablesy en el caso de que se detecten dafios
dirigirse a un técnico autorizado para
efectuarlareparacion.

Comprobar que haya ninguna parte dafada.
Antes de utilizar este arrancador, controlar
atentamente todas las partes que parecen
dafiadas para establecer si pueden funcionar
correctamente. Controlar que los cables
estén bien fijados al arrancador. Se
recomienda hacer reparar o cambiar las
partes dafiadas por un técnico calificado. No
usar el arrancador en el caso que uno de los
interruptores no funcione correctamente en
las posiciones ON/OFF.

FUNCIONAMIENTO

A A\

ATENCION: La descarga eléctrica puede



provocar lesiones o la muerte. Evitar tocar los
conductores de electricidad descubiertos.

ElI SPEED START ha sido disefiado para su uso
en vehiculos o embarcaciones. No sera
necesario disponer de otro vehiculo o de una
toma de alimentacién de 230V AC.

Ademas es posible utilizar este arrancador como
fuente de energia portéatil de 12 V DC en areas
remotas o en casos de emergencia.

Utilizacién de SPEED START para arrancar un
vehiculo:

A ATENCION: jseguir las instrucciones

respetando escrupulosamente el orden que a

continuacién se indica!

- Asegurese de que el arrancador esté apagado: el
interruptor de Fig. C debe estar en posicion OFF.

- Asegurese de que el vehiculo o la embarcacion
que se tiene que arrancar esté apagado
(interruptor o llave de encendido en posicion
OFF).

- Conecte en primer lugar la pinza roja (+) al
terminal positivo colocado en la bateria del
vehiculo.

- Después conectar la pinza negra (-) a una parte
metalica no mévil del motor; no conecte la pinza al
terminal negativo de la bateria.

ATENCION:

AiPELIGRO!

No accionar bajo ningin concepto el

interruptor del arrancador si no esta seguro de

haber conectado los cables a las polaridades
correctas del vehiculo que se debe arrancar.

- Coloque el interruptor del arrancados en ON: ello
se obtiene apretandolo y después girandolo 90°
en sentido horario (FIG. C).

- Coloque el interruptor de encendido del vehiculo
o de la embarcacion en ON. Espere un minuto
aproximadamente. Ponga el interruptor del
vehiculo en la posicién de arranque durante un
intervalo no superior a los 3+4 segundos. Si el
coche o la embarcacion no se pone en marcha,
espere al menos 3 minutos antes de volver a
probar.

Atencién: Impida siempre que las pinzas roja y

negra entren en contacto o toquen un

conductor comun.

Mientras el motor estd en funcionamiento, siga

rigurosamente la secuencia de instrucciones:

1. Apagar el arrancador - interruptor en posicién
OFF.

2. Desconecte la pinza negra (negativo) del
vehiculo.

3. Desconecte la pinza roja (positivo) del vehiculo.

4. Vuelva a colocar las pinzas en su lugar.

Se recomienda volver a cargar en cuanto sea

posible el SPEED START.

Utilizacion de SPEED START como dispositivo

de alimentacion:

- Levante la tapa de la toma de tipo encendedor de
cigarrillos (FIG. A-1).

- Introducir el enchufe del encendedor de
cigarrillos del dispositivo que se tiene que
alimentaren latomade Fig. A-1.

RECARGA

ilmportante! Para proteger la integridad de la
bateria, cargue durante 12 horas antes del uso,
después de cada usoy cada 3 meses.

Es posible recargar la unidad usando una
alimentaciéon a 230 VCA (usando un alimentador
adecuado) o con alimentacion a 12 VCC. Se
recomienda mantener la bateria completamente
cargada en todo momento. Un nivel de carga bajo
puede reducir la vida de la bateria. Recuerde que el
tiempo necesario para cargar la bateria depende
del numero de arranques efectuados. Para
controlar si la bateria debe recargarse colocar el
interruptor de la Fig.C en ON.

A {ATENCION! jCuando el interruptor esta

en posicion de ON las pinzas estan bajo
tension! Impida que las pinzas roja y negra
entren en contacto o toquen un conductor
comdun.
Los tres leds centrales de la Fig. A-3 indican el
estado de carga de la bateria con el siguiente
significado:

-+
|:| : labateria estd muy descargada;

-+
- = : la bateria esta descargada;

-+
- . : la bateria estd completamente cargada.

Vuelva a colocar el interruptor de la Fig. C en
IIOFFII-

El led rojo "Charging" de la Fig. A-11 se enciende
cuando la unidad esté en recarga.

El led amarillo "Remove Charger" de la Fig. A-12
se enciende durante la fase de recarga cuando
interviene el dispositivo de control que protege el
alimentador o la bateria. Se aconseja desconectar
el jack del alimentador de latoma de la Fig. A-6.

Recargacon alimentacién A230V CA
ATENCION: Use el alimentador incluido
exclusivamente para la recarga de SPEED
START.

1- En primer lugar introduzca el enchufe del
alimentador (FIG. B-4) en unatoma de 230 VCA.
Después, introduzca el relativo enchufe de
salida (FIG. B-5) en la toma de recarga (FIG. A-
6).

2- Compruebe que el interruptor de Fig. A-2 esté
colocado en "OFF".

3- El led "Charging" se enciende y el arrancador
esta en fase de recarga. El SPEED START esta
provisto de un dispositivo de control que permite



evitar la sobrecarga de la bateria y del
alimentador. Dejar el sistema en recarga
durante todo el tiempo necesario.

Nota: para comprobar el estado de carga de la
bateria desconectar el alimentador y colocar el
interruptor de la Fig. C en ON. Los leds de la Fig. A-
3 indican el estado de carga de la bateria con el
significado antes descrito.

Recarga a bordo del vehiculo con alimentacion
12VCC:

A ATENCION: Efectuar la operacion de

recarga con el vehiculo en movimiento.

1- Introducir el cable con el enchufe encendedor
de cigarrillos (FIG. B-7) en la toma relativa a
bordo del coche o de laembarcacion.

2- Introducir el cable en el enchufe relativo
(FIG. B-8) en la toma de recarga (FIG. A-6) y
comprobar que el interruptor de Fig. A-2 esté
colocado en“OFF”.

3- El led “Charging” se enciende y el arrancador
estd enfase derecarga.

NOTA: esta funcién sirve para mantener en buen

estado de carga el arrancador durante el viaje y

podria no permitir que se alcance la carga

completa.

N &

ELIMINACION DE LA BATERIA

Debe reciclarse la bateria gastada del
arrancador. En algunos estados es obligatorio.
Contactar las autoridades locales para los
residuos solidos para recibir las informaciones
relativas al reciclaje.

A® A

ADVERTENCIA: Non eliminar la bateria
quemandola. Esto podria causar una explosion.
Antes de eliminar la bateria, cubrir los terminales
descubiertos con una cinta aislante adecuada
para evitar cortocircuitos. No exponer la bateria a
un calor intenso o al fuego ya que esto podria
causar una explosion.

ESPECIFICACIONES
SPEED START 1212
Tipo de bateria: 12V bateria al plomo
hermética, recargable
Capacidad de la bateria: 17Ah
Corriente de salida: 1000 A corriente de pico
300A corriente de arranque
Aislados en goma
60cm

Cable de cobre:
Longitud cable:

12V-3.6W

12VDC / corriente max. 15A
Interruptor ON/OFF
proteccion en salida contra
las sobrecargas
Interrupcion automatica nivel de carga

12VDC toma para encendedor de cigarrillos
Peso: 8.5Kg.

Lampara:
Toma de salida:
Caracteristicas :

Accesorios incluidos:

- Alimentador (FIG.B-4) 12V DC/500mA salida;
- Cable de conexion input/output (FIG. B-9);

- Fusibles.

(P)
MANUAL DE INSTRUGOES

GENERALIDADES

Um verdadeiro dispositivo de arranque com
bateria portatil. O ideal para todas as pessoas
que precisam de um dispositivo de arranque. As
aplicacées dele incluem embarcagées,
automdveis, camides, geradores e outro ainda.
Totalmente compativel com qualquer sistema de
arranque de 12 volt.

O SPEED START utiliza uma BATERIA
HERMETICA SEM MANUTENCAQ que permite
de colocar a unidade em qualquer posicéo e em
qualquer lugar sem perigo de entornar &acido.

O SPEED START possui também um interruptor
especifico que deve ser activado
propositadamente para permitir o arranque.

O dispositivo de arranque pode ser
comodamente reposto sob ou atrds de um
assento ou ser tido ao alcance da méo.

Conservar este manual.

O manual é necessario para consultar as
adverténcias e precaugdes relativas a
seguranca, para os processos de funcionamento
e de manutencdo, para a lista das componentes
e para as especificagdes técnicas.

Conservar o manual para eventuais futuras
consultas em um lugar seguro e seco.

AL

ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO DE
ARRANQUE LER TODAS AS INSTRUCOES!
ADVERTENCIAS E PRECAUCOES SOBRE A
SEGURANCA

Cuidado: para reduzir o risco de lesdes pessoais
e de prejuizos a aparelhagem, aconselhamo-vos
de utilizar o dispositivo de arranque respeitando
sempre as fundamentais medidas preventivas
sobre a seguranga.

1- @ Proteger os olhos. Vestir sempre 6culos



de proteccao quando se trabalha com
acumuladores com chumbo acido.

2- A Evitar o contacto com o acido da

bateria. No caso forem atingidos pelos
esguichos ou forem em contacto com o acido,
enxaguar imediatamente a parte interessada
com &gua limpa. Continuar enxaguando até
chegar o médico.

3- E importante conectar os cabos as

correctas polaridades:

Junte a pin¢a de carga de cor vermelha ao
borne positivo da bateria (simbolo +).

Junte a pinca de carga de cor preta ao chassis
do veiculo, longe da bateria e da conduta do
combustivel.

- Utilizar o dispositivo de arranque em éareas
bem ventiladas. Nao tentar efectuar
arranques quando forem no meio de gases ou
liquidos inflamaveis.

- Impedir aos alicates vermelhos e pretos de

entrar em contacto dado que isso pode

provocar a fusdo deles ou a de outros
objectos de metal. Repor os alicates exclusive
nos apropriados suportes.

SOMENTE PARA SISTEMAS DE 12 VOLT.

Utilizar somente em embarcacgdes e veiculos

com sistemas eléctricos de 12 volt.

UTILIZAR SOMENTE EM CASO DE

EMERGENCIA: néo utilizar o dispositivo de

arranque em lugar da bateria do veiculo.

Utilizar exclusive para efectuar o arranque.

Evitar de trabalhar sozinhos. No caso de

acidente o assistente pode prestar ajuda.

A Evitar os choques eléctricos. Utilizar

extremo cuidado no aplicar os alicates a uns
condutores ou barras de distribuicdo nao
isoladas. Evitar o contacto do corpo com
superficies como tubos, radiadores e
armarios metalicos enquanto estédo testando
avoltagem.

8- Ter limpa a area de trabalho. As areas cheias
podem provocar lesoes.

9- Evitar de prejudicar o speed start. Utilizar
exclusive conforme especificado em este
manual.

10-Respeitar as indicagoes relativas a area de
trabalho. N&o utilizar em lugares humidos ou
molhados. Nao expor a chuva. Trabalhar em
areas bemiluminadas.

11-N&o expor a luz do sol directa, a fontes de
calor directas ou a humidade.

12- @ Ter longe as criangas: nunca deve ser
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permitido a elas de aceder as areas de
trabalho nem de manipular maquinas,
instrumentos ou extensodes.

Quando o dispositivo de arranque nao for
utilizado deve ser reposto em um lugar seco
para evitar a formacdao de ferrugem.
Guardar sempre o dispositivo de arranque
debaixo de chave e té-lo fora do alcance das
criangas.

A @ Vestir-se de maneira apropriada.

Nao vestir roupa larga ou jéias que possam
ficar presas em partes moéveis. Durante os
trabalhos aconselha-se a utilizagdo de
roupa de proteccao isolada electricamente e
também de calgados anti-deslizantes. No
caso de cabelos compridos vestir chapéus
para conté-los.

As reparacbes devem ser efectuadas
exclusive por peritos, de outra forma
poderiam comportar perigos notaveis para o
utilizador.

Substituicdo de partes e acessorios.
Quando efectuar a manutencéo, utilizar
somente partes de substituicdo iguais. A
utilizagcao de qualquer outra pega anulara a
garantia.

Manter em cada momento uma adequada
posicao de estabilidade e pontos estaveis
de apoio. Nao deslocar-se sobre cabos ou
estruturas eléctricas.

Efectuar com cuidado a manutencdo do
dispositivo de arranque. Controlar
periodicamente os cabos dele e no caso de
prejuizos fazer efectuar a reparagao por um
técnico autorizado.

Verificar que nédo haja partes prejudicadas.
Antes de utilizar este dispositivo de
arranque, controlar com cuidado todas as
partes que parecem prejudicadas para
estabelecer se puderem funcionar
correctamente. Controlar que os cabos
sejam bem fixados ao dispositivo de
arranque. Aconselha-se de fazer reparar ou
substituir as partes prejudicadas por um
técnico qualificado. Nao utilizar o dispositivo
de arranque no caso qualquer um dos
interruptores nédo funcionar correctamente
nas posicdes ON/OFF.

14-

17-

18-

19-

FUNCIONAMENTO

A\ A\

CUIDADO : O choque eléctrico pode provocar
lesoes ou morte. Evitar de tocar condutores
de electricidade descobertos.

O SPEED START é projectado para ser utilizado
sobre veiculos ou embarcacdes. N&o sera



necessario dispor de um outro veiculo ou de uma
tomada de alimentagdo de 230VAC.

E também possivel utilizar este dispositivo de
arranque como fonte de energia portéatil de 12
VDC em é&reas remotas ou em casos de
emergéncia.

Utilizacao do SPEED START para arrancar um
veiculo:

A ATENGAO: execute as instrugdes

seguindo rigorosamente a ordem indicada

abaixo!

- Verifigue que o motor de arranque esteja
desligado: o interruptor da fig. C deve estar na
posicéo OFF.

- Verifiqgue que o veiculo ou a embarcacéo a ser
arrancada esteja desligado (interruptor ou chave
deigni¢ao na posicao OFF).

- Ligue antes a pinga vermelha (+) ao terminal
positivo situado na bateria do veiculo.

- Depois ligue a pinga preta (-) a uma parte
metalica ndo mével do motor; ndo ligue a pinga ao
borne negativo da bateria.

ATENCAO:

A PERIGO!

N&o accione de maneira nenhuma o interruptor do

motor de arranque se ndo tiver a certeza de ter

ligado os cabos nas polaridades correctas da
bateria do veiculo a arrancar.

- Posicione o interruptor do motor de arranque em
ON: isso é efectuado carregando-o e depois
virando-0 90° no sentido horario (FIG. C).

- Posicione o interruptor de ligagédo do veiculo ou
da embarcagdo em ON. Espere durante um
minuto aproximadamente. Coloque o interruptor
do veiculo na posicdo de arranque durante um
tempo nao superior a 3+4 segundos. Se o
automével ou a embarcacdo ndo arrancar,
espere pelo menos 3 minutos antes de tentar de
novo.

Atencao: Deve ser sempre Impedido as pincas

preta e vermelha de entrar em contacto ou de

tocar um condutor comum.

Enquanto o motor estda a funcionar,

rigorosamente a sequéncia de instrugoes:

1. Desligue o motor de arranque: interruptor na
posicao OFF.

2. Desprendaa pinga preta (negativo) do veiculo.

3. Desligue a pinga vermelha (positivo) do veiculo.

4. Recoloque as pingas no alojamento apropriado.

Recomenda-se de recarregar tdo logo possivel o

SPEED START.

siga

Utilizacao do SPEED START como dispositivo

de alimentacao:

- Erga a tampa da tomada tipo acendedor de
cigarros (FIG. A-1).

- Introduza a ficha acendedor de cigarros do
dispositivo a alimentar na tomada da fig. A-1.
RECARGA
Importante! Para salvaguardar a integridade da
bateria, carregue durante 12 horas antes do
uso, apos cada uso e de qualquer maneira cada
3 meses.
E possivel recarregar a unidade por meio do
alimentador a 230VAC (usando o alimentador
adequado) ou através da alimentagdo a 12VDC.
Recomenda-se de manter sempre a bateria
totalmente carregada. Um nivel baixo de carga
pode reduzir a vida da bateria. Lembre que o tempo
necessario para recarregar a bateria depende do
numero de arranques efectuados. Para controlar se
a bateria deve ser recarregada posicione o
interruptor da fig. C em ON.

A ATENGAO! Quando o interruptor esta na

posicao ON as pincas estdo sob tensao! Deve
ser impedido as pincas preta e vermelha de
entrar em contacto ou de tocar um condutor
comum.
Os trés leds centrais da fig. A-3 sinalizam o estado
de carga da bateria com o seguinte significado:

-+
- |:| : a bateria esta muito descarregada;

-+
- = . a bateria esta descarregada;

-+
- . . a bateria esta totalmente carregada.

Reposicione o interruptor da fig. C em "OFF".

O led vermelho "Charging" da fig. A-11 acende
quando a unidade estiver emrecarga.

O led amarelo "Remove Charger" da fig. A-12
acende durante a fase de recarga quando intervém
o dispositivo de controlo que protege o alimentador
ou a bateria. Recomenda-se para desligar o jack do
alimentador da tomada da fig. A-6.

Recarga com alimentacao A 230V AC
ATENGCAO: Use o alimentador fornecido
exclusivamente para a recarga do SPEED
START.

1- Introduza antes o plugue do alimentador (FIG.
B-4) em uma tomada a 230VAC.

Introduza em seguida a ficha de saida
apropriada (FIG. B-5) na tomada de recarga
(FIG. A-6).

2- Verifique que o interruptor da fig. A-2 esteja
posicionado em "OFF".

3- O led "Charging" acende e o motor de arranque
estd na fase de recarga. O SPEED START é
munido de um dispositivo de controlo que
permite evitar a sobrecarga da bateria e do
alimentador. Deixe o sistema em recarga
durante todo o tempo necessario.

Observacao: para verificar o estado de carga da
bateria desligue o alimentador e posicione o
interruptor da fig. C em ON: Os leds da fig. A-3
sinalizam o estado de carga da bateria com o



significado descrito acima.

Recarga a beira do veiculo com alimentagcao
12V DC:

A CUIDADO: Efectuar a operacao de

recarga quando o veiculo estiver em

movimento.

1- Inserir o cabo com a ficha do isqueiro (FIG. B-
7) na apropriada tomada a beira do automoével
ouda embarcagio.

2- Inserir o cabo com a apropriada ficha (FIG. B-
8) na tomada de recarga (FIG. A-6) e verificar
que o interruptor da fig. A-2 esteja
posicionado em “OFF”.

3- O led “Charging” se acende e o motor de
arranque esta na fase de recarga.

NOTA: esta fungcdo serve para manter em boas

condicbes de carga o dispositivo de arranque

durante a viagem e poderia ndo permitir de
alcancara carga completa.

K&

ELIMINACAO DABATERIA

A bateria esgotada do dispositivo de arranque
deveria ser reciclada. Em alguns paises isso &
obrigatério. Entrar em contacto com as
autoridades locais para os residuos sélidos para
receber informagdes relativas a reciclagem.

A A

ADVERTENCIA: Nao eliminar a bateria
queimando-a. Isso poderia provocar uma
exploséo. Antes de eliminar a bateria, cobrir os
terminais descobertos com fita isoladora
adequada para evitar os curtos-circuitos. Nao
expor a bateria a calor intenso ou a fogo dado que
isso poderia provocar uma explosao.

ESPECIFICACOES
SPEED START 1212
Tipo de bateria: 12V bateria com chumbo
hermética, recarregavel
Capacidade da bateria: 17Ah
Corrente de saida: 1000 A corrente de pique
300A corrente de arranque

Cabos de cobre: Isolados em goma

Comprimento cabo: 60cm
Lampada: 12V-3.6W
Tomada de saida: 12VDC / corrente max 15A
Caracteristicas: interruptor ON/OFF

proteccdo em saida contra

as sobrecargas

Interrupcé@o automética nivel de carga
12VDC tomada para isqueiro
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Peso: 8.5kg
Acessdrios incluidos:

- Alimentador (FIG.B-4) 12VDC/500mA saida;

- Cabo de conexao input/output (FIG.B-9);

- Fusiveis.

(NL)
INSTRUCTIEHANDLEIDING

ALGEMEENHEDEN

Een echte starter met een draagbare accu. Het
ideaal voor al wie een starter nodig heeft. Hij kan
gebruikt worden op boten, auto’s, vrachtwagens,
generators en andere. Volledig compatibel met
gelijk welk startsysteem van 12 volt.

De SPEED START gebruikt een HERMETISCHE
ACCU ZONDER ONDERHOUD die toelaat de
eenheid in gelijk welke stand en op gelijk welke
plaats te installeren, zonder gevaar van uitlopen
van zuren.

De SPEED START is bovendien uitgerust met een
speciale schakelaar die gewild geactiveerd moet
worden om de start mogelijk te maken.

De starter kan gemakkelijk onder of achter een
zetel weggeborgen worden of binnen handbereik
gehouden worden.

Deze handleiding bewaren.

De handleiding is noodzakelijk voor het
raadplegen van de waarschuwingen en
voorzorgsmaatregelen m.b.t. de veiligheid, voor
de procedures van werking en onderhoud, voor
de lijst van de componenten en voor de
technische specificaties. De handleiding
bewaren op een veilige, droge plaats, voor
eventuele toekomstige raadplegingen.

AL

VOORHET GEBRUIK VAN DE STARTER ALLE
INSTRUCTIES LEZEN!

WAARSCHUWINGEN E N
VOORZORGSMAATREGELEN M.B.T. DE
VEILIGHEID.

Opgelet: teneinde het risico van persoonlijk
letsel en beschadigingen aan de uitrusting te
beperken, raadt men aan bij het gebruik van de
starter altijd de fundamentele
voorzorgsmaatregelen m.b.t. de veiligheid in acht
te nemen.

1- @ De ogen beschermen. Altijd een

beschermende bril dragen wanneer men met
accumulators met zuurlood werkt.



2- A Het contact met het zuur van de accu

vermijden. Ingeval er spatten zijn of indien men
in contact komt met het zuur, onmiddellijk het
lichaamsdeel in kwestie spoelen met zuiver
water. Verder blijven spoelen tot de
geneesheereris.

Het is belangrijk de kabels aan te

sluiten op de correcte polariteiten:

De laadtang met rode kleur verbinden met de
positieve klem van de batterij (symbool +).

De laadtang met zwarte kleur verbinden met
het chassis van de wagen, uit de buurt van de
batterij en de buis van de brandstof.

De starter gebruiken op goed verluchte
plaatsen. Geen startoperaties proberen uit te
voeren wanneer men zich temidden van gas
of ontvlambare vloeistoffen bevindt.
Vermijden dat de zwarte en rode tangen met
elkaar in contact komen omdat dit hun
smelting of die van andere metalen
voorwerpen kan veroorzaken. De tangen
uitsluitend in de daartoe bestemde supports
wegbergen.

ALLEEN VOOR SYSTEMEN MET 12 VOLT.
Alleen gebruiken op boten en voertuigen met
elektrische systemen met 12 volt.

ALLEEN GEBRUIKEN IN GEVAL VAN
NOOD: de starter niet gebruiken in plaats van
de accu van het voertuig. Uitsluitend
gebruiken om de start uit te voeren.

Vermijden alleen te werken. Indien er zich een
ongeval voordoet, kan de assistent hulp
bieden.

[<)]
1

A De elektrische schokken vermijden.

Uiterst voorzichtig tewerk gaan wanneer men
de tangen aanbrengt op niet geisoleerde
geleiders of distributiestaven.. Lichamelijk
contact vermijden met oppervlakken zoals
buizen, radiators en metalen kasten terwijl
men de voltage aan hettestenis.
De werkzone zuiver houden. Zones met
hindernissen kunnen letsel veroorzaken.
Vermijden dat de speed start beschadigd
wordt. Hem uitsluitend gebruiken zoals
gespecificeerd wordt in deze handleiding.
10-De aanwijzingen m.b.t. de werkzone in acht
nemen. Niet gebruiken op vochtige of natte
plaatsen. Werken op goed verlichte plaatsen.
11-Niet blootstellen aan rechtstreeks zonnelicht,
aan directe warmtebronnen of aan de
vochtigheid.

©
i

12-@ Uit de buurt van kinderen houden; zij
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mogen nooit de werkplaatsen betreden, noch
de machines, instrumenten of
verlengsnoeren aanraken.

13- Wanneer de starter niet gebruikt wordt, moet
hij op een droge plaats opgeborgen worden
om roestvorming te voorkomen. De starter
altijd achter slot en grendel bewaren en buiten
het bereik van kinderen houden.

14-A @ Zich op adequate wijze kleden.

Geen brede kleren of juwelen dragen die in
mobiele gedeelten  geklemd kunnen
geraken. Tijdens de werkzaamheden raadt
men een elektrisch geisoleerde
beschermende kledij en antislip schoeisel
aan. In geval van lang haar, mutsen dragen
die het haar bijeen houden.

15-De herstellingen mogen uitsluitend door
experts worden uitgevoerd, zoniet kan dit een
ernstig gevaarinhouden voor de gebruiker.

16- Vervanging van onderdelen en accessoires.
Bij de uitvoering van het onderhoud alleen
identieke reserve-onderdelen gebruiken. Het
gebruik van gelijk welk ander onderdeel zal
de garantie annuleren.

17-Zich op elk ogenblik in een adequate stabiele
stand houden met stabiele steunpunten.
Zich nooit verplaatsen boven kabels of
elektrische structuren.

18-Het onderhoud van de starter zorgvuldig
uitvoeren. De kabels periodiek controleren en
in geval van beschadigingen de herstelling
doen uitvoeren door een geautoriseerde
technicus.

19-Verifiéren of er geen delen beschadigd zijn.
Voordat men deze starter gebruikt,
aandachtig alle onderdelen controleren die
beschadigd blijken te zijn teneinde vast te
stellen of ze in staat zijn correct te werken.
Controleren of de kabels goed vastgehecht
zijn aan de starter. Men raadt aan de
beschadigde gedeelten te doen herstellen of
vervangen door een gekwalificeerde
technicus. De starter niet gebruiken ingeval
een van de schakelaars niet correct werkt op
de standen ON/OFF.

WERKING

A A\

OPGELET : Een elektrische schok kan letsel
of de dood veroorzaken. Vermijden
openliggende elektrische geleiders aan te
raken.

De SPEED START werd ontworpen voor het
gebruik op voertuigen of boten. Het is niet nodig
dat men beschikt over een ander voertuig of over
eenvoedingscontact van 230VAC.



Het is tevens mogelijk deze starter te gebruiken
als draagbare energiebron van 12 VDC op
afgelegen plaatsen of in noodgevallen.

Gebruik van de SPEED START om een voertuig
te starten:

A OPGELET: de instructies strikt volgen in

de hierna aangegeven volgorde!

- Controleren of de starter uitgeschakeld is: de
schakelaar van fig.C moetin de stand OFF staan.

- Controleren of het te starten voertuig of vaartuig
uitgeschakeld is (schakelaar of startsleutel in de
stand OFF).

- Eerst de rode tang (+) verbinden met het positief
uiteinde geplaatst op de batterij van het voertuig.

- Vervolgens de zwarte tang (-) verbinden met een
niet beweeglijk metalen gedeelte van de motor;
de tang niet verbinden met de negatieve klem van
de batterij.

OPGELET:

A GEVAAR!

Geenszins de schakelaar van de starter

activeren indien men er niet zeker van is dat

men de kabels heeft verbonden met de correcte
polariteiten van de batterij van het te starten
voertuig.

- De schakelaar van de starter op ON zetten: dit
bekomt men door erop te drukken en hem
vervolgens met 90° kloksgewijs te draaien (FIG.
C).

- De schakelaar van start van het voertuig of
vaartuig op ON zetten. Ongeveer een minuut
wachten. De schakelaar van het voertuig naar de
stand van start brengen voor een tijd niet langer
dan 3+4 seconden. Indien de auto of het vaartuig
niet start, minstens 3 minuten wachten vooraleer
terug te proberen.

Opgelet: Altijd beletten dat de zwarte en rode

tang met elkaar in contact komen of een

gemene geleider raken.

Terwijl de motor in werking is, strikt de sequens van

deinstructies volgen:

1. De starter uitschakelen: schakelaar in stand
OFF.

2. De zwarte tang (negatief) loskoppelen van het
voertuig.

3. De rode tang (positief) loskoppelen van het
voertuig.

4. De tangen terug opbergen
desbetreffende behuizing.

Men raadt aan de SPEED START zo spoedig

mogelijk terug op te laden.

in hun

Gebruik van de SPEED START als

voedingsinrichting:

- Het deksel van het contact type aansteker optillen
(FIG.A-1).
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- De stekker van de aansteker van de te voeden
inrichting in het contact steken van fig. A-1.

OPLADEN

Belangrijk! Om de integriteit van de batterij te
behouden, opladen gedurende 12 uren voor het
gebruik, na ieder gebruik en alleszins alle 3
maanden.

Het is mogelijk de unit op te laden gebruikmakend
van een voeding aan 230VAC (gebruikmakend van
de adequate voeder) of middels voeding aan
12VDC. Men raadt aan de batterij volledig geladen
te houden op ieder ogenblik. Een laag laadniveau
kan het leven van de batterij verkorten. Men moet
eraan denken dat de tijd nodig voor het opladen van
de batterij afhankelijk is van het aantal uitgevoerde
startoperaties. Om te controleren of de batterij
opgeladen moet worden, de schakelaar van fig. C
op ON zetten.

A OPGELET! Wanneer de schakelaar in de

stand ON staat, staan de tangen onder
spanning! Voorkomen dat de zwarte en rode
tang met elkaar in contact komen of een
gemene geleider raken.

De drie centrale leds van fig. A-3 signaleren de
staat van laden van de batterij met de volgende
betekenis:

-+
- I:l : de batterijis sterk ontladen;
-+

- = : de batterij is ontladen;

- . : de batterij is volledig geladen.

De schakelaarvan fig. C terug op "OFF" zetten.

De rode led "Charging" van fig. A-11 gaat aan
wanneer de unitin opladen staat.

De gele led "Remove Charger" van fig. A-12 gaat
aan tijdens de fase van opladen wanneer de
controle-inrichting ingrijpt die de voeder of de
batterij beschermt. Men raadt aan de jack van de
voeder los te koppelen van het stopcontact van fig.
A-6.

Opladen met voeding A 230V AC

OPGELET: De voeder in dotatie uitsluitend

gebruiken voor het opladen van de SPEED

START.

1- Eerst de stekker van de voeder (FIG. B-4) in een
contactaan 230VAC steken.

Vervolgens de desbetreffende uitgangsstekker
(FIG. B-5) in het contact van opladen (FIG. A-6)
steken.

2- Verifiéren of de schakelaar van fig. A-2 in "OFF"
staat.

3- De led "Charging" gaat aan en de starter is in
fase van opladen. De SPEED START is voorzien
van een controle-inrichting die toestaat de
overbelasting van de batterij en van de voeder te
voorkomen. Het systeem in opladen laten
zolangditnodigis.



Opmerking: om de staat van laden van de batterij
te verifieren, de voeder loskoppelen en de
schakelaar van fig. C op ON zetten: De leds van fig.
A-3 signaleren de staat van laden van de batterij
met de hierboven beschreven betekenis.

Heropladen aan boord van het voertuig met
voeding 12V DC:

A OPGELET: De operatie van het

heropladen uitvoeren met het voertuig in

beweging.

1- De kabel met de stekker sigarenaansteker
(FIG. B-7) invoeren in de daartoe bestemde
stekker aan bord van de auto of de boot.

2- De kabel met de desbetreffende stekker
(FIG. B-8) invoeren in het contact voor het
opladen (FIG. A-6) en verifiéren of de
schakelaar van fig-2 in “OFF” staat.

3- De led “Charging” gaat aan en de starter is in
fase van opladen.

OPMERKING: deze werking dient om de starter in

een goede staat van laden te houden tijdens de

reis, en kan mogelijk het bereiken van een volledig
opladen niettoestaan.

N &

LOZEN VANDE ACCU

De opgebruikte accu van de starter zou
gerecycleerd moeten worden. In sommige staten
is dit verplicht. Contact opnemen met de
plaatselijke overheden voor vaste afval voor
informaties m.b.t. de recyclage in kwestie.

A® A

WAARSCHUWING: De accu niet verbranden bij
het lozen. Dit zou een ontploffing kunnen
veroorzaken. Vooraleer de accu te lozen, moet
men de open terminals afdekken met een
speciale isoleertape teneinde kortsluitingen te
vermijden. De accu niet blootstellen aan een
intense warmte of aan vuur want dit zou een
ontploffing kunnen veroorzaken.

SPECIFICATIES

SPEED START 1212

Type van accu: 12V hermetische
accu met lood, terug oplaadbaar

Capaciteit van de accu: 17Ah
Stroom uitgang: 1000A piekstroom

300A startstroom
Koperen kabels: Geisoleerd in rubber
Lengte kabel: 60cm
Lamp: 12V-3.6W

Contact uitgang: 12VDC / max stroom 15A
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schakelaar ON / OFF
bescherming in uitgang tegen
de overladingen
Automatische onderbreking laadniveau
12VDC contact voor sigarenaansteker
8.5kg

Karakteristieken:

Gewicht:

Inbegrepen accessoires:

- Voeder (FIG.B-4) 12VDC/500mA uitgang;
- Verbindingskabel input/output (FIG.B-9);
- Zekeringen.

(DK)

INSTRUKTIONSMANUAL

ALMENE OPLYSNINGER

Det drejer sig om en baerbar starter med batteri.
Den ideelle lgsning for alle dem, som har behov
for en starter. Den kan blandt andet anvendes pa
bade, i biler, lastvogne, generatorer osv. Den
egner sig fuldsteendigt til ethvert 12-volts
startanleeg.

SPEED STARTEREN anvender et VANDTAET,
VEDLIGEHOLDELSESFRIT BATTERI, som gor
det muligt at placere enheden i hvilken som helst
stilling og pa hvilket som helst sted uden fare for
udlgb af syre.

SPEED START er desuden forsynet med en seerlig
afbryder, der skal aktiveres tilsigtet for at muliggere
start.

Starteren kan placeres under eller bagved et
saede eller opbevares indenfor raekkevidde.

Gem denne vejledning.

Det et vigtigt at opbevare denne vejledning, da
den indeholder nyttige advarsler og
sikkerhedsanvisninger, beskrivelser af
funktionsméaden og vedligeholdelsen samt en
komponentliste og tekniske specifikationer.
Vejledningen bgr opbevares pa et sikkert, tort
sted, sdledes at man har mulighed for at
konsultere den pa et senere tidspunkt.

AL

LAES HELE VEJLEDNINGEN FOR
IBRUGTAGNING AF STARTEREN!

ADVARSLER OG
SIKKERHEDSANVISNINGER

Giv agt: Det anbefales altid at overholde de
grundleeggende sikkerhedsregler, nar man
anvender starteren, for at undga personskader
samt beskadigelse af udstyret.

1- @ Pas pa gjnene. Man skal altid anvende



beskyttelsesbriller, mens man arbejder med
akkumulatorer med blysyre.

A Undgé kontakt med syren i batteriet. |

tilfeelde af spraijt eller kontakt med syren, skal
man straks skylle den berorte legemsdel
med rent vand. Bliv ved med at skylle, indtil
leegen ankommer.

Det er vigtigt, at ledningerne tilsluttes

denrigtige polaritet:

Forbind den rode ladetang med batteriets
plusklemme (+).

Forbind den sorte ladetang med koretgjets
chassis, langt veek fra batteriet og
braendstofroret.

- Starteren ma kun anvendes pa steder med
tilstreekkelig udluftning. Undlad at foretage
starten pa steder, hvor der er gas eller
braendbare vaesker.

- Sorg for at den rode og sorte tang ikke
kommer i kontakt med hinanden, da man
ellers risikerer, at de smelter sammen eller
smelter andre metalgenstande. Taengerne
ma udelukkende placeres pa deres egne
stetteanordninger.

GALDER KUN FOR 12-VOLTS ANLAG.

Ma kun anvendes pa bade eller koretajer

med 12-volts elanleeg.

MA KUN ANVENDES | N@DTILFALDE:

Starteren mé ikke anvendes som erstatning

for keretojets batteri. Ma kun anvendes til at

starte det.

Lad veere med at arbejde alene. Hjeelperen

kan komme til undsaetningi tilfeelde af uheld.

A Undga elektrisk sted. Udvis sterst

mulig forsigtighed, hvis taengerne pasaettes
ledere eller fordelingssteenger uden
isolering. Undga at kroppen kommer i
bergring med overflader sadsom reor,
radiatorer og metalskabe, mens man
afprover spaendingen.
Arbejdsstedet skal altid veere rydeligt, da der
ellers opstar fare for at komme til skade.
Pas pa ikke at beskadige speed starteren.
Den ma udelukkende anvendes ifalge
anvisningerne i denne vejledning.
Overhold anvisningerne vedrgrende
arbejdsstedet. Undlad at anvende apparatet
pa fugtige eller vade steder. Det mé& ikke
udseettes for regn. Man bar arbejde pa steder
med tilstraekkelig belysning.
11- Apparatet ma ikke udseettes for direkte
solstréler, direkte varmekilder eller fugt.

10
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12- @ Apparatet skal opbevares utilgaengeligt

for born: De mé& under ingen
omstendigheder have mulighed for at fa
adgang til arbejdsstedet eller handtere
maskiner, apparater eller
forleengerledninger.

13- Nar starteren ikke anvendes, skal den
opbevares pa et tort sted for at undga rust.
Den skal altid opbevares pa et aflast sted og
utilgeengeligt for barn.

14- A @ Anvend passende arbejdstgj.

Vidde kleeder og smykker, som kan hzenge
fast i bevaegelige dele, frarddes. Under
arbejdet bar man anvende elektrisk isolerede
beskyttelsesklaeder samt glidsikkert fodtgj.
Hvis man har langt héar, skal det tildeekkes pa
passende vis.

15- Eventuelle reparationer ma udelukkende
foretages af fagfolk, da brugeren ellers
udsaettes for betydelige risici.

16- Udskiftning af dele og tilbehor.
Vedligeholdelse skal foretages med identiske
reservedele. Hvis man anvender andre dele,
geelder garantien ikke leengere.

17- Man skal hele tiden sikre en stabil stilling og
sgrge for, at stottestederne er solide. Man
berundlade at beveege sig henoverledninger
eller elektriske indretninger.

18- Foretag omhyggelig vedligeholdelse af
starteren. Man skal med jeevne mellemrum
kontrollere ledningerne og lade dem reparere
af en autoriseret fagmand, hvis de er defekte.

19- Undersag alle delene for defekter. For man
tager starteren i brug, skal man omhyggeligt
undersgge alle de dele, der lader til at vaere
defekte, for at fastsla, om de fungerer
ordentligt. Kontrollér om ledningerne er
omhyggeligt fastgjort til starteren. Det
anbefales at lade en kvalificeret fagmand
reparere eller udskifte de dele, der er defekte.
Undlad at anvende starteren, hvis hvilken
som helst af kontakterne ikke fungerer rigtigt i
stillingerne ON/OFF.

FUNKTIONSMADE

A A\

GIV AGT: Elektriske stod kan medfore
lzesioner eller dedsfald. Man méa under ingen
omsteendigheder rore ved utildeekkede
elledere.

SPEED STARTEREN er beregnet til at anvendes
pa koretajer og bade. Man har ikke behov for et
andet fartgj eller et 230VAC elstik.

Det er desuden muligt at anvende denne starter



som en beerbar 12 VDC energikilde pa afsides
steder elleringdtilfaelde.

Anvendelse af SPEED START til igangsaetning
af koretojer:

A GIV AGT: Anvisningerne skal folges helt

nojagtigt i den raekkefolge, de er opfort i

nedenfor!

- Sorg for, at starteren er slukket: aforyderen pé fig.
C skal sta pa OFF.

- Sorg for, at det koretgj eller den bad, der skal
startes, er slukket (afbryderen eller startnaglen
starpa OFF).

- Forbind forst den rede ladetang (+) med
koretojets batteris plusklemme.

- Forbind s& den sorte ladetang (-) med en ikke-
beveegelig metaldel af motoren; forbind ikke
tangen med batteriets minusklemme.

GIV AGT:

AN e

Starterens afbryder ma under ingen

omstaendigheder aktiveres, hvis man ikke er

helt sikker pa, at kablernes poler er forbundet
rigtigt til det koretoj, der skal szettes i gang.

- Stil starterens afbryder pa ON: Dette gores ved at
trykke pa den og derefter dreje den 90° med uret
(FIG.C).

- Stil karetgjets eller badens afbryder pa ON. Vent
cirka et minut. Karetgjets kontakt ma ikke stilles
pa startpositionen i over 3+4 sekunder. Hvis
koretgjet eller baden ikke gar i gang, skal man
vente mindst 3 minutter far neeste forseg pa start.

Giv agt: Man skal altid sorge for, at den rade og
sorte tang ikke kommer i beroring med
hinanden eller en feelles ledning.

Nar motoren kerer, er det strengt ngdvendigt at
folge anvisningerne nedenfor i den samme
reekkefolge:

1. Sluk for starteren: Afbryderen stilles pa OFF.

2. Den sorte tang (negativ) frakobles karetgjet.

3. Denrgde tang (positiv) frakobles keretgjet.

4. Seettengerne papladsigen.

Det anbefales at genoplade SPEED START
hurtigst muligt.

Anvendelse af SPEED START til

stroamforsyning:

- Heev sigarettaenderens daeksel (FIG. A-1).

- Seet sigaretteenderstikket p& det apparatet, der
skal fodes, i stikkontakten pé fig. A-1.

GENOPLADNING

Vigtigt! For ikke at odelzegge batteriet skal det
oplades i 12 timer for anvendelse, efter hver
anvendelse og hver 3. maned.

Enheden kan genoplades med 230VAC forsyning
(vha. en egnet forsyningsenhed) eller 12VDC
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forsyning. Det anbefales at sgrge for, at batteriet
altid er fuldstaendigt opladet. Batteriets levetid kan
forkortes, hvis ladeniveauet er lavt. Husk pa, at
opladningens varighed afhaenger af, hvor mange
igangsaetninger der er blevet foretaget. For at
kontrollere, om batteriet skal genoplades, stil
afbryderen pé fig.C p4 ON.

AGIV AGT! Der tilfores spaending til

ladetaengerne, nar afbryderen star pa ON! Serg
for, at den rode og sorte tang ikke kommer i
beroring med hinanden eller en faelles ledning.
De tre midterste lysdioder pa& fig. A-3 giver
meddelelse om batteriets opladningstilstand med
falgende betydning:

- |:| : Batteriet er naesten helt afladet;
-+

- : : Batteriet er afladet;

- . : Batteriet er fuldsteendigt opladet.

Stil afbryderen péa fig. C tilbage til "OFF".

Den rgde lysdiode "Charging" pa fig. A-11 taendes,
narenheden er under opladning.

Den gule lysdiode "Remove Charger" pa fig. A-12
teendes under genopladningen, nar
styreanordningen, der beskytter
forsyningsenheden eller batteriet, udlgses. Det
anbefales at frakoble forsyningsenhedens jackstik
fra stikkontakten fig. A-6.

Genopladning med 230V AC forsyning

GIV AGT: Den medfelgende forsyningsenhed

ma kun anvendes til genopladning af SPEED

START.

1- Saet forst forsyningsenhedens stik (FIG. B-4) i
en 230VAC stikkontakt.

Seet derefter det seerlige udgangsstik (FIG. B-5)
i genopladningsstikkontakten (FIG. A-6).

2- Tjek, om afbryderen pafig. A-2 starpa "OFF".

3- Lysdioden "Charging" taendes, og starteren er i
gang med opladningen. SPEED START er
forsynet med en styreanordning, der hindrer
overopladning af batteriet og forsyninsenheden.
Lad systemets genopladning vare sa lang tid
som ngdvendigt.

Bemarkning: Batteriets opladningstilstand
kontrolleres ved at frakoble forsyningsenheden og
stille afbryderen pa fig. C pa ON: Lysdioderne pa
fig. A-3 giver meddelelse om batteriets
opladningstilstand med den ovenneavnte
betydning.

Genopladning om bord pa koretojet med
12VDC:

A GIV AGT: Koretojet skal vaere i gang,

mens denne operation foretages.
1- Seet ledningen med lighterstikket (FIG. B-7) i
stikkontakten i bilen eller ombord pa baden.



2- Seet ledningen med stikket (FIG. B-8) i
genopladningsstikkontakten (FIG. A-6) og
tjek, om afbryderen pa fig. A-2 star pa “OFF”.

3- “Charging” lysdioden teendes, og starteren eri
gang med opladningen.

BEMARK: Denne funktion sikrer, at starterens

opladningstilstand opretholdes under karsel og kan

hindre fuldsteendig opladning.

K&

BORTSKAFFELSE AF BATTERIET

Starterens brugte batterier bgr genanvendes. |
visse lande er dette obligatorisk. De bedes rette
henvendelse til de lokale myndigheder, der har
ansvar for fast affald, for at indhente oplysninger
om genanvendelsen.

A A

ADVARSEL.: Batteriet ma ikke breendes, da der
ellers opstar risiko for, at det eksploderer. For
batteriet bortskaffes, skal man tildeekke de frie
endeklemmer med egnet isoleringsband for at
undgd en Kkortslutning. Batteriet ma ikke
udseettes for kraftig varme eller flammer, da der
eller opstar eksplosionsfare.

SPECIFIKATIONER

SPEED START 1212

Batteriets type: 12V vandtaet, genopladeligt
blybatteri

Batteriets kapacitet: 17Ah

Udgangsstrom: 1000A hgjeste stramstyrke

300A stram ved start

Kobberledninger: Gummiisolering
Ledningens lzengde: 60cm
Paere: 12V-3.6W
Udgangskontakt:  12VDC/maksimalstrom 15A
Egenskaber: afbryder ON/OFF;
beskyttelse mod overbelastning

ved udgangen

Automatisk afbrydelse af ladeniveauet
12VDC lighterstikkontakt

Veegt: 8.5kg

Medleverettilbehor:

- Fedeanordning (FIG.B-4) 12VDC/500mA
udgang;

- Forbindelsesledning input/output (FIG.B-9);
- Sikringer.
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(SF)

OHJEKIRJA

YLEISTA

Todellinen kannettava paristolla toimiva
kaynnistyslaite. Ihanteellinen kenelle tahansa,
joka tarvitsee kaynnistyslaitetta. Sovellutuksiin
kuuluvat veneet, autot, kuorma-autot,
generaattorit ja muita laitteita.
Yhteensopiva kaikkien
kaynnistysjarjestelmien kanssa. .
SPEED START kayttdd HERMEETTISTA
PARISTOA, JOTAEI TARVITSE HUOLTAA, joka
mahdollistaa yksikdn asettamisen mihin tahansa
asentoon ja mihin tahansa paikkaan ilman hapon
valumisen vaaraa.

Kéaynnistyslaite voidaan asettaa istuimen alle tai
sen taakse tai sitd voidaan pitaa ulottuvilla.

12 volttisten

Sailyta tama ohjekirja.

Ohjekirjasta 16ytyvat turvallisuutta koskevat
varoitukset ja varotoimenpiteet, toiminta- ja
huoltomenetelmat, osaluettelot ja tekninen
erittely.

Séilytd ohjekirjaa mahdollisia tulevaa tarvetta
varten turvallisessa ja kuivassa paikassa.

AL

LUE KAIKKI OHJEET ENNEN
KAYNNISTYSLAITTEEN KAYTTOA!
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET JAVAROTOIMENPITEET
Huom: henkilévahinkojen esineisiin
kohdistuvien vahinkojen vahentamiseksi
kaynnistyslaitetta tulee aina kayttda noudattaen
tarkeité turvaohjeita.

1- @ Suojaa silmia. Kayté aina suojalaseja,

kun tydskentelet happoakkumulaattoreiden
kanssa.

2- A Valta kosketusta akun hapon kanssa.

Jos happoa roiskuu tai sen kanssa joudutaan
kosketuksiin, huuhtele valittdmasti puhtaalla
vedella. Jatka huuhtelemista, kunnes laékari
saapuu paikalle.

3- On tarkeata liittda kaapelit oikeisiin

napoihin:
Yhdistd punainen latauspihti positiiviseen
akun liittimeen (symboli +).
Yhdistd musta latauspihti auton runkoon
kauas akusta seka polttoainekanavasta.

- Kayta kaynnistyslaitetta hyvin tuuletetuissa



tiloissa. Ala yritd suorittaa kaynnistysté, kun
olet helposti syttyvien kaasujen tai nesteiden
keskella.
- Ald& anna mustien ja punaisten pihtien
koskettaa toisiaan, silla tdmé voi aiheuttaa
niiden tai muiden metallikappaleiden
sulamisen. Aseta paikoilleen pihdit
ainoastaan niitd varten oleviin tukiin.
AINOASTAAN 12 VOLTTISET
JARJESTELMAT. Kayta ainoastaan
veneissad ja ajoneuvoissa, joissa on 12
volttinen s&hkojérjestelma.
KAYTA AINOASTAAN HATATILASSA: ala
kdytd kaynnistyslaitetta ajoneuvon akun
tilalla. Kéaytéd ainoastaan kaynnistamista
varten.
Valta tyoskentelyd yksin. Onnettomuuden
sattuessa avustaja voitulla apuun.

6-

A Valtd séahkoiskuja. Ole erityisen

varovainen, kun asetat pihdit eristiméattémiin
liittimiin tai jakotankoihin. Valta
koskettamasta pintoja, kuten putket,
lampopatterit ja metallikaapit, kun kokeilet
jannitetta.

Pid4 tydalue puhtaana. Esteet tydalueella
voivat aiheuttaa vaaratilanteita.

Valta vahingoittamasta speed startia. Kayta
sitd ainoastaan tassa ohjekirjassa kuvatulla
tavalla. .
Noudata tybaluetta koskevia ohjeita. Ala
kayta kosteissa tai mérissa tiloissa. Al4 saata
alttiiksi sateelle. Tydskentele hyvin
valaistuissa tiloissa.

Ala saata alttiiksi suoralle auringonvalolle,
suorille Iampélahteille tai kosteudelle.

-
o
T

1

12-@ Pida lapsia loitolla: heidan ei

milloinkaan saa antaa menna tydalueelle tai
koneita, valineitd tai pidennyksia
koskettamaan.

13- Kun kaynnistyslaitetta ei kaytetd, se tulee
asettaa kuivaan paikkaan, jotta siihen ei
muodostu ruostetta. Sailytd aina
kdynnistyslaitetta avaimella lukitussa
paikassa ja kaukana lasten ulottuvilta.

14- A @ Pukeudu sopivalla tavalla. Ala

kayta valjia vaatteita tai koruja, jotka voivat
tarttua liikkuviin osiin. Tydn aikana tulee
kayttdd sahkolta eristdvia suojavaatteita ja
liukumisen estojalkineita. Jos hiukset ovat
pitkat, sido ne paahineen alle.

15- Korjaukset tulee suorittaa ainoastaan
asiantuntijoiden toimesta, muuten ne voivat
aiheuttaa vakavaa vaaraa kayttajélle.

16-Osien ja varusteiden vaihtaminen.
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Huoltotdita suoritettaessa kaytd ainoastaan
samanlaisia varaosia. Muiden osien kayttd
tekee takuun patemattémaéksi.

17-Pidd koko ajan vakaa asento ja vakaat
tukipisteet. Ala kulje kaapeleiden tai
sahkoisten rakenteiden ylitse.

18-Suorita kaynnistyslaitteen huolto
huolellisesti. Tarkista sdanndllisesti kaapelit
jajos ne on vahingoittuneet, anna valtuutetun
teknikon suorittaa korjaus.

19- Tarkista, ettd vahingoittuneita osia ei ole.
Ennen kaynnistyslaitteen kayttéa tutki
tarkkaan kaikki osat, jotka vaikuttavat
vahingoittuneilta, jotta ndet voiko ne saada
toimimaan. Tarkista, ettd kaapelit on kunnolla
kiinnitetty ké&ynnistyslaitteeseen.
Vahingoittuneet osat tulee korjata tai vaihtaa
patevan teknikon toimesta. Ald kayta
kdynnistyslaitetta, jos jokin katkaisijoista ei
toimi kunnolla asennoissa ON /OFF.

TOIMINTA

A\ A\

HUOM : Séhkéisku voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman. Ala kosketa suojaamattomia
sahkojohtoja.

SPEED START on suunniteltu kaytettavaksi
ajoneuvoissa tai veneissa. Toista ajoneuvoa tai
230VAC pistorasiaa ei tarvita.

On myd6és mahdollista kayttaa tata
kaynnistyslaitetta kannettavana 12 VDC
energialdhteend kaukana olevilla alueilla tai
héatatilanteissa.

SPEED START:n kéaytté ajoneuvon
kaynnistamiseksi:

A HUOMIO: toimi ohjeiden mukaan

huolehtien tarkasti alla olevasta jarjestyksesta!

- Varmista, ettd k&ynnistyslaite on sammutettu:
kuvan C katkaisimen on oltava asennossa OFF.

- Varmista, ettd kdynnistettdva ajoneuvo tai vene
on sammutettu (katkaisin tai kaynnistysavain
OFF-asennossa).

- Kytke ensimmaisend punainen pihti (+)
positiiviseen péaatteeseen, joka on ajoneuvon
akussa.

- Kytke sitten musta pihti (-) moottorin metalliseen
osaan, joka ei liku; &l&d kytke pihti& akun
negatiiviseen liittimeen.

HUOMIO:

AVAARA!

Ald missdadn tapauksessa kayta
kdynnistyslaitteen katkaisijaa, ellet ole varma,
oletko kytkenyt kaapelit kdynnistettdvan
ajoneuvon akun oikeisiin napoihin.



- Aseta kaynnistyslaitteen katkaisin asentoon ON:
tdmé saadaan aikaan painamalla ja kdéntamalla
sitd 90° myotapéaivaan (KUVA C).

- Aseta ajoneuvon tai veneen kdynnistyskatkaisin
ON-asentoon. Odota noin minuutti. Laita
ajoneuvon Kkatkaisin kaynnistysasentoon
korkeintaan 3+4 sekunniksi. Mikéli auto tai vene ei
kdynnisty, odota ainakin 3 minuuttia ennen
uudelleen yrittdmista.

Huomio: Al4 koskaan anna mustan ja punaisen

pihdin joutua kosketukseen keskendan tai

koskettaa yhteisté johdinta.

Moottorin ollessa toiminnassa toimi ehdottomasti

ohjeiden mukaisessa jarjestyksessa:

1. Sammuta kaynnistyslaite: katkaisin OFF-
asennossa.

2. Irrota musta pihti (negatiivinen) ajoneuvosta.

3. Irrota punainen pihti (positiivinen) ajoneuvosta.

4. Aseta pihdit niiden sijaan.

Suositellaan SPEED START:n lataamista

uudelleen mahdollisimman pian.

SPEED START:n kaytt6 syéttélaitteena:

- Irrota  savukkeensytyttimen tyypin pistorasian
kansi (KUVA A-1).

- Aseta syétettdvén laitteen savukkeensytyttimen
pistoke pistorasiaan, kuvassa A-1.

LATAUS

Térkeda! Akun eheyden sdilyttdmiseksilataa 12
tuntia ennen kéytto4, joka kayttokerran jélkeen
jaainajoka 3 kuukausi.

On mahdollista ladata yksikké kayttamalla
virransyo6ttéa 230VAC (sopivaa tehonldhdetta
kayttdmalla) tai virransy6tolla 12VDC. Suositellaan
akun pitdmistd aina tdysin ladattuna. Matala
lataustaso lyhentdd akun kayttéikéda. Muista, ettd
akun lataamiseen tarvittava aika riippuu
suoritettujen kaynnistysten mééarésta.
Tarkistaaksesi, tarvitseeko akku latausta, aseta
kuvan C katkaisin ON-asentoon.

A HUOMIO! Katkaisijan ollessa ON-

asennossa pihdeissd on jannite! Ald anna
mustan ja punaisen pihdin joutua
kosketukseen keskenéan tai koskettaa yhteistéa
johdinta.
Kolme keskimmaistéd valodiodia, kuvassa A-3,
ilmoittavat akun lataustilan seuraavalla
merkityksella:

-+
- I:I: akku on aivan tyhj&;

-+
-l : akku on tyhja;

-+
- . : akku on taysin ladattu.

Aseta kuvan C katkaisin uudelleen "OFF"-
asentoon.

Punainen valodiodi "Charging", kuvassa A-11,
syttyy yksikén ollessa latauksessa.

Keltainen valodiodi "Remove Charger" kuvassa A-

12 syttyy latausvaiheen aikana valvontalaitteen
keskeyttdessa, joka suojaa virransyoéttdlaitetta tai
akkua. Suositellaan virransyoéttolaitteen
jakkiliittimen irrottamista pistokkeesta kuvassa A-
6.

Lataus virransy6té6lla 230V AC

HUOMIO: Kédytd varusteissa olevaa

syéttolaitetta ainoastaan SPEED START:n

lataukseen.

1- Aseta ensin sy6ttdlaitteen pistoke (KUVA B-4)
pistorasiaan 230VAC.

Aseta sitten sopiva ulostulopistoke (KUVA B-5)
latauspistorasiaan (KUVA A-6).

2- Tarkasta, ettd kuvan A-2 katkaisin on
asennossa "OFF".

3- Valodiodi "Charging" syttyy ja kdynnistyslaite on
latausvaiheessa. SPEED START on varustettu
valvontalaitteella, joka mahdollistaa akun ja
virransyottdlaitteen ylikuormittumisen
valttamisen. Jata jarjestelma lataamaan koko
tarvittavan ajan.

Huomio: akun lataustilan tarkastamiseksi irrota
virransyottolaite ja aseta kytkin kuvassa C
asentoon ON: valodiodit kuvassa A-3 ilmoittavat
akun lataustilan yllakuvatulla merkityksella.

Lataaminen ajoneuvossa 12VDC -syo6tolla:

A HUOMIO: Suorita lataustoimenpide

ajoneuvon ollessa kdynnissa.

1- Aseta kaapeli, jossa on tupakansytytyspistoke
(KUVA B-7) autossa tai veneessa olevaan
pistorasiaan.

2- Aseta kaapeli, jossa on asianmukainen
pistoke (KUVA B-8) latauspistorasiaan (KUVA
A-6) ja tarkasta, ettd kuvan A-2 katkaisin on
“OFF”-asennossa.

3- Valodiodi “Charging” syttyy ja kaynnistyslaite
on lataustilassa.

HUOMAA: Tédma toiminta mahdollistaa sen, etta

kaynnistyslaite pysyy hyvéssa lataustilassa

matkan aikana. Akku ei valttdmaétta lataudu aivan
tayteen.

XN &3

PARISTON HAVITTAMINEN
Kaynnistyslaitteen kéaytetty paristo tulisi
kierrattda. Joissakin valtioissa tama on
pakollista. Ota yhteys paikallisiin kiinteista
jatteistd huolehtiviin viranomaisiin kierratysta
koskevia tietoja varten.

A A

VAROITUS: Ala havitd paristoa polttamalla.
Tama voi aiheuttaa rajahdyksen. Ennen pariston



havittdmistd suojaa suojaamattomat liittimet
sopivalla eristysnauhalla oikosulkujen
valttdmiseksi. Ald saata paristoa alttiiksi
kuumuudelle tai tulelle, silla se voi aiheuttaa
rajahdyksen.

ERITELMAT
SPEED START 1212
Pariston tyyppi: 12V hermeettinen ladattava
lyijyparisto
Pariston kapasiteetti: 17Ah
Ulostulovirta: 1000A huippuvirta
300A kaynnistysvirta
Kuparikaapelit: Kumieristykset
Kaapelin pituus: 60cm
Lamppu: 12V-3.6W
Ulostulopistorasia: 12VDC / max. virta 15A
Ominaisuudet: katkaisin ON / OFF

ylikuormitussuoja ulostulossa
Lataustason automaattikatkaisija
tupakansytyttimen 12VDC pistorasia
Paino: 8.5kg
Varusteet mukana:
- Syéttolaite (KUVA B-4) 12VDC/500mA
ulostulo;
- Liitntakaapeliinput/output (KUVA B-9);
- Sulakkeet.

(N)
BRUKERVEILEDNING

ALMINDELIG INFORMASJON

En ekte baerbar starter med batteridrift. Idealisk
for alle som trenger en starter. Dess
anvendelsesomraden inkluderer béter, biler,
lastebiler, generatorer etc.

Helt kompatibel med alle 12 volt startsystemer.
SPEED START bruker et HERMETISKT
BATTERI SOM IKKE TRENGER
VEDLIKEHOLD og gjer at du kan bruke deni alle
posisjoner og pa alle plasser uten fare for
lekkasje.

SPEED START er dessuten utstyrt med en
spesialbryter som ma veere aktivisert for a
muliggjere oppstart.

Startern kan lett plasseres under eller bak
bilesetet eller holdes for handen.

Oppbevar denne bruksanvisningen.
Bruksanvisningen er ngdvendig for & konsultere
advarsler og sikkerhetsnormer for prosedyrer
som hgrer til funksjon og vedlikehold, for en liste
av komponentene og for teknisk informasjon.
Oppbevar bruksanvisningen for eventuelle
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framtide konsultasjoner pa sikker og terr plass.

AL

FOR DU BRUKER STARTERN, SKAL DU LESE
ALLE INSTRUKSJONENE!

ADVARSLER OG SIKKERHETSNORMER
Bemerk: for & minke riskene for skader pa
personer eller utstyr, anbefaler vi deg & bruke
startern i overensstemmelse med folgende
sikkerhetsnormer.

1- @ Beskytt  gyene. Bruk  alltid

beskyttelsesbriller nar du arbeider med
akkumulatorer med surttenn.

A Unngd kontakt med batteriets

innhold. Hvis veesken sproyter ut eller
kommer i kontakt med huden, ma& du
umiddelbart skylle delen med rent vann.
Skyll til legen kommer.

Det er viktig & kople kablene til

korrekte poler:

Kople den rgde ladingsklemmen til batteriets
positive klemme (symbol +).

Kople den svarte ladingsklemmen til
maskinens chassis langt borte fra batteriet
og fra drivstoffsledningen.

- Bruk startern i ventilerte omraden. lkke prov
og starte den i miljger hvor det finnes gass
ellerbrennbare vaesker.

- Forhindre at alle sorte og rgde tenger

kommer i kontakt med hverandre, da dette

kan forarsake en fusjon av disse eller andre
formal i metall. Plasser tengene i de
spesielle stottene.

BARE FOR SYSTEMER MED 12 VOLT.

Bruk den bare i bater og biler med 12 volts

elektriske systemer.

BRUKES BARE | NODSITUASJONER: ikke

bruk startern i stedet for kjoretayets batteri.

Bruk den bare for & starte kjoretoyet.

Unngé & arbeide allene. Hvis ulykken er

fremme, kan assistenten hjelpe deg.

A Unnga elektriske stater. Veer meget

forsiktig da du appliserer tengene til
ledninger eller distribusjonsstenger som
ikke er isolert. Unnga kontakt med kroppen
og overflater som slanger, radiatorer og
metallskap mens du tester volttallet.

Hold arbeidsomradet rent. Hvis omradet er
fullt med ting, kan skader oppsta.



Unngé & skade speed start. Bruk den bare
som er beskrevet | denne bruksanvisningen.
Respekter de indikasjoner som gjelder
arbeidsomradet. Bruk ikke enheten i fuktige
eller vate arbeidsmiljger. Utsett den ikke for
regn. Arbeid i omraden som har tilstrekkelig
belysning.

Ikke utsett den for direkte sollys, direkte
varmekilder eller fukt.

10-

1-

12- @ Unnga a bruke maskiner, instrumenter

ellerforlengelser.

Nar du ikke bruker enheten, skal den
oppbevares pa torrplass for & unnga rust.
Oppbevar startern pa sted som blir lukket
med nakkel og slik at barna ikke fartak i det.

A @ Bruke passende kleer. Ikke bruk

hvide kleer eller smykker som kan fastne i de
bevegelige delene. Under arbeidet
anbefaler vi deg & bruke beskyttelseskleer
med elektrisk isolering og skor som er
behandlet mot glidning. Hvis du har langt
har, ma du bruke hetter som holder sammen
haret ditt.

Reparasjonene ma bare utfgres av
kvalifisert personal, ellers kan fare oppsta for
brukeren.

Utskifting av deler og tilbehgr. Da du utfer
vedlikeholdet, bruk bare reservedeler i
original. Bruket av andre deler gjor at
garantin blirannullert.

Forsikre deg om at stabiliteten og
stattepunktene alltid er passende.

Beveg ikke startern pa ledninger eller
elektriske strukturer.

Utfer vedlikeholdet av startern meget ngye.
Kontroller regelmessig kablene og hvis
disse er skadde, ma du late en autorisert
tekniker reparere dem.

Kontroller at det ikke deler med skader. For
du bruker denne starter, ma du kontrollere
ngye at alle delene som virker skadde
virkelig fungerer rikgit. Kontroller at kablene
er godt feste ved startern. Vi anbefaler deg &
reparere eller skifte ut skadde deler av en
kvalifisert tekniker. Ikke bruk startern hvis en
av brytene ikke fungerer korrekt i ON/OFF
posisjonene.

13-

15-

FUNKSJON

A A\

ADVARSEL: en elektrisk stot kan forarsake
skader eller ded. Unnga a rere ved apne
elektriske ledninger.
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SPEED START er blitt utviklet for & brukes i biler
eller bater. Det er ikke ngdvendig & ha en annen
bil eller stramuttak p4 230VAC.

Det er ogs& mulig & bruke den som beerbar
stramkilde 12V DC pa platser som er langt borte
elleringdsituasjoner.

Bruk av SPEED START for a starte syklusen
opp:

A BEMERK: folg instruksene ved & noye

folge skrittene nedenforiorden!

- Forsikre deg om att startmotoren er slatt fra;
bryterenifig. C skal std p4 OFF.

- Forsikre deg om at kjgretoyet eller baten som skal
startes opp er slatt fra (bryteren eller nekkelen er
pa OFF).

- Kople farst den rade klemmen (+) til den positive
polen pa kjgretayets batteri.

- Kople siden den svarte klemmen (-) til en
metalldel som ikke er bevegelig i motoren; kople
ikke klemmen til batteriets negative pol.

ADVARSEL:

AN rane

Aktiver absolutt ikke startanleggets bryter hvis

du ikke er sikker pa at du koplet kablene til

korrekt poler pa batteriet i kjoretoyet som skal

startes.

- Plasser startanleggets bryter pa ON: dette gjer du
ved & dreie deni90° medurs (FIG.C).

- Plasser kjoretayets eller batens bryter pa ON:
Ventiet minutt. Still kjgretoyets bryter i startstilling
i 3+4 sekunder. Hvis kjoretayet eller baten ikke
starter, skal du vente mindst 3 minutter for du
preverigjen.

Bemerk: forhindre alltid at den svarte og rode

klemmen kommer i kontakt med hverandre leler

med en ledning.

Da motoren er igang, skal du utfgre folgende

prosedyre:

1. Slé&frastartanlegget: bryteren p&d OFF.

2. Frakople den svarte klemmen (negativ) fra
kjoretayet.

3. Frakople den
kjoretoyet.

4. Stille klemmen péa korrekt plass.

Vi anbefaler deg & utfere ladingen av SPEED

START sé& hurtig som mulig.

rede klemmen (positiv) fra

Bruk av SPEED START som forsyningsanlegg:

- Loftlokket pa sigarettenneruttaket (FIG. A-1).

-Sett inn sigarettennerkontakten i
forsyningsanleggetiuttaket somifig. A-1.

LADING

VIKTIG! For & beskytte batteriets integritet, skal
du lade deti 12 timer fore bruke, etter hvert bruk
ogihvertfall hver 3. maned.



Det er mulig & aterlade enheten ved hjelp av en 230
V AC transformator (ved a bruke en egnet modell)
eller ved hjelp av en forsyningsenhet pa 12V DC. Vi
anbefaler deg & ha batteriet helt ladet i hver stund.
En lav ladingsniva kan redusere batteriets levetid.
Husk pa at tiden som trenges for ladingen av
batteriet beror pa antallet oppstarter som blir utfort.
For & kontrollere hvis batteriet skal lades, skal du
stille brytereniifig. C p4 ON.

A BEMERK! Nar bryteren er pa ON er

klemmene forsynt med strom! Forhindre at de
rode og svarte klemmene kommer i kontakt
med hverandre eller med en ledning.
De tre sentrale lysindikatorene i fig. A-3
signaliserer ladingstilstandet for batteriet med
felgende betydning:

=+

- I:l : batterieter meget utladet;
-+
- = : batteriet er helt utladet;

-+
- . : batteriet er helt ladet.

Still bryteren i fig. C pa "OFF".

Den rede indikatoren "Charging" i fig. A-11 lyser
nérenheten lades.

Den gule indikatoren "Remove Charger" i fig. A-12
tennes under ladingsfasen nar kontrollanlegget
som beskytter materen eller batteriet blir aktivisert.
Vianbefaler deg a frakople materen fra uttaket i fig.
A-6.

Lading med forsyning 230V AC

BEMERK: bruk transformatoren som medfolger

kun for lading av SPEED START.

1- Kople forst transformatorens kontakt (FIG. B-4)
til ett uttak 230VAC.

Sett deretter inn utgangskontakten (FIG. B-5) i
ladingsuttaket (FIG. A-6).

2- Kontroller atbryterenifig. A-2 er pd "OFF".

3- Indikatoren "Charging" (lader) lyser og starteren
lades opp. SPEED START er utstyrt med et
kontrollanlegg som for & unnga overlading av
batteriet og materen. La systemetlades salenge
som er ngdvendig.

Bemerk: for & kontrollere ladingstilstand for
batteriet, skal du frakople materen og plassere
bryteren i fig. C pa ON: indikatorene i fig. A-3
signalerer lading av batteriet med betydningen som
angis ovenfor.

Lading i kjoretoyet med stromforsyning 12V
DC:

A ADVARSEL: utfor ladingsprosedyren med

kjoretoyetigang.

1- Kople kabeln med sigarettennerens kontakt
(BILDE B-7)i uttaketibilen eller baten.

2- Kople kabeln utstyrt med kontakt (BILDE B-8)
i oppladingsuttaket (BILDE A-6) og kontroller
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at bryteren i fig. A-2 befinner seg i “OFF”-
stilling.
3-Lysindikatoren “Lading” tennes og
startenheten garinniladingsmodus.
BEMERK: denne funksjonen brukes for a holde
startmotoren i godt tilstand under bruk og gjor at
ladingen ikke alltid er komplettert.

&

FOR AKVITTE SEG MED BATTERIET

Da maskinens batterie er utladet, ma det
gjenvinnes. | noen stater er dette obligatorisk.
Vend deg til de lokale myndighetene for & fa
informasjon om gjenvinning.

A A

ADVARSLER: lkke brenn batteriet opp, ellers
kan det eksplodere. For du kaster bort batteriet,
ma du dekke terminalene med isoleringsband
som er lempelig for & unngé kortslutning. Utsett
ikke batteriet for haye temperaturer eller ild, ellers
kan en eksplosjon oppsta.

TEKNISKINFORMASJON

SPEED START 1212
Batteritype: 12V hermetisk blybatteri,
oppladbart Batteriets kapasitet : 17Ah
Utgangsstrom: 1000 Ahgyste stremniva
300A startstram
Kopperkabler: Isolertigummi
Kabellengde : 60cm
Lampe: 12V-3.6W

Utgangsuttak: 12VDC/maksimal stramniva 15A
Karakteristiske trekk: bryter ON/OFF
utgangsbeskyttelse mot overbelastning
Automatisk avbrytelse av ladningsnivaet

12VDC uttak for sigarettenner

Vekt: 8.5kg
Inkluderte tilbehor:

- Stremkilde (BILDEB-4) 12VDC/500mA
utgang;

- Koplingskabel inngang/utgang (BILDEB-9);
- Sikringer.



(S)
BRUKSANVISNING

ALLMANT

En béarbar batteridriven startapparat. Den
idealiska I6sningen fér var och en som har behov
av en startapparat. Apparaten kan anvandas for
batar, bilar, lastbilar, generatorer med mera.

Den ar fullstdandigt kompatibel med alla
startsystem pa 12 volt.

Apparaten SPEED START anvénder sig av_ett
HERMETISKT BATTERI UTAN UNDERHALL
som goér det mojligt att placera enheten i vilken
position som helst och i vilket utrymme som helst
utan risk for syralackage.

Vidare &r SPEED START férsedd med en sarskild
brytare som maéste vara aktiverad for att den ska
kunna starta.

Startapparaten kan utan problem placeras under
eller bakom ett séte eller hallas inom rackhall.

Spara denna bruksanvisning.

Man maste spara bruksanvisningen for att kunna
konsultera den géllande sékerhetsanvisningar
och forsiktighetsatgarder, procedurer for funktion
och underhall samt listan &ver komponenter och
tekniska specifikationer.

Spara bruksanvisningen pa en saker och torr
plats fér eventuella framtida konsultationer.

AL

LAS ALLA INSTRUKTIONER
ANVANDER STARTAPPARATEN!

INNAN NI

ANVISNINGAR OCH .
FORSIKTIGHETSATGARDER GALLANDE
SAKERHETEN

Varning: for att minska risken fér skada pa
person eller pa utrustning, rekommenderar vi er
att alltid anvanda startapparaten i enlighet med
de grundlaggande forsiktighetsatgarderna.

1- @ Skydda  6gonen. Bar  alltid

skyddsglaségon nar ni arbetar med
blyackumulatorer.

2- A Undvik kontakt med batteriets syra.

Om det skulle stanka pé er eller om ni skulle
komma i kontakt med syran, skolj
omedelbart den aktuella kroppsdelen med
rent vatten. Fortsatt att skélja tills en lakare
kommit till platsen.

3- Det &r viktigt att ansluta kablarna till de
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korrekta polariteterna:

Anslut den réda laddningsklamman till
batteriets positiva pol (symbol +).

Anslut den svarta laddningsklamman till
bilens chassi, pa avstand fran batteriet och
fran brénsleledningen.

- Anvand startapparaten i val ventilerade
lokaler. Férs6k aldrig utféra en start nér ni
befinner er i en lokal dar det finns flytande
gaser eller brandfarliga vétskor.

- Forhindra att den svarta och den réda

klamman kommer i kontakt med varandra,

eftersom detta skulle kunna ge upphov till att
sjalva klammorna eller andra metallféremal
smalter. Férvara klammorn enbart pa de for

detta avsedda stoden. .

ENDAST FOR SYSTEM PA 12 VOLT.

Anvand enbart startapparaten for batar och

fordon med elektriska system p& 12 volt.

5- FAR ENBART ANVANDAS | NODFALL:

anvand inte startapparaten i stallet for

fordonets batteri. Anvand enbart for att utféra
starten.

Undvik att arbeta ensamma. Om en olycka

skulle ske kan assistenten varatill hjalp.

A Undvik elektriska stétar. Var mycket

forsiktig nar ni applicerar klammorna vid icke
isolerade kontaktdon eller samlingsskenor.
Undvik kroppskontakt med ytor som rér,
element och skap av metall medan ni haller
pa att testa voltantalet.
Hall arbetsomrédet rent. Omradden med
manga féremal kan ge upphov till skada.
Undvik att skada apparaten speed start.
Anvand den enbart pa det satt som
specificeras i denna bruksanvisning.
10-Respektera indikationerna géllande
arbetsomradet. Anvand inte apparaten pa
fuktiga eller bl6ta platser. Utsétt inte for regn.
Arbeta pa platser med ordentlig belysning.
11- Utsatt inte apparaten for direkt solljus, for
varmekallor eller for fukt.

12- @ Hall barn pa avstand: det far aldrig vara

tillatet for barn att ha tilltréde till arbetsplatsen
eller att handskas med maskiner, instrument
ellerférlangningssladdar.

13- Nar startapparaten inte anvédnds maste den
férvaras pa en torr plats, detta for att undvika
att rost uppkommer. Foérvara alltid
startapparaten i ett last utrymme samt utom
rackhall fér barn.

14- A@ Kla er pa ett lampligt satt. Barinte

vida kladesplagg eller smycken som skulle
kunna fastna i de rérliga delarna. Vi



rekommenderar er att anvanda elektriska
isolerade skyddsklader samt skor med
halkskydd under arbetet. Om ni har langt hér,
bar huvudbonad som haller fast haret.
Reparationerna far enbart utféras av kunniga
personer, i annat fall skulle de kunna utgéra
de en ansenlig risk fér anvandaren.

Byte av komponenter och tillbehér. Vid
underhallet av apparaten, anvand er enbart
av identiska reservdelar. Om ni anvander er
av andra delar gor detta garantin ogiltig.

Se till att alltid st stadigt och med stadiga
stédpunkter. Ga inte dver elektriska kablar
eller strukturer.

Utfér underhallet av startapparaten
noggrannt. Kontrollera kablarna med jamna
mellanrum och 13t en auktoriserad tekniker
reparera dem om de skulle vara skadade.
Kontrollera att inga delar &r skadade.
Kontrollera, innan ni anvénder denna
startapparat, alla delar som ser ut att vara
skadade noggrannt, for att faststélla om de ar
i stdnd att fungera pa ett korrekt satt.
Kontrollera att kablarna sitter fast ordentligt
vid startapparaten. Vi rekommenderar er att
lata en kvalificerad tekniker reparera eller
byta ut de skadade delarna. Anvand inte
startapparaten om nagon av strémbrytarna
inte fungerar korrekt ilagena ON /OFF.

15
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FUNKTION

AN

VARNING: En elektrisk st6t kan orsaka skada
eller dodsfall. Undvik att rora vid nakna
elektriska ledare.

Apparaten SPEED START éar tillverkad for att
anvandas pa fordon eller batar. Det &r alltsa inte
noédvandigt att ha tillgang till ett annat fordon eller
till ett elektriskt uttag pa 230V véxelstrom.

Det &ar ocksa mojligt att anvédnda denna
startapparat som barbar energikélla pa 12 V
likstrdm pa avlagsna platser eller i nddfall.

Anvéandning av SPEED START for att starta ett
fordon:

AVARNING: Anvisningarna nedan ska

utforas i den ordningsféljd som de anges i!

- Kontrollera att startanordningen ar avstdngd. Den
aravstangd narbrytaren se fig.C arilaget OFF.

- Kontrollera att fordonet eller baten som ska
startas &ravsténgd (brytare eller tdndningsnyckel
i OFF-laget)

- Anslut férstden réda klamman (+) till pluspolen pa
fordonets batteri.

- Anslut sedan den svarta kldmman (-) till en icke
rorlig metalldel pa motorn. Kldmman ska inte

33

anslutas till batteriets minuspol.

VARNING:

Y/ V-

Startanordningens brytare far absolut inte

aktiveras om du inte dr sdker pa att kablarna ar

kopplade till de ratta polerna pa batteriet till
fordonet som ska startas.

- Satt startanordningens brytare p4& ON genom att
trycka in brytaren och vrida den medsols 90°
(FIG.C).

- Satt fordonets eller batens tdndlas p& ON. Vénta
ungefér en minut. S&tt fordonets tandlas i start-
laget och slapp tillbaka det inom max 3+4
sekunder. Om fordonet eller baten inte har startat
ska du vanta minst 3 minuter innan du férsoker pa
nytt.

OBS: Forhindra att den svarta och den réda

klamman kommer i kontakt med varandra eller

att bada nuddar vid samma stréomledande

foremal.

Fo6lj noggrant nedanstdende anvisningar i

ordningsféljd medan motorn &r i drift:

1. Stdng av startanordningen genom att séatta
brytaren pa OFF.

2. Koppla bort den svarta klamman (minus) fran
fordonet.

3. Koppla bort den réda kldmman (plus) fran
fordonet.

4. Sétttillbaka klammorna pa dess avsedda plats.
SPEED START ska laddas upp igen s& snart som
majligt.

Anvadndning av SPEED START som

stromforsérjningsaggregat:

- Lyftupp locket pa cigarettdndaruttaget (FIG. A-1).

- Satt in cigarettandarkontakten pa anordningen
som ska stromférsorjas i uttaget pa fig. A-1.

LADDNING

Viktigt! For att bibehalla batteriets effektivitet
ska det laddas i 12 timmar fére anvéndning,
efter varje anvédndning och i varje fall var 3
manad.

Enheten kan laddas med strémférsorjning p&4 230V
AC (med hjalp av ett lampligt mataraggregat) eller
med stromforsérjning pa 12 V DC. Batteriet ska
alltid vara fullstédndigt laddat. Vid l1ag laddningsniva
kan batteriet livslangd férkortas. Kom ihag att tiden
som kravs for att ladda batteriet beror pa antalet
starter som gjorts. Satt brytaren se fig. C pa ON for
attkontrollera om batteriet behdver laddas.

A VARNING! Né&r brytaren ar pa ON é&r

klammorna spénningssatta! Férhindra att den
svarta och den r6da kldmman kommer i kontakt
med varandra eller att bada nuddar vid samma
stromledande féremal.

De tre lysdioderna i mitten se fig. A-3 informerarom



batteriets laddningsstatus pa féljande satt:

- I:l :Batteriet har mycket lag laddningsniva.
=+
- = : Batteriet &r urladdat.

- . : Batteriet ar fullstandigt laddat.

Satttillbaka brytaren se fig. C pa OFF-l&get.

Den rdda lysdioden "Charging” se fig. A-11 tdnds
nérenheten laddas.

Om den gula lysdioden "Remove Charger" pa fig.
A-12 tands under laddningsskedet betyder det att
kontrollanordningen som skyddar matningsdonet
eller batteriet har utlost. Vi rekommenderar att ta ut
matningsdonets jack fran uttaget pa fig. A-6.

Laddning med stromférsorjning pa 230V AC

VARNING: Anvand enbart det medféljande

mataraggregatet for att ladda SPEED START.

1- Satt forst av allt in mataraggregatets stickpropp
(FIG.B-4)iettuttagpa 230V AC.
Sétt déarefter in utgangskontakten (FIG. B-5) i
laddningsuttaget (FIG. A-6).

2- Kontrollera att brytaren se fig. A-2 &rilaget OFF.

3-Lysdioden "Charging" tands och
startanordningen &r i laddningslage. SPEED
START ar férsedd med en kontrollanordning
som forhindrar 6verbelastning av batteriet eller
matningsdonet. Avbryt inte laddningen av
systemetinnan laddningen arklar.

Obs: For att kontrollera batteriets laddningsniva
ska du frankoppla matningsdonet och séatta
brytaren fig. C i lage ON: Lysdioderna pa fig. A-3
informerar om batteriets laddningsniva och deras
betydelser ar de som angetts ovan.

Laddning i fordon med matning pa 12VDC:

A VIKTIGT: Utfor laddningen med fordonets

motorigang.

1-F6r in kabeln med stickpropp for
cigarettdndare (FIG. B-7) i det for detta
avsedda uttaget p& sidan av bilen eller baten.

2- For in kabeln med den fér detta avsedda
stickproppen (FIG. B-8) i uttaget for
uppladdning (FIG. A-6) och kontrollera att
strdmbrytaren i fig. A-2 befinner sig i laget
“OFF”.

3-Lysdioden “Charging” tadnds och
startapparaten &runder uppladdning.

OBS: denna funktion ska anvandas fér att halla

startapparaten laddad under resan och méjliggér

eventuelltinte en komplettladdning.

&

NEDBRYTNING AV BATTERIET
Startapparatens batteri bor atervinnas nér det
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anvants fardigt. | vissa lander ar detta
obligatoriskt. Tag kontakt med de lokala
myndigheter som &r ansvariga for solitt avfall fér
att f& ytterligare information géallande
atervinningen.

A A

VIKTIGT: Bryt inte ned batteriet genom att
branna det. Detta skulle kunna ge upphov till en
explosion. Innan batteriet bryts ned, tack éver de
nakna anslutningsstiften med isoleringstejp som
ar lamplig for att forhindra kortslutningar. Utsétt
inte batteriet fér stark varme eller eld eftersom
detta skulle kunna ge upphov till explosion.

SPECIFIKATIONER
SPEED START 1212

Typ av batteri: 12V hermetiskt blybatteri,
uppladdningsbart

Batteriets kapacitet: 17Ah
Uteffekt: 1000A toppstrom
300A startstréom

Kopparkablar: Isolerade med gummi
Kabelns ldngd: 60cm
Lampa: 12V-3.6W
Uttag for utmatning: 12V likstrém / max strém
15A

Egenskaper: knapp fér ON/OFF

skydd mot éverbelastning vid
utmatning Automatiskt avbrott av
laddningsniva 12V likstrém uttag for
cigarettandare
Vikt: 8.5 kg
Inkluderade tillbehér.
- Matningsanordning (FIG.B-4)
likstrdm/500mA uteffekt.
- Anslutningskabel inmatning/utmatning (FIG.B-
9).
- Sé&kringar.

12V

(GR)

ErXEIPIAIO XPHZHZ

FENIKA

‘Evag TpaypaTIKOG @OopnTOG €KKIVNTAG HE
OUCOWPEUTH. 13avIKOG yia OTTOIOVONTIOTE  £XEl
avaykn amd €vav ekkivnTr). Bpiokel epappoyn
peTagl dAAwv ota TTAgoUdeva, Ta auTokivnTa, TO
PopTNYA, TIG YEVVATPIEG K.0.K.

MARpwg oupBatdg pe otrolodnAToTe oUaTNUA
ekkivnang 12 volt.

To SPEED STARTYypnoiyotrolei évav EPMHTIKO
SYXXQPEYTH MNOY AEN XPHZEI XYNTHPHXZHZ
KOl O OTIoi0G EMTPETEI TNV TOTTOBETNON TNG
povadag o€ oTroladATTOTE BE0N KAl O€ OTTOI0ONTTOTE
UEPOG, XWPIG KivOUVO BIappong 0&Eog.

To SPEED START mrpoBAérel eTmiong €vav €18I1KO
OIaKOTITN TTOU Ba TTPETTEI VO EVEPYOTTOIEITAI YIa VA
EMTPETTETAI N EKKIVNON.



O &ekKIVNTAG PTTOPEi va TOTTOBETNOEI GveTa KATW A
Tiow aTmd To KABIOYa | 0€ onuEio OTO OTT0I0 O
XPNoTNG Ba £xe1 eUKOAN TTPSaRaacn.

AilatnpRoTe autév Tov Odny6.

O odnydg gival amrapaitnTog yia va cUPBoUAeleoBe
TIG TTPOEIOOTIOINCEIG KAl TIG TTPOQUAGEEIS TTOU
agopoUlv TNV ac@daAeia, yia TIG €PYATIES
AEITOUPYIOG KOI CUVTAPNONG, VIO TOV KATAAOYO TwV
OTOIXEIWV KAl YIa TIG EIOIKEG TEXVIKEG.

AloTnpACTE TO €YXEIPIOIO yIa TUXOV HWEAAOVTIKA
XPNoN o€ aoPaAEG Kal OTEYVO PHEPOG.

A

NPIN AMNO TH XPHZIMOMOIHZH TOY
EKKINHTH ZYMBOYAEYOE'ITE TIZ OAHTIEZ!

NMPOEIAONOIHZEIZ KAI
AZOQAANEIAZ

Mpoooxn: TTpokelpévou va TTEPIoPIoBEi 0 KivOuvog
TPOCWTTIKAG BAAGBNG Kai BAGRNG Tou e€oTTAIOUOU,
0ag CUVIOTOUUE VO XPNOIKOTIOINCETE TOV EKKIVNTH
TNPWVTOG O€ KABe TTEPITITWON Ta BaoIKA PETPQ
TTPOPUAAENG TTOU QOPOUV TNV ACPAAEIQ.

NPO®YAAZEIZ

@ Mpootatéwte Ta paTmia. Na @opdre

TAVTOTE TIPOCTATEUTIKA YUaAld OTav
€PYALETOE pE CUTOWPEUTEG OEEWV HOAURSOU.

é Na atmropelyeTe TNV €TTAQN PE TO OEU TOU

OUCCWPEUTH. Z€ TTEPITITWON ETTAPNG UE TO
08U, EeTTAUVETE AQUECWG TO AVTIOTOIXO HEPOG UE
KaBapod vepd. TuveyioTe To TTAUCIUO PEXPI TNV
Aa@iEn Tou yiatpou.

Eival onuavtiké va ouvdéoete Ta

KOAWSI0 0TOUG CWOTOUG TTOAOUG:

2uvdéoTe TNV KOKKIvn AaBida oTO BETIKO
AKPOBEKTN TNG UTTATOPIOG (CUUBOAO +).
ZuvdéaTe TN paupn Aafida ato TTAaicio Tou
QUTOKIVATOU, HOKPIA atrd ThV UTTaTapia Kal
aTré TOV ayWwYyO TOU KOUGioU.

- XpnOIYOTIOIEITE TOV E€KKIVNTA O€ KaAd
QAEPICOPEVOUG XWPOUG. Mnv ETTIXEIPNOETE TNV
€kKivnon Trapoucia agpiou 1 €UQAEKTWV
uypwVv.

- Atouyete va éABouv o€ eTTagr JETaEU TOUG Ol

Haupeg kal ol KOKKIVEG AaBideg. AuTd uTTopei va

TpogevAoel TNV TAEN Toug 1 TV TAEN GAAwY

QVTIKEIMEVWVY aTTO PETaANO. TOTTOBETAOTE TIG

AoBideg aTTOKAEIOTIKG Kal POV OTIG EIBIKEG

Onkeg

MONO MA ZYZTHMATA 12 VOLT.

XpnoIYOTIOINCTE TOV POVO O€ TTAEOUMEVA Kal

oxAMATA PE NAEKTPIKG guaTApaTa 12 Volt.

XPHZIMOMNOIHETE TON MONO :zE

MEPINTQXH EKTAKTHX ANAIFKHX: pn

XPNOIYOTIOIEITE TOV €KKIVNTA avTi Tou

OUCGWPEUTH TOU OXAUATOG. XPNOIUOTTOIROTE

TOV OTTOKAEIOTIKA KO OVO YIa TV EKKivnon.

AmropelyeTe va epydleoBe poévol cag. e
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10-

1"

12-

13-

14-

TIEPITITWON OTUXANATOG, O TTOPEUPIOKOUEVOG
uTTopEi va oag rapdoxel Bondeia.

& Mnv €pxeoTe o€ Aueon €mmagn e TO

NAekTPIKO peldpa. Kivouvog nAsKTporr)\nE,lag
Na €ioBe 151aiTepa TIPOTEKTIKOI TNV EQAPHOYT
TwV AaBidwv o€ pn povwpévoug aywyoug n
papBdoug diavoung. Na amo@elyeTe TN
OWUATIKA ETTOQR ME ETIQAVEIEG OTTWG
OWAAVEG, KAAOPIPEP 1 PETAAAIKA VTOUAGTTIO
€VWOo doKIPAgeTe TNV TAON.

AlatnpioTe kaBapn TNV TEpIoXR epyaaiag. Ol
VEMATOI XWpPOoI PTTopoUvV va 0dnyAoouv o€
aTuxApara.

ATTOQEUYETE VO TIPOKAAETETE BAGRN O0TO speed
start. XpnoigotroinaTe 10 0TTwG TTPORAETTETAI
o170 TO TTAPOV EYXEIPIBIO.

Tnpeite TIG UTTOOEIgEIG TTOU agopolv OTnV
Teploxy  epyaciag. Mn To XpPnOIYOTIOIEiTE
TTapouadia uypaaciag f vepol. Mnv To ekBETETE
atn Bpoxn. Na epydlecBe oe kaAd
PWTIOPEVOUG XWPOUG.

Mnv 10 ekBETETE O€ AuEON NAIGKA aKTIVOBOAiQ,
o€ TTNYEG BepUOTNTAG ) OE UYypaaTia.

KpatoTe 10 pakpud atré ta maidid: dev

TIPETTEl TTOTE VA TOUG ETTITPETTETE VO €XOUV
TPOCRacn ot TEPIOXEG epyaaiag, ouTe va
X€lpi¢ovtal pnxavhuata, oépyava R
UTTOAQVTECEG.

Otav 0 ekKIVNTAG eV XPNOIPOTTOIEITAI, TTPETTEI
va a1roBnkelETal 0€ OTEYVO XWPO WOTE va
amopeuxBei n Onuioupyia okoupidg. Na
QUAAOCOETE TOV EKKIVNTA O€ KAEIDWUEVO XWPO
Makpud a1rod Ta TTaIdId.

A@ Na @opdrte Tnv KAatdAAnAn

evbupaoia. Mn @opdte Qapdia pouxa 1
Koounpara, Tou Ba PITropoucav va aaTouv
oe Kivoupeva pépn. Katd 1n didpkeia Twy
EPYATIWV GUVITTATAI N XPION TIPOCTATEUTIKOU
€EOTTAIOPOU TTOU TTOPEXEI NAEKTPIKA Udvwaon
KOBWG Kal avTioNloBnTIKwv uTTodnuATWyY. Z€
TEPITITWON TTOU Ta WAAAIG gival pakpud , va
POPATE KAAUPUOTA KEQAAARG TTOU guyKpaTouv
Ta JOAAIG.

O1 €TTIOKEVEG TTPETTEN VO TTPAYHATOTTOIOUVTAI
ATTOKAEIOTIKA Kkal povo amod  €10IKoUg,
O10QoPETIKA Ba puTTopolcav va TTPOgEVAGOUV
onuavTikoUg KIvOUVOUG yia Tov XpAaTN.
AVTIKATAOTOON MEPWY KAl TTAPEAKOUEVWV.
Kard Tn ouvtipnon, va XpnoIPOoTIOIEiTE HOVOV
Ouola avtaAAakTIKA. H xprion otroloudnTroTe
AAAou  avtaAAokTIKOU KaBIoTd dkupn Tnv
gyyunon.

Na emA£yeTe pia oTaBePA BEGN 1I00PPOTTIAG KA
oTabepa onueia oTAPIENG. Mnv peTakivioTe
TTAvw o€ KAAWDIA 1) NAEKTPIKA OTOIXEIA.

Na Tmpayyatotroigite Tn ouvtApnon TOU
€KKIVNTA e TTpocoxn. Na eAéyxeTe TePIOdIKA
Ta KaAwdla Kal o€ TTEPITITWON @Bopwv va
avaBéceTe TNV ETIOKEUR O€ €vav
£€0UTI0B0TNUEVO TEXVIKO.



19- EAéyEre av umdpyxouv TunpoTa @Bapuéva.
Mpiv XpnoIYOTIOINTETE TOV EKKIVNTH, €AEYETE
TIPOOEKTIKA OAa T OTOIXEIQ TTOU PaivovTal
@Bapuéva WaOTeE va KPIiveTe av gival og BEan va
Aeitoupyrioouv owoTd. EAEyETE av Ta KaAWdIa
gival KAAG pTTOCAPUOCHEVA OTOV EKKIVATH.
Juvigtdtal n avaBeon TnNG ETMIOKEUAG N
aVTIKOTAOTAONG TWV @BAPUEVWY TUNUATWY
amd évav eIOIKEUPEVO TeXVIKO. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TOV €KKIVNTA O€ TIEPITITWON
TTOU KATTol0G oTd TOug OIaKOTITEG Oev
Aeitoupyei owoTa oTig 0¢0eig. ON/OFF.

AEITOYPTIA

AN

NMPOXZOXH: To nAekKTpoOoOK MTOpPEi va
mwpodevnoel BAdBeg i kal To Bdvaro.
ATo@peUyeTe va ayyi{eTe OKAAUTTTOUG
NAEKTPIKOUG AywyouG.

To SPEED START eivai axediaopévo yia T Xpron
og oxnuara kai Theovpeva. Agv gival amapaitnto
va OlaBétete éva GANo Oxnua f i TIpida
TPOPod0aTiag 230V e.p.

Eivau emiong duvatov va XPnOIHOTTOINCETE QUTOV
TOV EKKIVNTA wg popnTH Trr]vn svepyaag 12VDCo¢
QTTOHOKPUOLEVEG  TTEPIOXEG N OF  TIEPITITWOEIG
£KTAKTNG AVAYKNG.

XpRon tou SPEED START yia Tnv €KKivnon
OXAMATOG:

A MPOZOXH: ekteAéoTe TIG 0Bnyieg

TNPWVTAG TTPOCEKTIKA TV aKOAouBn oeipd!

- BeBaiwBeite 611 0 ekkivnTAPOG gival ofnoTég: o
S10KOTITNG TNG €1K.C TTpéTrel va eival og Béan OFF.

- BeBaiwBeite 611 TO OXNUaA 1 TO OKAPOG TTIPOG
ekkivnan givalr afnoTo (d1akoTTnNG N KAE1di B¢ang
o€ Aeiroupyia ag OFF).

- ZuvdéoTe TTPpWTA TNV KOKKIVn AaBida (+) oTo
BeTIKO TepUATIKG TTOU PpiokeTal TaAvw OTNV
JTTaTapia Tou oxrUAToG.

- 2Tn ouvéxela ouvdEoTe Tn paupn AaBida (-) o€
METAANIKO pn-kivnté péPOG Tou Kivntripa. Mnv
auvdéeTe Tn AaBida oTov apvnTIKO aKPOOEKTN TNG
pTTaTapiag.

NPOZOXH:

A KINAYNOZ!

Mnv evepyoTtroleite KATd amoOAuto TPOTTO TO
SIaKOTITN TOU EKKIVNTHAPA av dev €ioTe giyouol
OTI ouvdéoaTte Ta KAAWSIA OTIG OWOTEG
TOAIKOTNTEG TNG MTTOTAPIOG TOU OXAHATOG TTPOG
€KKivnon.

- ©éoTe TO BIOKOTITN Tou ekKIvnTAPa o€ ON: autd
emTUYXAveTal ECOVTOG Kal TTEPICTPEPOVTAG TO
katd 90° de€i6oTpoga (EIK. C).

- ©éoTte TO OIOKOTITN B€ong o€ Acitoupyia Tou
oxnuatog f Tou okagoug o€ ON. AvapéveTe €va
AETTTO TEPiTTOU. DEPTE TO DIAKGTITN TOU OXIUOTOG
o€ B€on ekkivnong yia xpovo Oxl avwTeEPO TwV
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3+4 OdeutepoAémTwv. Av TO aQuTokivnTo A TO
OKAQOG OEV EKKIVEITAI, AVAUEVETE TOUAAYXIOTOV 3
AETTTA TTPIV EAVODOKIUACETE.

Mpoooxn: Epmodilete mdvra oTig Aafideg

HaUpn Kol KOKKIVN Vo épXOVTal O€ ETTA®N i va

ayyiouv évav KoIvo aywyo.

Evw o kivntApag Aeitoupyei, akoAouBroTe TIG

odnyieg TNPWVTAG TIPOOEKTIKA TNV TTAPOKATW

ocIpd:

1. ZBRoTe Tov ekKIVNTAPA: dlakdTTTNG o€ B€omn OFF.

2. AmroouvdéaTe Tn paupn AaBida (apvnTikd) attd
T0 OXNUQ.

3. AmoouvdéoTe TNV KOKKIVN AaBida (BeTikd) atTd
10 OXNMQ.

4. TomroBetroTE {avd TIg AaBideg oTnv £dpa Toug.

JuvioTdral va emmavagopTifeTe JOAIG PTTOPEITE TO

SPEED START.

Xpnon tou SPEED START oav ouokeun

TPOPOdOTiag:

- ZNKWOoTe To KAAUPPa TNG TTPIdag TUTTOU avaTITipa
Tolydpwv (EIK. A-1).

- BaATe 10 @Ig avatTApa TOIyApwy TNG OUCKEUNG
TTOU TIPETTEI VA TPOPOodO0TNOEI OTNV TIPida TG EIK.
A-1.

®OPTIZH

ZnuavTiko! MNa va TTpooTaTEUETE TNV PTTATOPIA,
POPTIfeTE YIa 12 WPEG TIPIV TN XPNHON, META ATTO
KGOE xprion Kal TTavTwe KABe 3 uveg.

MTropeite va emava@opTi{ete Tn povada
XpnolgotolwvTag dia Tpoodocia 230VAC
(xpnoipoTrolvTag Tov KatdAAnAo TpopoddTn) A
pEow Tpogodoaiag 12VDC. Zuviotatalr va
SI0TNPEITE TNV PTTOTAPIO EVTEAWG QOPTIOPEVN OF
K@0e oTiyun. ‘Eva xaunAdtepo emimedo @OpTIONG
ptopei va guvtopéwel Tn didpkeia {wnAg NG
ptratapiag. @uunBeite 6T 0 aTTOPAITNTOG XPOVOG
YIO VO ETTOVOQOPTICETE TNV PTTaTapia e§apTaTal amd
TOV apIBPOG TWV EKKIVACEWV TTOU £XETE KAVEL Na va
eAEyEeTE av n pTTaTapia TTPETTEN va QopPTIaTE], Bé0TE
10 810KOTITN TNG €1K. C 0€ ON.

A MPOZOXH! OTtav o 3IaKOTITNG Eival O&

0éon ON o1 AuBliSeg gival utré Taon! EptrodioTe
OTIG Auﬁ|6£g Hadpn Kai KOKKIVf] va epeouv o€
€101} N va ayyiouv évav koIvo aywyo.

O1 TpeIg KEVTPIKEG AuxVieg TNG &IK. A-3 deixvouv TIg
OUVBNAKEG POPTIONG TNG UTTATAPIAG PE TNV OKOAOUON
évvola:

-+

- |:| . pTTaTapia TTOAU EKQOPTICHEVN,

- : . MTTOTOPIO EKPOPTIOUEVN,

- . I MTTATOPIO EVTEAWG POPTICHEVN.

O¢oTe Eavd 1o d1akéTITN TNG €1K. C o€ "OFF".

H kdkkivn Auyvia "Charging" Tng €ik. A-11 avdpel
étav n povada eTTavapopTigeTal.

H kitpivn Auxvia "Remove Charger" tng €ik. A-12
avdBel katd TN @Aacn eOpTIoNG OTav TTapePPaivel 0
MNXaviopuog €AEyXou TIOU TIPOOTATEUEl TNV
TPOQOdOCIa 1 TNV JTTaTAPia. ZUVIOTATOl VO
aTTOoUVOEDETE TO jack Tng Tpogodoaiag aTrd Tnv



mpilaTnG €1K. A-6.

®o6pTion pe Tpopodocia 230VAC
MPOXOXH: XpnoipomoleiTe TOV
TPOUNOEUOUEVO TPOPODBOTN ATTOKAEIOTIKA Yia
Tn @o6pTion Tou SPEED START.

1- BaATe TTpWITa TO QIG TOU TPoPoddTN (EIK. B-4)
o€ pia mpida 230VAC.

BdATe oTn guvéxeia To €101k6 @Ig e€6dou (EIK. B-
5) otnv 1rpida eravagpdptiong (EIK. A-6).
BeBaiwBeite 611 0 dIAKOTITNG TNG €1K. A-2 gival
ToTroBeTnuévog og "OFF".

H Auxvia "Charging" avdper kal 0 ekKIvQTipag
gival oge @aon ¢@oéptiong. To SPEED START
TTPORAETTEI éva cUOTNUA EAEYXOU TTOU EUTTODICE!
TNV UTTEP@OPTION TNG MTTATapiag Kal Tng
Tpopodoaoiag. AprioTe To cUCTNHA va PoPTICETAl
yla 6Ao TOV aTTapaiTnTo XPOVO.

w N
1 N

Inueiwon: yio va eAéyEeTe TNV KATAOTAON TNG
pTTaTapiog  atmrocuvOEéCTE TNV TPO®OBOCia  Kal
TOTTo0ETAOTE TO BIaKATTIN TnG €IK. C geg ON: O1
Auxvieg TnG €Ik. A-3 deixvouv Tnv KatdoToon
@oOpTIONG MTTATOPIAG ME TNV TIO TAVW
ava@epouevn évvola.

EmTava@oéption WAVwW OTO OXNMA HE
TPpo@odocia12VDC:

A NMPOXZOXH: EkrteAéote Tnv evépyela

E£ITAVAPOPTIONG ME TO OXNMO CE KivnoT.

1- Eiodyete T0 KOAWSIO UE TOV PEUPOTOAATITN TOU
avamtipa (EIK. B-7) oTtov katdAAnAo
PEUPATOBOTN TOU AUTOKIVATOU KR TOU
TTAgoUuEVOU.

Eiodyete 10 KOAWwdIO pe TOV KATAAANAO
peupgatoAnmTn (EIK. B-8) otnv mpila
emmavaeopTtiong (EIK A-6) kai BeBaiwBeite 6T 0
BIOKOTITNG TNG €IK. A-2 gival TOTToBeTNUEVOG O
“OFF”.

H Auyvia “Charging” avdpel kai o ekkivnTAG €ivail
g€ @aon eopPTIoNG.

THMEIQZXH: auTr n AeitoupyikotnTa XPEIGdeTal yia
va dioTnpeital o€ KOAR KATaoTaon @OpTIong O
€KKIVNTAG KaTd To Tagidl Kal Ba prmopouce va pnv
EMTPEWYEI TO PTATIKO TTARPOUG ETTAVAPOPTIONG.

K&

AIAGEZHTOY XYZXQPEYTH

O €§avTAnuévog CUOOWPEUTAG TOU EKKIVNTH Ba
TIPETTEI VO AVOKUKAWVETI. Z€ OPIOUEVA KPATN QUTO
€iVal UTTOXPEWTIKG. ETTIKOIVWVATTE P TIG apuodieg
TOTIIKEG UTIMPETiEG yia va AdBeTe TTANPOQOpieg
OXETIKA ME TNV avoKUKAWGON TWV OTEPEWV
aTTOBARTWV.

A A

MPOEIAOMNOIHZIH: Mn KaTOOTPEQETE TOV
OUOOWPEUTH KaiyovTdg Tov. AuTté Ba putropolae va
mpokaAéaoel ékpnén. Mpiv diaBéoete TOV

N
'

3
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OUOCWPEUTH, KOAUWTE TOUG TTOAOUG PE POVWTIKA
Talvia, TPOKEINEVOU VA OATTOQUYETE TO
BpaxukUkKAwpa. Mnv eKBETETE TO CUCCWPEUTH OE
€vTovn BepuoTNTa ) 0TN QWTIA, AOYW TOU OTI UTTOPEI
va TTpokANBEi ékpnén.

MPOAIATPA®EX

SPEED START 1212

Tutog oucowpeum ETrotva(popTlCousvog,
EPMNTIKOG CUTOWPEUTIG quuBéou 12V

XwpnTIKOTNTA CUCCWPEUTH: 7 Ah

Peupa e€6d0u: 1000 A péyioto psupa

300 A peupa ekkivnong

KaAwdia xaAkou: Alatopun

Mévwon atmd AdoTixo Mikog kaAwdiou: 60 cm

AautTApag: 12V-3.6 W

Peupatod6tng ££6d0u: 12 VDC /uéyioto

pevua 15 A

XapakTnpIoTIKA: Siakommg ON / OFF

MpooTaoia katd Ty €§050 1o

UTTEPPBOAIKEG QOPTIOEIG.

Autépatn 6|0(K0Trr] KOTA

NG UTTEPPOPTIONG.

Mpi¢a avamtipag 12 VDC

Bapog: 8.5Kg
MapeAkdpeva:

- TpogoddTng (EIK. B-4) 12 VDC/500mA  £¢odog;
- KaAwdio ouvdeang input/output (EIK. B-9);
- AogpdAcieg.

(RU)

PYKOBOZCTBO MNOJIb3OBATENA

6Lwme nonoxeHus

YnobHoe, mopTaTMBHOE MyCKOBOE YCTPOWCTBO C
BCTPOEHHbIM akKyMynaTopoMm. VigeanbHo noaxoamt
Onst nycka [aBuratenen KaTepoB, NerkoBbiX W
rpy3oBbIX aBTOMOOGWIEN, TPaKTOpOB, ABUraTenemn
reHepaTopoB 1 TA.

MonHocTblo coBMEeCTMMO ¢ nobGoli 12  BONbLTOBOWA
NyCKOBOW CUCTEMOW.

Yctponicteo SPEED START wucnonb3syeTt
BCTPOEHHbIA TEPMETUYHbIA aKKyMynsTop, He
Tpebyownii  TexobcnyxmBaHusa, 4TO MO3BONSET
XpaHUTb ero B Ni06OM NOMNoXeHUM 6e3 pucka yTeuku
KMCMOTbI.

Yctponcteo SPEED START pgononHUTENbHO
obopyaoBaHo crneuuanbHbiM - BblKMOYaTeENeM,
KOTOPbIV HYXHO CrieLuanbHO HaxaTb Ans 3anycka.
YcTpoiicTBOo yoobHO XpaHWUTb MNog cugeHuem
NEerkoBoro aBTOMoOGUNSA UK 3a HUM, I4e OHO Bceraa
«nog pyKow».

XpaHuTb faHHOEe PYKOBOACTBO.

[daHHOe pykoBOACTBO HeobGxooumo Ans
MHpopMaLmMK o NpaBunax TexHuku 6esonacHocTu, o
nopsigke paboTbl M npouedypax TEXHUYECKOro
obcnyxuBaHus, Takke ANSA 3akas3a 3anacHbIX
YacTtel. XpaHuTe ero B 6e30nacHoM 1 CyXxoM MecTe
ANs AanbHenLwero Ucnonb3oBaHus.



AL

BHuMMaTenbHO nNpouyuTanTe MHCTPYKUUIO nepen
ncnonb3oBaHUeM ycTtponucrTaa!

MpaBuna TexHuku 6e3onacHoOCcTn

BHuMaHue: B LeniX MakCUManbHOro CHUXEeHUsA
pucKa HaHeceHMs Bpeaa 340pOBbIO0 NepcoHana

Unn noBpexaeHus obopyaoBaHus,

npu

MCNOMb30BaHUM YCTPOMCTBA Bcerga AOJDKHbI
cobnwaaTbCcA OCHOBHble nNpaBuna
6e3onacHocTy.

1-

4-

@ HapeBaiiTe 3almTHble o4ku. MNpn pabote

CO CBUHLIOBO KWUCIOTHBIMU aKKyMyrisiTopamm 3T0
obs3aTensHo.

é M3beraiiTe KOHTaKkTa C KWUCMOTOM

akkymynstopHou 6Gatapeuw. [pu nonagaHum
3NeKTponnTa Ha KOXY NpoMonTe
noBpexaeHHoe MecTo 60MbLIMM KONUYEeCTBOM
yncton Boabl. [enaiiTe 9T0 OO0 NpubbLITUS
MeOULMHCKOM NOMOLLIN.

MpucoeamnHsite kabenun B NnpaBUnbHON

NONSAPHOCTK:

CoeanHuTb 3aXuM 3apsda KpacHoro LBeta C
NOMOXMUTENbHON KNEMMOW akkymynatopa
(cumBon +).

CoeonHUTb 3aXUM 3apsiga YepHoro Lseta co
CTPYKTYPOW MaLUWHBbI, BAANW OT akKKymynsitopa u
OT KaHana Tonnuea.

Mcnonb3ynte ycTpOWCTBO B XOpPOLWO
BEHTUNMpyeMoM MecTe. 3anpeuweHo
MCMOMb30BaHNE YCTPOWCTBA BOMM3N roproumnx
rasoB UV XMUOKOCTEN.

3anpelweHo npukacaTbCsi KpacHbIMU U
YepHbIMU 3aXUMaMu OpYyr K Apyry, ecnu 3To
npousonaet, To kabenu unuv meTannnyeckun
npeaMeT MoryT pacnnaBuTbes. KnacTb 3aXumbl
TONbKO Ha cneuuanbHO NpegHasHayYeHHble Ans
3TOro OMopsl.

lMpenHa3HayeHo TOMbKO ANA  12-BONbLTOBOMN
cuctembl nycka pasuratens. McnonbsosaTb
TOMNbKO Ha CyAax UMnn TPaHCMOPTHBIX CpeacTBax
C 3NeKTpUYeCKnMmM cucteMamm Ha 12 Bonebr.
MpenHasHavyeHo Ans MCMONb30BaHWUS TOMbKO B
«aBapunHom» cny4vae. KaTeropuyecku
3anpeleHo Mcnonb3oBaHWEe BMeECTO
akkymynaTopHon 6atapeu! KWcnonb3oBatb
TOMbKO ANS Nycka ABuratensi.

N3beranite paboTbl B OOWHOYKY, ecnun
NPON30MAET HECHACTHbIN Cryyal, TO HanapHUK
NMOMOXET BaM.

AOI‘IaCHOCTb anekTpoTpasm! Cobntogarite

OC06yP0 OCTOPOXHOCTb Npu npucoegnHeHumn
kabenel B6GNM3n HEen3onnupoBaHHOIo Metanna.
W3beratb BCTyNaTb B KOHTAKT YaCTdMU Tena C
TakKnMnm nNOBEpPXHOCTAMU, Kak pr6bl,
paguatopbl U MeTannuyeckue LLIKaq3bI, npu
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10-

1-

12-

13-

14-

15

16-

17-
18-

19-

NpOBEpPKe HanNPsHKEHUS.

Copgepxute B 4ucTote paboyee MecTo.
3axnaMneHHOCTb Y4acTo NpUMBOAUT K
TpaBMaTu3my.

M3berante nospexaeHusi yctponctea SPEED
START, wncnonb3yiTe ero TOMbKO B
COOTBETCTBUM C JAHHON MHCTPYKLUMEN.

MecTo npMMeHeHUs1 yCTPOMUCTBa AOMKHO ObITb
XOPOLLIO OCBELLEHO, 3anpeLyaercs npuMeHeHe
yCTPONCTBA NOA AOXAEM UMK B CbIPOM MeCTe.
3anpeLyaeTtcs noaBepratb KOpMyc yCTpPoOMCTBa
BO3OENCTBUIO MNPSIMbIX COMHEYHbIX Ny4Yen,
Harpesy U CbIPOCTMU.

@ KaTeFOpI/I‘-IeCKVI 3anpeLleHo npuMmeHeHne

YCTPOWCTBA WNW €ro nNpuHaanexHocTen un
yanuHutenen petbmu. 3anpewaetcs
HaxoxaeHve peten BONMM3M Mecta paboThbl
yCTpOWCTBa.

Korga nyckoBoe yCTPOMCTBO He HaxoguTcs B
paboTte, NOMeCTUTb €ro Ha XpaHeHWe B Cyxoe
nometleHne, Bo usbexaHne ¢HOpMMPOBaHMUS
pxaByuHbl. Bcerga xpaHuTb nyckoBoe
YCTPOWCTBO B 3aKPbITOM Ha KIto4 MOMELLEHNA, U
BHE JOCSAIraeMoCTV AeTEN.

A @ Pabouas ogexpaa: toBenupHble

yKpaweHuss unm csobogHo 6GonTaowumecs
KOHUbI ogexabl MOTyT ObiTb NMOBPEXAEHbI UK
npuBectn Kk TpaBmam. [Ons paboTbl C
YCTPOWCTBOM peKkoMeHAyeTCcs ogexaa Wu3s
HENpPOBOASALLEN 3MEKTPUYECTBO TKaHN U 06yBb
Ha Heckonb3silwen nogowse. Ecnn y Bac
ONUWHHbBIE BOMOCHI, TO HajeHbTe
COOTBETCTBYIOLLMI FONOBHOW Y60p.

PeMOoHT 1 TexobcnykmBaHue BHyTPEHHEN YacTu
YyCTPOMCTBA [OMKHO MPOBOAMTBLCS TOMbKO
KBanMULMpOBaHHbIM CMELMAnnCcToM.

[na peMoHTa 1 3aMeHbl UCMOSb3yNTe TOMNbKO
OpuUTrMHanNbHble 3anacHble 4YyacTu,
MCMOMb30BaHUE HEOPUrMHAaNbHBbIX 3anacHbIX
YyacTel aBTOMaTM4eCcKn NuLLaeT Bac rapaHTum n
CHMMaeT OTBETCTBEHHOCTb C MpoAaBua W
NpOV3BOAMTENSA 3a NOCNEACTBUS.

Mpu paboTe ¢ yCTPONCTBOM BCErAa COXpaHsnTe
YCTONYMBOE NOMOXEHUNE.

CopaepxuTte yCTPOWCTBO B YUCTOTE, PErynspHo
ocMmaTpuBanTe kabenu Ha NpeaMer Hanmuus
nospexaeHuin. 3anpelyeHa paboTa ycTponcrea
C noBpexaeHHbIMU kabensimu. 3ameHy kabenen
npoBoAuTb B aBTopusoBaHHOM CepBUCHOM
LleHTpe.

[MpoBepuTb, YTO OTCYTCTBYIOT MOBPEXAEHHbIE
yactu. [lepea npuMeHeHWeM YCTpPOMCTBa
ybegutecb, 4YTO OHO WCMPaBHO, €CNN Bbl
nogospeBaeTe, 4YTO Kakas-nubo yacTb
yCTpOMCTBA HeucnpaBHa, TO TlaTenbHO
npoBepbTe ee nepen Havyanom paboThbl.
MpoBepkTe, 4TO Kabenu XopoLLo PUKCUPOBaHbI
K MYyCKOBOMY YyCTpoMcTBy. PekomeHaoyem
NPOBECTU PEMOHT UK 3aMEHY C NPUBMEYEHNEM
KBanuMULMPOBaAHHOIO TexHUKa. 3anpeLueHo
mcnonb3oBaHue ycTpoucTBa nNpwu
HeucnpaBHOCTM NOGOro 13 ero BbikMoYaTenemn
B nonoxeHusix BKIN./ BbIKJ.



Pab6ora.

JANYN

BHumaHue! MNMopaxeHne 3neKTpU4YECKUM TOKOM
MOXeT NpUBECTU K TpaBMe WU CMepTu.
KaTeropuuyecku 3anpelwjaetca npukacatbcs K
OrorieHHbIM NPOBOAHMKaM.

NaHHoe nyckoBoe ycTponctBo SPEED START
CMPOEKTUPOBAHO Ansi paboTbl Ha TPaHCMOPTHBLIX
cpeactBax u cypax. He Ttpebyetca ppyroe
TPaHCMOPTHOE CPEeACTBO MMM PO3ETKA NMUTAHUS Ha
230 B nepemMeHHOro Toka.

[laHHOe nycKkoBOE YCTPOWCTBO MOXHO
MCMNOMb30BaTb B KAYECTBE NEPEHOCHOIO UCTOYHMKA
3Heprum Ha 12 B NOCTOAHHOrO TOKa B yAaneHHbIX
30HaX UMW B CINy4yasix aBapum.

Ucnonb3oBaHne SPEED START ansa 3anycka
TpaHCMOPTHOro cpeAcTBa:

A BHUMAHME: BbLINOAHATL MHCTPYKLMUW,

cTporo co6Gniopgas npuBeAeHHbIW panee

nopsgok aencreumn!

-poBepuTb, 4YTO MNYCKOBOE YCTPOWCTBO
BbIKIIOYEHO: BbIKMOYaTENb Ha puc. C gomkeH
HaxoanTbecsA B nonoxeHun BbIKIT.

- Y6equTtbecsa, YTO TpaHCMNOPTHOE CPeacTBO MM
nopka, KoTopble HY>XHO 3anyCTWUTb, BbIKIOYEHbI
(BbIKMIOYATENb WU KITHOY 3aXKUraHNs HaxoasTCs B
nonoxexun BbIKI.).

- CHayana coefuHWUTb KpacHbIi 3axum (+) c
MONOXUTENbHOW KIEMMOW, Haxoasulencs Ha
aKKyMynsTope TPaHCMNOPTHOrO CPEACTBA.

-3ateM coeaWHUTb YepHblh 3axum (-) C
MeTannuyeckon He MNOABUXHOW 4YacTblo
nBUratens; He COeAWHATb 3aXum c
oTpuLaTENbHOM KNEMMOW akKyMynsTopa.

BHUMAHUE:

A ONACHOCTb!

Hukorpaa He BkNwYaTb BblKNYaTenb

NYCKOBOro yCTPOWMCTBA, €CIIN Bbl HEe YBepPeHbl,

YTO coeAMHUNU Kabenu c npaBUNbHbLIMU

NOnNsIPHOCTAMM aKKyMynsiTopa TPaHCNOPTHOro

CcpeAcTBa, KOTOPOE HYXHO 3anyCTUTb.

-YcTaHOBWUTb BblIkMO4YaTenb MNYCKOBOTO
yctponctea Ha BKJl.: ato poctuxumo npu
HakaTum 1 nosopoTe Ha 90° B HanpasreHun no
yacosoWi cTpernike (PUC. C).

- YCTaHOBUTb BbIKNOYaTeNb 3axXwuraHus
TpaHCMopTHOro cpeacTtea unu nogku Ha BKIJIL.
MogoxaaTe NPMMEPHO OAHY MUHYTY. YCTaHOBUTb
BblKMOYaTenb TpPaHCMNOPTHOrO cpeacTBa B
MonoXeHne nycka Ha Bpemsi He Gonee 3+4
cekyHa. Ecnn aBTomobunb wunu nogka He
3anyckaloTcs, nogoxaare MUHUMYM 3 MUHYTbI
nepes noBTOPOM.

BHumaHme: Bcergaa usberatb KOHTaKTa Mexay
KPacHbIM M YepHbIMU 3aXUMMaMMU U He
[oTparneaTbCcs A0 o6LLero NnpoBoAHUKa.
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3aBecTu paBuratenb, cTporo cobniwaas

npvBeaeHHbIN Aanee NopsifoK AENCTBUN:

1. BblkNniO4YNnTb NycKOBOE YCTPOWCTBO:
BbIKITtOYaTenb B nonoxeHun BbIKI.

2. OTCOEeaQUHUTL YepHbIN 3aXuM (OTpULATENbHbIN)
OT TPAHCNOPTHOrO CPeaCcTBa.

3.0TcoeAUHNTDb KpacCHbIA 3axXum
(NonoXuTenbHbINA) OT TPAHCMOPTHOTO CPEACTBA.

4. [TloMmecTUTb 3aXMMbl B COOTBETCTBYlOLLEE
rHe3go.

PekomeHoyeM Kkak MOXHO ObicTpee BHOBb

3apsagnTb SPEED START.

Ucnonb3oBanne SPEED START B kaudectBe

YCTPOWCTBa NUTAHUA:

- MogHATb KPbILWKY PO3ETKM TUNa NpuKypuBaTens
(PUC.A-1).

- BcTaBuTb BWNKY npukypvBaTtens ycTpoWcTea, K
KOTOPOMY HY>XHO NofaBaTb NUTaHue, B PO3ETKY
puc.A-1.

3APAOKA

BaxHo! [OnAa 3awuUTbl LEeNIOCTHOCTMH
aKKyMynsTopa, 3apsikaTb ero B TeyeHue 12
yacoB nepen ucnonb3oBaHueMm, nocne
KaXaoro ucnonb3oBaHUA U, B No6om cny4ae,
Kaxable 3 mecsua.

Bo3MoxHO 3apsauTb 6rok, Mcnonb3yst nuTaHue
230 B nepemeHHOro TOKa (Mcnone3ys
COOTBETCTBYIOLLIEE YCTPOMNCTBO MUTAHUS) UIU NpK
nomown nutaHusa 12 B noctosiHHOro TOKa.
PekomeHoyeM noaaepXuBatb akkymynsatop
NOMHOCTbIO 3apsKeHHbIM B OGO MOMEHT.
Hu3knin ypoBeHb 3apsiia MOXET YMEHbLUUTb CPOK
XM3HM akkymynstopa. HeobxoagumMo NoMHUTb, YTO
BpeEMSl, HYXHOe [Ans 3apsga akkymynsaropa,
3aBMCMT OT 4YWCMa cAenaHHbIX 3anyckoB. [ns
npoBepkn, HeobxoAUMO nu 3apsAxaTb
aKKyMynsaTop, YCTaHOBUTb BbIKIOYaTENb Ha pPUC.
C B nonoxeHue BKJ1.

A BHUMAHUE! Korga Bbiknwouvatenb

HaxoauTtca B nonoxeHuu BKIl., 3axumbl noa
HanpsxeHuem! He nNo3BONATbL YepHbIM
3aXXMMaM U KpacHbIM 3aXumam BcTynaTb B
KOHTAKT WNM p[oTparmBatbCcA [o obuero
NPOBOAHMKA.
Tpu UeHTpanbHbIX uHAMKaTopa puc. A-3
NnoKasblBalOT COCTOSIHME 3apsifia akKymynsitopa co
crneayoLMm 3Ha4YEHUEM:

-+
- I:l : aKKyMYMsITOp O4€Hb CUINbHO Pa3psiKeH;

-+
- = T aKKyMyIsTOp pa3psikeH;

-+
- . 1 @KKyMynaTOp MOSMHOCTbLIO 3apsiKeH.

BHOBb ycTaHOBWTH Bblkntoyatens Ha puc. C B
nonoxexue "BbIKI1.".

KpacHbii unHamkaTop "Charging” puc. A-11
BKJIIO4aETCS TOrAa, koraa brok 3apsikaeTcs.
XKentbih nHgukatop "Remove Charger” (BbiHyTb
3apsigHOe YCTPOMCTBO), MOKa3aHHbI Ha puc. A-12,
3aropaeTcsi BO BpeMsi BbINOSIHEHWS 3apsiaku, koraa
cpabaTbiBaeT KOHTPOMbHOE YCTPOWCTBO, KOTOPOe
3awnwaeT YyCTPOWCTBO MNUTaHWUA UMK



akkymynaTop. PekomeHayeTcs 0TCOeAMHUTH
lWTeKkep YCTPOWCTBA MNUTaHUA OT PO3eTKH,
n3obpaxeHHow Ha puc. A-6.

3apsgka ¢ nutaHmem A 230 B nepemeHHoOro

TOKa

BHUMAHUE: ucnonb3oBaTb nutatenb B

KOMMMEKTe WCKIIOYUTENbHO ANs 3apAaku

SPEED START.

1- BcraButb cHavana sunky nutatens (PUC. B-4)
B po3eTky 230 B nepemeHHoro Toka.
3aTemM BCTaBWUTb creunasnbHyl BbIXOAHYO
sunky (PUC. B-5) B poseTky 3apsiga (PUC. A-6).

2- MMpoBepuTb, 4YTO BbIKMOYaTENb Ha puc. A-2
ycTaHoBneH Ha "BbIKI1.".

3- NHpukatop "Charging" (3apsigka) 3aropaetcsi 1
MycKoBOe YCTPOMCTBO HaxoguTCA Ha aTane
3apsagku. O6opyposaHne SPEED START
(BbICTPbIMW MYCK) obopypnoBaHo
KOHTPONbHLIM YCTPOWCTBOM, KOTOpoOe
nosBonset um3bexaTb neperpysku
aKKymynsatopa M ycCTpPOMUCTBA NUTaHWSA.
OcTaBWUTb CUCTEMY 3apsixaTbCsi B TeveHue
BCEro He06Xxo0aAMMOro BPEMEHMU.

MpumeyaHnue: gna Toro, 4TOObLI MpOBEPUTH
COCTOSIHME 3apsfa akkymynaTopa, HYXHO
OTCOEAVHUTb YCTPOMCTBO MUTaHWA U MOMECTUTb
nepeknoyarens, nM3obpaxeHHbln Ha puc. C, B
nonoxeHue ON (BKJl.): CeBetogwunogasl,
n3obpaxeHHble Ha pwuc. A-3, nokasbiBaloT
COCTOsiHME 3apsifa aKkKymynstopa C OnMMCaHHbIM
BblLLIE 3HAYEHNEM.

3apsigka Ha GopTy TpaHCNOPTHOro cpeAcTBa C
nutaHuem 12 B nocTossHHOro Toka:

A BHUMAHUE: BbinonHATb onepauuio

3apsAaKku, Koraa TpaHCMOpPTHOe cpeacTBO

HaxoAUTCA B ABUXEHUMN.

1- BctaBbTe LWHYp € pasbeMoM AN rHesfa
npukypmusatens (puc. B-7) B cneumanbHyo
po3eTKy Ha 6opTy aBTOMOBMNSA UK cyaHa.

2- BcraBbTe pa3beM Ha APYroM KOHLE LUHYpa (puc.
B-8) B rHe3no 3apsaku (puc. A-6) 1 nposepuTb,
YTO nepeknoyaTens Ha puc. A-2 yCTaHOBINEH B
nonoxexue “BbIKJ1.”.

3- Nnamkatop “Charging” Bkrno4aeTcs U nyckoBoe
YCTPONCTBO HAXoAWUTCA Ha aTane 3apsija.

NMPUMEYAHUE: 3ta dyHKUMA CRyxuT Ans

nogdepxaHus B XOPOLLUEM COCTOSIHUM 3apsna

cTaptepa BO BpeMs MOe3dkm U MOXeT He

NO3BOMUTL [OCTUXEHUS COCTOSHUS MOJTHOTO

3apsaga.

N &

YTunuzauus akkymynsitopa.

[Mocne okoHYaHWsA cpoka Cryx6bl akKyMynsaTOpHas
GaTapes 4ormKHa BTOPUYHO MCMONb30BaThCS.

B HekoTOpbIX CTpaHax 3To fABnNAeTcs
obsizatenbHbiM. OBpaTUTECH K MECTHBIM OpraHam
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BnacTun, 3aHuMmMarLwumca Bonpocamu ytunusauum
TBEepAbIX OTXOA0B AnA nonyvYeHus I/IHCbOpMaLI,I/IVI no
AaHHOMY BOMNPOCY.

A A

NPEOQYNPEXOEHWE: Kateropuyeckn 3anpeLieHo
CXWraHue ycTpoWCTBa, onacHoCTb B3pbiBa. MNepen
yTunusauuen 6atapen HeobxoAMMO TLiATENbHO
M30MUpoBaTb MyCKOBble KaGenn W30NALUMOHHOW
NeHTON Ona npegoTBpalleHUs KOPOTKOro
3aMblkaHusl. He ocTaBnsiTb akkymynsitop nog
BO3[ENCTBMEM BbLICOKMX TemnepaTtyp Wnu OrHsi,
NMOCKOMbKY 3TO MOXET NPUBECTU K B3PbIBY.

TexHUYecKne xapaKkTepuCcTUKN

Mogens/napameTp
SPEED START 1212
Tun 6aTapew: 12 B repmeTuyHast, CBMHLIOBO
KWUCIOTHas!, 3apshxaemasi.
EmkocTtb 6atapeun, A/u 17
A1000 lNyckoBoW TOK MUKOBBIN
A300 MegHblii kabenb

BbIxogHoOW TOK:

ceveHue: pe3nHoBas n3onaums
OnuHa kabenen: cm60
MoLuHocTb hoHaps: 12B-Bat13.6

Bblkntovatens BKJ1. / BbIKJI.
3almTa Ha BbIxoge

OT neperpysku 3almTa oT nepesapsaku

PoseTka 3apsiaa npukypusatens 12 B nocrt. Toka
Bec: Kkr 8.5

XapaKkTepucTuku:

Bxogasiye B KOMNNEKT NPUHaANEXHOCTU:

- Mutatens (PUC.B-4) 12 B noct. Toka/ 500 mMA
BbIXO[.

- CoeauHuTenbHbIV kabenb Bxoa/seixoa(PUC.B-9).

- lNpenoxpanutenu.

(H)
HASZNALATI UTASITAS

ALTALANOSSAGOK

Ez egy hordozhato, akkumulatoros hidegindito.
Mindazok szamara idealis, akiknek egy
hideginditéra van szikségik. Alkalmazhato
hajok, gépkocsik, kamionok, generatorok és még
sok mas szamara.

Barmilyen 12 voltos inditérendszerrel teljes
mértékben kompatibilis.

A SPEED START egy HERMETIKUSAN ZART,
GONDOZASMENTES AKKUMULATORT
hasznal, amely lehetévé teszi az egység
elhelyezését barmilyen pozicidba és barmilyen
helyre a sav kiontésenek veszélye nélkdl.

A SPEED START ezenkivil egy megfeleld
kapcsoloval van felszerelve, amelyet aktivalnikell a
beinditas engedélyezéséhez.

A hidegindité nyugodtan betehet6 egy ulés ala
vagy mogé vagy a kezeligyében is tarthato.

Orizze meg ezt az itmutatot.
Az utmutaté a biztonsagra vonatkozo
figyelmeztetések és dvintézkedések, a miikodési



és karbantartasi eljarasok, az alkatrész-jegyzék
és a miszaki specifikaciok elolvasasa
szempontjabdl nélkilozhetetlen.

Orizze meg az Utmutatét biztonsagos és szaraz
helyen az esetleges késdébbi tanulményozasa

ceéljabol.

A HIDEGINDITO HASZNALATA ELOTT
OLVASSON EL MINDEN ELOIRAST!

A BIZTONSAGRA VONATKOZO
FIGYELMEZTETESEK ES OVINTEZKEDESEK
Figyelem: a személyi sériilések és a
berendezésben okozott karosodasok
kockazatanak csokkentése céljabol
javasoljuk, hogy a hidegindité hasznalatanal
mindig tartsa be a biztonsagra vonatkozo,
alapvet6 ovintézkedéseket.

1-@ Ovja a szemét. Mindig viseljen

védészemiveget, amikor savas
6lomakkumulatorokkal dolgozik.

2 -AKerﬂlje az akkumulatorsavval vald

érintkezést. Abban az esetben, ha magara
froccsent a sav vagy azzal érintkezésbe
kerult, akkor tiszta vizzel azonnal 6blitse le
az érintett részt. Folytassa az 6blitést addig,
amig az orvos meg nem érkezik.

3 -Fontos, hogy a kabelek helyesen

legyenek csatlakoztatva a pélusokhoz:
Csatlakoztassa a piros szin( tolt6csipeszt az
akkumulator pozitiv kapcsahoz (+jel).
Csatlakoztassa a fekete szin( tolt6csipeszt a
jarmi alvazahoz, az akkumulatortdl és az
lzemanyagcs6tél tavol.

- A hideginditét megfeleléen szellés helyen
hasznalja. Ne kiséreljen meg inditasokat
végezni ott, ahol gazok vagy gyulékony
folyadékok vannak jelen.

- Akadalyozza meg a fekete és a piros csipesz
érintkezését, mivel ez azok vagy mas
fémtargyak megolvadasat okozhatja.
Kizarolag az adott tartéelemekre helyezze
vissza a csipeszeket.

4 -HIDEGINDITO CSAK 12 VOLTOS
RENDSZEREKHEZ. Csak 12 voltos
elektromos rendszerekkel miik6édé hajokon
és jarmiiveken hasznalja. .

5 -CSAK VESZALLAPOT ESETEN
HASZNALJA: ne alkalmazza a hideginditét a
jarmi akkumulatora helyett. Kizarélag az
inditashoz alkalmazza.

6 - Kerilje az egyeduli munkavégzést. Baleset
esetén a munkatars segitséget nyujthat.
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7 - A Kerllje az aramutéseket.

Rendkivili 6vatossaggal jarjon el, amikor a
csipeszeket nem szigetelt vezetékekhez
vagy elosztotéblakhoz illeszti. Kerilje a
testrészek olyan fellletekkel valod
érintkezését, mint csovek, radiatorok és
fémszekrények, mikozben a fesziltséget
teszteli.
8 -Tartsa tisztan a munkateriletet. Az
eltorlaszolt terlletek séruléseket
okozhatnak.
Akadalyozza meg a speed start karosodasat.
Kizarélag ugy hasznalja, ahogy az a jelen
utmutatéban elé vanirva.
10- Tartsa be a munkateriletre vonatkozo
utasitasokat. Ne haszndlja nedves vagy
vizes helyeken. Ne tegye az es6 ala. Jol
kivilagitott térségekben dolgozzon.
Ne tegye ki a készlléket kdézvetlen
napsutésnek, kdzvetlen héforrasoknak vagy
nedvességnek.

©
1

1"

12- @ Tartsa tavol a gyermekeket: soha nem

szabad megengedni nekik azt, hogy a
munkaterlletekre menjenek, valamint a
gépekhez, miszerekhez vagy
hosszabbitokhoz nyuljanak.

Amikor a hideginditdé nincs hasznalatban,
akkor szaraz helyre kell visszahelyezni a
rozsda kialakulasanak megakadalyozasa
végett. Mindig kulcsra zarva O&rizze a
hideginditot és tartsa tavol a gyermekektdl.

14-A @ Az alkalomnak megfeleléen

06ltozkodjon. Ne viseljen széles ruhakat vagy
ékszereket, amelyek a mozgo részek koze
beszorulhatnak. A munkavégzés folyaman
elektromosan szigetelt védéruhazat valamint
csuszasgatlé cipd haszndlata javasolt.
HosszU hajzat esetén hajat 6sszefogd
sapkat viseljen.

15- Ajavitasokat kizardlag szakért6k végezhetik,
maskullénben komoly veszélyeket rejthetnek
afelhasznal6 szamara.

16-A részek és kiegésziték cseréje. A

karbantartas végrehajtasanal csak azonos

cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen
mas darab hasznalata esetén a garancia
hatalyat veszti.

Minden pillanatban megfelel6 stabilitasi

poziciét és biztos tamaszpontokat alakitson

ki.

Ne alljon a kabelekre vagy elektromos

13

17

szerkezetekre.
18- Gondosan végezze el a hideginditd
karbantartasat. Idészakonként ellenérizze

annak kabeleit és karosodasok esetén
végeztesse el a javitdst egy megbizott
szerel6vel.



19-Vizsgalja meg, hogy nincsenek-e sérilt
részek. E hidegindité hasznalata el6tt
figyelmesen ellendrizzen minden olyan részt,
amely sériltnek latszik annak
megallapitasahoz, hogy alkalmas-e a helyes
mikddésre. Ellenérizze, hogy a kabelek jol
hozza vannak-e er@sitve a hideginditohoz.
Javasoljuk, hogy egy képesitett szerel6vel
javittassa meg vagy cseréltesse ki a sérilt
részeket. Ne hasznalja a hideginditot abban
az esetben, ha barmelyik kapcsold6 nem
mikddik helyesen az ON/OFF pozicidkban.

MUKODES

AN

FIGYELEM: Az aramiités sériiléseket vagy
halalt okozhat. Keriilje a csupasz villamos
vezetékek megérintését.

A SPEED START-t jarmiiveken vagy hajokon
tortén6 hasznalathoz tervezték. Nem sziikséges
mellette egy masik jarmi vagy egy 230VAC-s
tapaljzat alkalmazasa.

Egyarant lehetséges a jelen hidegindito
felhasznalasa 12V DC-s hordozhaté
energiaforras minéségében, kihelyezett
térségekben vagy vészhelyzetek esetén.

A SPEED START hasznalata egy jarmii
beinditasahoz:

A FIGYELEM: az alabbiakban feltiintetett

sorrend szigori betartasaval végezze el a

miiveleteket!

- Gy6z6djon meg arrol, hogy a hidegindité ki van
kapcsolva: a C abran lathato kapcsolonak OFF
pozicidban kell lennie.

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a beinditandé jarmi
vagy hajo ki van kapcsolva (gyujté-kapcsolé vagy
-kulcs OFF pozicidban).

- Els6ként csatlakoztassa a piros csipeszt (+) a
jarmi akkumulatorara helyezett, pozitiv
kapocshoz.

- Ezutan csatlakoztassa a fekete csipeszt (-) a
motor nem mozgd fémrészéhez; ne kdsse a
csipeszt az akkumulator negativ szoritéjahoz.

FIGYELEM:

A VESZELY!

Semmiképpen se miikodtesse a hidegindité

kapcsoléjat, ha nem biztos abban, hogy a

kabeleket a beinditanddé jarmi

akkumulatoranak megfelel6 polusaihoz kototte
be.

- Allitsa a hidegindité kapcsoléjat az ON-ra: ehhez
azt be kell nyomni és az 6rajarassal megegyez6
irdnyban 90°-kal elforgatni (C ABRA).

- Allitsa a jarm{ vagy a hajo gyujtdkapcsoldjat az
ON-ra. Varjon korulbelul egy percet. Vigye a

jarmi kapcsolojat beindité poziciéba, egy 3+4
masodpercnél nem hosszabb idére. Ha az auté
vagy a hajoé nem indul be, varjon legalabb 3 percet
azyjrainditas el6tt.

Figyelem: Mindig akadalyozza meg, hogy a

fekete és piros csipeszek érintkezzenek

egymassal vagy egy altalanos vezetékkel.

A motor miikodése folyaman szigordan kdvesse az

eléirasok sorrendjét:

1. Kapcsolja ki a hideginditot: kapcsolé OFF
pozicidban.

2. Csatlakoztassa ki a fekete (negativ) csipeszt a
jarmabdl.

3. Csatlakoztassa ki a piros (pozitiv) csipeszt a
jarmabél.

4. Helyezze vissza a csipeszeket a megfeleld
tartoba.

Javasoljuk, hogy minél hamarabb toltse fel a

SPEED START-ot.

A SPEED START tapberendezésként torténd

felhasznalasa:

- Emelje fel a szivargyuijté tipusu aljzat fedelét (A-1
ABRA).

- lllessze be a feltdltendé berendezés
szivargyujtéjanak csatlakozodugéjat az A-1
abranlevd aljzatba.

TOLTES

Fontos! Az akkumulator épségének
megovasahoz hasznalat el6tt, minden
hasznalat utan és mindenesetre minden 3
hénapban 12 o6ran keresztiil végezze el a
feltoltést.

Az egység feltdltése egy 230VAC tapellatas
igénybevételével (a megfelelé6 tapegység
felhasznalasaval) vagy 12VDC tapellatassal
lehetséges. Javasoljuk, hogy az akkumulatort
allandoan teljesen feltoltott allapotban tartsa. Az
alacsony toltési szint megroviditheti az
akkumulator élettartamat. Emlékeztetjik arra,
hogy az akkumulator feltoltéséhez szlikséges id6 a
végrehajtott inditasok szamatdl fiigg. Annak
ellenérzéséhez, hogy szikséges-e feltdlteni az
akkumulatort, allitsa a C abran lathato kapcsolot az
ON-ra.

A FIGYELEM! Amikor a kapcsol6 ON

poziciéban van, a csipeszek fesziiltség alatt
vannak! Akadalyozza meg, hogy a fekete és
piros csipeszek érintkezzenek egymassal vagy
egy altalanos vezetékkel.

Az A-3 abran lévé, harom kozépsd led az
akkumulator feltoltottségi allapotat jelzi a
kovetkezd jelentéssel:

-+

- |:| : az akkumulator nagyon lemerdilt;

=+
- = : az akkumulator lemerdilt;

-+
- . : az akkumulator teljesen fel van téltve.

Allitsa vissza a C abran 1év6 kapcsol6t az "OFF"
—ra.

5 Az A-11 abran lévé "Charging" piros led kigyullad



akkor, amikor az egység toltés alatt van.

Az A 12 abran Ievd "Remove Charger” sarga leda
az akkumulatort védeé, eliendrzé szerkezet
kdzbelép. Javasoljuk, hogy csatlakoztassa ki a
tolt6 jack dugojat az A-6 dbran lathatd aljzatbdl.

Toltés 230V AC tapellatassal

FIGYELEM: A készletként nyujtott tapegységet

kizarélag a SPEED START feltoltésére

hasznalja.

1- El6sz6r csatlakoztassa a tépegység
csatlakozodugojat (B-4 ABRA) egy 230VAC
csatlakozoaljzatba.

Ezt kbvetben csatlakoztassa az adott kimeneti
csatlakozodugét (B-5 ABRA) a feltdltési
csatlakozoaljzatba (A-6 ABRA).

2- Vizsgalja meg, hogy az A-2 abran lévé kapcsolo
az "OFF"—ravan-e allitva.

3- A "Charging" led kigyullad és a tolt6 a toltési
fazisban talalhato. A SPEED START egy
ellen6rzé szerkezettel van felszerelve, amely
lehetévé teszi az akkumulator és a toltd
tulterhelésének megakadalyozasat. Hagyja a
rendszert toltés alatt a teljes szikséges
idétartamra.

Megjegyzés: az akkumulator feltoltotiségi
allapotanak vizsgalatahoz csatlakoztassa ki a tolt6t
és allitsa a C abran |év6 kapcsolét az ON-ra: az A-
3 abra ledjei az akkumulator feltoltottsegi allapotat
jelzik afentiekben leirt jelentéssel.
Toltés a jarmi miszerfalarol 12vDC
tapellatassal:

A FIGYELEM: Afeltoltési miiveletet izemel6

jarmiivel végezze el.

1- lllessze be a kéabelt a szivargyujté
csatlakozédugéjaval (B-7 ABRA) az auté
vagy a hajé miszerfalan 1évs, megfelel
aljzatba.

2-lllessze be a kabelt a megfelel6
csatlakozédugoval (B-8 ABRA) a t6lt6
aljzatba (A-6 ABRA) és vizsgalja meg, hogy
az A-2 abran lévd kapcsol6 az “OFF”-ra van-e
allitva.

3- A “Toltés” led kigyullad és az indit6 a toltés
fazisaban van.

MEGJEGYZES: ez a mlkodés arra szolgal, hogy

jol feltoltott allapotban tartsa a hideginditét az

utazas folyaman és esetleg nem teszi lehetévé a

teljes feltoltottség allapotanak elérését.

XN &

AZ AKKUMULATOR ARTALMATLANITASA

A hidegindité lemerllt akkumulatoranak
Ujrahasznositasa lenne szlkséges. Egyes
orszagokban ez kotelezd. Vegye fel a kapcsolatot
a helyi hatésagokkal a szilard hulladékokkal
kapcsolatos Ujrahasznositasra vonatkozo
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informaciok beszerzése céljabdl.

A A

FIGYELMEZTETES: Ne artalmatlanitsa az
akkumulatort égetéssel. Ez robbanast valthat ki.
Az akkumulator artalmatlanitasa el6tt takarja le a
csupasz sarkokat egy szigetel6szalaggal a
rovidzarlatok elkerulése érdekében. Ne tegye ki
az akkumulatort er6s hének vagy tlznek, mert
robbanast okozhat.

SPECIFIKACIOK
SPEED START 1212
Akkumulator tipusa: 12V-s ujratolthetd,
hermetikusan zart 6lomakkumulator.
Akkumulator kapacitasa: 17Ah
Kimend aram: 1000A csucsaram.
300A inditd aram.

Rézkabelek: gumival szigetelt.
Kabel hosszusaga: 60cm
Lampa: 12V-3.6W
Kimeneti aljzat: 12VDC / max. aram 15A
Karakterisztikak: ON / OFF kapcsolo;

védelem a kimenetnél a
tulterhelésekkel szemben; toltési szint
automatikus megszakitasa; 12VDC aljzat
szivargyujtéhoz.
Suly: 8.5kg

Mellékelt kiegészit6k:
- Adapter (B-4 ABRA) 12VDC/500mA kimenet;

- Input/output csatlakozokabel (B-9 ABRA);
- Biztositékok.

(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

DATE GENERALE

Un adevarat demaror cu baterie portabil. Ideal
pentru orice lucru care are nevoie de un demaror.
Aplicatiile sale cuprind ambarcatiunile,
automobilele, camioanele, generatoarele si
altele.

Pe deplin compatibil cu orice sistem de pornire de
12 volt.

SPEED START foloseste o BATERIE
ERMETICA FARA INTRETINERE care permite
amplasarea unitatii in orice pozitie si in orice loc,
fara pericolul de a varsa acid.

De asemenea, SPEED START este dotat cu un
intrerupator special care trebuie sa fie activat in
mod intentionat pentru a permite pornirea.
Demarorul poate fi agezat comod dedesubtul sau
in spatele unui scaun, sau poate fi tinut la
indeméana.

Pastrati aceste instructiuni.
Manualul este necesar pentru consultarea



recomandarilor si a masurilor de precautie
referitoare la siguranta, pentru procedurile de
functionare si de intretinere, pentru lista
componentelor si pentru specificatiile tehnice.
Pastrati manualul pentru eventuale consultari
viitoare, intr-un loc sigur si uscat.

AL

iNAINTE DE FOLOSIREA DEMARORULUI,
CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!
RECOMANDARI S| MASURIDE PRECAUTIE
PRIVIND SIGURANTA

Atentie: pentru reducerea riscului de leziuni
personale si de pagube aduse
echipamentului, va recomandam sa folositi
demarorul respectand intotdeauna masurile
fundamentale de precautie privind siguranta.

1 -@Protejat,i ochii. Purtati intotdeauna

ochelari de protectie atunci cand lucrati cu
acumulatori cu plumb acid.

é Evitati contactul cu acidul bateriei. Tn

cazul in care va stropiti sau intrati in contact
cu acidul, clatiti imediat partea afectata cu
apa curata. Continuati sa clatiti pana la
sosirea medicului.

Este important s& conectati cablurile

la polaritatile corecte:

Cuplati clestele marcat cu rosu la borna
pozitiva a bateriei (simbol +).

Cuplati clestele marcat cu negru la
caroseria masinii, departe de baterie si de
conducta carburantului.

Folositi demarorul n locuri bine ventilate.
Nu incercati sa efectuati porniri atunci cand
va aflati in prezenta gazelor sau a lichidelor
inflamabile.

Evitati contactul dintre clestii negri si rosii,
intrucat acest lucru poate provoca fuziunea
lor sau a altor obiecte din metal. Agezati
clestii numai pe suporturile prevazute.
DEMAROR NUMAI PENTRU SISTEME DE
12 VOLT. Ase folosi numai la ambarcatiunile
si la vehiculele cu sisteme electrice de 12
volt.

A SE FOLOSI NUMAI IN CAZ DE
URGENTA: nu folositi demarorul in locul
bateriei vehiculului. A se folosi numai pentru
efectuarea pornirii.

Evitati s& lucrati singuri. In caz de accident,
asistentul va poate acorda ajutor.

A Evitati socurile electrice.

Acordati o mare atentie la aplicarea clegtilor
la conductori sau la bare de distributie
neizolate. Evitati contactul corporal cu
suprafete precum tevi, radiatoare si dulapuri
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metalice in timp ce testati voltajul.

Pastrati curatenia in zona de lucru. Zonele
aglomerate pot provoca leziuni.

Evitati deteriorarea dispozitivului speed
start. Ase folosi numai potrivit indicatiilor din
acest manual.

Respectati indicatiile referitoare la zona de
lucru. Nu folositi aparatul in locuri ude sau
umede. Nu expuneti aparatul la ploaie.
Lucratiin zone bine iluminate.

Nu expuneti aparatul la lumina directa
soarelui, la surse de caldura directe sau la
umiditate.

@A nu se lasa la indemana copiilor:

acestora nu trebuie sa li se permita accesul
la zonele de lucru, nici s& manuiasca
aparate, instrumente sau prelungitoare.
Atunci cand demarorul nu este folosit,
trebuie depozitat intr-un loc uscat pentru a
se evita formarea ruginii. Pastrati
intotdeauna demarorul sub cheie si nu 1l
|asati laindemana copiilor.

A @ Imbrécati-vd in mod

corespunzator. Nu purtati haine largi sau
bijuterii, ce se pot prinde in partile in
miscare. In timpul lucrului, se recomanda
folosirea unor haine de protectie izolate din
punct de vedere electric, ca si a
incaltdmintei anti-derapante. In cazul in
care aveti parul lung, purtati castile speciale
de par.

Reparatiile trebuie s fie efectuate numai de
catre specialisti, altfel ar putea comporta
pericole considerabile pentru utilizator.
Inlocuirea partilor si a accesoriilor. La
efectuarea intretinerii, folositi numai piese
de schimb identice. Folosirea oricarei alte
piese va determinaiesirea din garantie.
Mentineti Tntotdeauna o pozitie
corespunzatoare de stabilitate si puncte
stabile de sprijin.

Nu va deplasati deasupra cablurilor sau a
structurilor electrice.

Efectuati cu grija intretinerea demarorului.
Controlatl periodic cabiurile aferente iar, n
cazul deteriorérii, reparatia trebuie
efectuata de catre un tehnician autorizat.
Verificati sa nu existe parti deteriorate.
Inainte de folosirea acestui demaror,
controlati cu atentie toate partile care par
deteriorate pentru a stabili daca sunt in
méasura sa functioneze corect. Controlati
fixarea corectd a cablurilor de demaror.
Recomandam ca repararea sau inlocuirea
partilor deteriorate sa fie efectuate de catre
un tehnician calificat. Nu folositi demarorul
n cazul in care unul dintre intrerupatoare nu
functioneaza corect pe pozitiile ON/OFF.



FUNCTIONARE

A A\

ATENTIE: Socul electric poate provoca
leziuni sau moartea. Evitati atingerea
conductorilor de electricitate descoperiti.

SPEED START este proiectat pentru a fi folosit la
vehicule sau la ambarcatiuni. Nu va trebui sa
dispuneti de un alt vehicul sau de o priza de
alimentare de 230VAC.

De asemenea, acest demaror poate fi folosit ca
sursa de energie portabila de 12V DC in zone
indepartate sau in cazuri de urgenta.

Folosirea SPEED START pentru a porni un
vehicul:

A ATENTIE: efectuati instructiunile urméand

strict ordinea de mai jos!

- Asigurati-vad ca demarorul este oprit:
intrerupatorul din fig. C trebuie sa fie in pozitia
OFF.

-Inainte de demararea masinii sau a
ambarcatiunii, asigurati-va ca acestea nu au
motorul pornit (intrerupatorul sau cheia de
contact suntin pozitia OFF).

- Conectati mai intai clestele rosu (+) la terminalul
pozitiv de pe bateria vehiculului.

- Conectati apoi clestele negru (-) la o parte
metalicd ne-mobild a motorului, nu conectati
clestele laborna negativa a bateriei.

ATENTIE:

A PERICOL!

Nu actionati, sub niciun motiv, mtrerupatorul
demarorului dacia nu sunteti siguri ca ati
conectat cablurile la polarltatlle corecte ale
bateriei vehiculului ce urmeaza a fi demarat.

- Pozitionati intrerupatorul demarorului pe ON:
acest lucru se obtine prin apasarea si apoi prin
rotirea acestuia cu 90° in sens orar (FIG. C).

- Pozitionati intrerupatorul de pornire a vehiculului
sau a ambarcatiunii pe ON. Asteptati aproximativ
un minut. Duceti intrerupatorul vehiculului n
pozitia de pornire pentru un timp care s& nu
depaseasca 3+4 secunde. Daca masina sau
ambarcatiunea nu pornesc, asteptati cel putin 3
minute inainte de a incerca din nou.

Atentie: Evitati intotdeauna contactul dintre

clestele negru si cel rosu sau atingerea unui

conductor comun.

In timp ce motorul este in functiune, urmati in ordine

stricta aceste instructiuni:

1. Opritidemarorul: intrerupatorul in pozitia OFF.

2. Deconectati clestele negru (negativ) de la
vehicul.

3. Deconectati clestele rosu (pozitiv) de la vehicul.

4. Punetidin nou clestii in locagul respectiv.

Va recomandam sa reincarcati SPEED START de

indata ce este posibil.

Utilizarea SPEED START ca dispozitiv de

alimentare:

- Ridicati capacul prizei tip bricheta (FIG. A-1).

- Introduceti stecherul de bricheta al dispozitivului
de alimentatin priza din fig. A-1.

REINCARCAREA

Important! Pentru a proteja integritatea bateriei,
incarcati timp de 12 ore inainte de folosire, dupa
fiecare folosire sioricum, lafiecare 3 luni.
Unitatea poate fi reincarcata folosind o alimentare
de 230VAC (folosind un alimentator
corespunzator) sau printr-o alimentare de 12VDC.
Va recomandam sa mentineti bateria incarcata
complet in orice moment. Un nivel de incarcare
redus poate scurta durata de viata a bateriei. Tineti
cont ca timpul necesar pentru reincarcarea bateriei
depinde de numarul de porniri efectuate. Pentru a
controla daca bateria trebuie sa fie reincarcata,
pozitionati intrerupatorul din fig. C pe ON.

A ATENTIE! Cénd intrerupéatorul este in

pozitia ON, clestii se afla sub tensiune! Evitati
intotdeauna contactul dintre clestele negru si
cel rosu sau atingerea unui conductor comun.
Cele trei leduri centrale din fig. A-3 semnaleaza
starea de fincarcare a bateriei cu urmatoarea
semnificatie:

=+
- |:| : bateria este foarte descarcats;

=+
- = . bateria este descarcata;

=+
- . : bateria este complet incarcata.
Repozitionati intrerupatorul din fig. C pe "OFF".
Ledul rosu "Charging" din fig. A-11 se aprinde cand
unitatea este Tn curs de reincarcare.
Ledul galben "Remove Charger" din fig. A-12 se
aprinde in timpul fazei de reincarcare, cand
intervine dispozitivul de control care protejeaza
alimentatorul sau bateria. Se recomanda
deconectarea mufei jack a alimentatorului de la
prizadin fig. A-6.

Reincarcare cu alimentare de 230VAC

ATENTIE: Folositi alimentatorul din dotare

numai pentru reincarcarea dispozitivului

SPEED START.

1- Introduceti mai intéi stecherul alimentatorului
(FIG. B-4) intr-o priza de 230VAC.

Introduceti apoi stecherul de iesire (FIG. B-5) in
priza de incarcare (FIG. A-6)

2- Verificati ca intrerupatorul din fig. A-2 este
pozitionat pe "OFF".

3- Ledul "Charging" se aprinde si demarorul este
in faza de reincarcare. SPEED START este
prevazut cu un dispozitiv de control care
permite evitarea supra-incarcarii bateriei si a
alimentatorului. Lasati sistemul s& se incarce
pentru tot timpul necesar.

Nota: pentru a verifica starea incarcarii bateriei,

5 deconectati alimentatorul si pozitionati



intrerupatorul din fig. C pe ON: Ledurile din fig. A-3
semnaleaza starea de incarcare a bateriei cu
semnificatia aratata maisus.

Reincarcare la bordul vehiculului cu alimentare
de12VDC:

A ATENTIE: Efectuati operatia de

reincarcare cu vehiculul pornit.

1- Introduceti cablul cu stecherul de bricheta
(FIG. B-7) in priza prevazuta la bordul masinii
sau al ambarcatiunii.

2- Introduceti cablul cu stecherul respectiv (FIG.
B-8) in priza de incarcare (FIG. A-6) si
verificati ca intrerupatorul din fig. A-2 este
pozitionat pe “OFF”.

3- Ledul “Charging” se aprinde si demarorul este
infazadereincarcare.

NOTA: aceastd functie este folosita pentru a

mentine demarorul in stare buna de incarcare in

timpul calatoriei si ar putea sa nu permita
incarcarea completa.

X &

Pb

ELIMINAREA BATERIEI

Bateria uzatd a demarorului ar trebui sa fie
reciclatd. In unele state acest lucru este
obligatoriu. Contactati autoritatile locale pentru

deseurile solide pentru a primi informatii
referitoare la reciclare.

A A

RECOMANDARE: Nu eliminati bateria prin
ardere. Acest lucru ar putea provoca o explozie.
Inainte de eliminarea bateriei, acoperiti
terminalele descoperite cu banda izolanta
corespunzatoare pentru a evita scurt-circuitele.
Nu expuneti bateria la caldura intensa sau la foc
deoarece acest lucru ar putea provoca o
explozie.

SPECIFICATII
SPEED START 1212
Tip de baterie: 12V baterie cu plumb ermetica,
reincarcabila.
Capacitatea bateriei: 17Ah
Curent de iesire: 1000A curent de varf.
300A curent de pornire.

Cabluri din cupru: Izolate cu cauciuc.

Lungimea cablului: 60cm
Lampa: 12V-3.6W
Priza de iesire: 12VDC / curent max 15A

Caracteristici: intrerupator ON / OFF;
protectie in iesire impotriva
supra-sarcinilor;
intrerupere automata nivel de incarcare;
12VDC priza pentru bricheta.

Greutate: 8.5kg

Accesoriiincluse:

-Alimentator (FIG.B-4) 12VDC/500mAiesire;
- Cablu de conectare input/output (FIG.B-9);
- Sigurante fuzibile.

(PL)

INSTRUKCJA OBSLUGI

OGOLNE INFORMACJE

Prawdziwy przenos$ny akumulator rozruchowy z
baterig. Idealny dla kazdego, komu potrzebny
jest akumulator rozruchowy. Jego zastosowanie
obejmuje todzie, samochody osobowe,
ciezarowe, zrodta pradu i wiele innych.

W pemni kompatybilny z kazdym systemem
rozruchowym 12 woltowym.

Akumulator rozruchowy SPEED START
wykorzystuje AKUMULATOR HERMETYCZNY
NIE WYMAGAJACY KONSERWACJI, ktory
umozliwia ustawienie urzgdzenia w kazdej
pozycji i w kazdym miejscu, bez
niebezpieczenstwa wylania kwasu.

Akumulator rozruchowy SPEED START jest
ponadto wyposazony w specjalny wytacznik, ktéry
nalezy uaktywni¢, aby umozliwi¢ uruchomienie
urzadzenia.

Akumulator rozruchowy moze by¢ swobodnie
umieszczany pod siedzeniem lub za nim, moze
rowniez by¢ przechowywany w kazdym miejscu
fatwo dostepnym.

Przechowywac niniejsza instrukcje obstugi.
Instrukcja obstugi urzadzenia jest niezbedna w
celu zapoznania sie¢ z wszelkimi zaleceniami i
Srodkami ostroznos$ci dotyczgcymi
bezpieczenstwa, procedurami funkcjonowania i
konserwacji urzgdzenia, wykazem
komponentéw oraz specyfikacjamitechnicznymi.
Przechowywa¢ instrukcje obstugi w miejscu
suchym i bezpiecznym, aby mozna byto z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili w razie potrzeby.

A

PRZED UZYCIEM AKUMULATORA
ROZRUCHOWEGO NALEZY DOKLADNIE
PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

ZALECENIA | SRODKI OSTROZNOSCI
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Uwaga: w celu zredukowania
niebezpieczenstwa zranienia osoby
obstugujacej urzadzenie jak rowniez w celu
zredukowania niebezpieczenstwa
uszkodzenia samego urzadzenia, zaleca sie
stosowaé si¢ zawsze podczas uzywania
akumulatora rozruchowego do
podstawowych srodkéw ostroznosci

6 dotyczacych bezpieczenstwa.



1 @ Chroni¢ oczy. Podczas pracy z

akumulatorami ofowiowo-kwasowymi
nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

-A Unika¢ kontaktow z kwasem

znajdujgcym sie w akumulatorze. W
przypadku spryskania sie kwasem lub tez w
przypadku zetkniecia sie z nim czesci ciata
nalezy natychmiast przemywac je czysta
wodg. Kontynuowa¢ przemywanie az do
przyjazdu lekarza.

- Bardzo wazne jest, aby kable zostaty

podtaczone do odpowiednich biegundéw:
Podtaczy¢ =zaciski tadujgce koloru
czerwonego do klemy dodatniej
akumulatora (symbol +).

Podtaczy¢ zaciski tadujgce koloru czarnego
do podwozia samochodu, w odpowiedniej
odlegtosci od akumulatora oraz od
przewodu paliwa.

Uzywac akumulator rozruchowy w miejscu
dobrze wietrzonym. Nie usitowacé
uruchamia¢ akumulatora w przypadku
przebywania w miejscu, w ktérym znajduje
sie gaz lub ptyny tatwopalne.

Zapobiega¢ zetknieciu sie ze sobg
krokodylka czarnego i czerwonego,
poniewaz moze to spowodowaé stopienie
sie krokodylkéw lub tez stopienie innych
przedmiotéw metalowych. Umieszczac
krokodylki wytacznie na przeznaczonych do
tego celu odpowiednich uchwytach.
AKUMULATOR ROZRUCHOWY
PRZEZNACZONY WYLACZNIE DLA
SYSTEMOW 12 WOLTOWYCH. Stosowac
wytacznie na todziach i pojazdach
zawierajgcych 12-woltowe systemy
elektryczne.

STOSOWAC WYLACZNIE W PRZYPADKU
AWARII: nie uzywa¢ akumulatora
rozruchowego zamiast akumulatora
pojazdu. Uzywac¢ wytgcznie do
uruchamiania pojazdéw.

Nie wykonywac operacji bez pomocy drugiej
osoby. W razie potrzeby osoba asystujaca
moze udzieli¢ pomocy.

- A Nie stwarza¢ wytadowan

elektrycznych.
Zachowac¢ maksymalng ostroznosc¢ podczas
zaktadania krokodylkéw na nie izolowanie
przewody lub drazki rozrzadu. Podczas
sprawdzania napigecia nie dotykac
powierzchni takich jak: rury, grzejniki i
metalowe szafy.
-Dba¢ o czystos¢ miejsca pracy.
Powierzchnie zagracone moga powodowac

zranienia.

9 -Unika¢ uszkodzenia akumulatora

rozruchowego speed start. Stosowac
wytacznie zgodnie z zaleceniami
zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.
Przestrzega¢ zalecen dotyczacych miejsca
pracy. Nie stosowa¢ w miejscu wilgotnym
lub mokrym. Nie wystawia¢ na deszcz.
Pracowac¢ w miejsach dobrze o$wietlonych.
Nie narazaé na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych, zrédet ciepta lub
wilgoci.

@ Przechowywa¢ z dala od dzieci: nie

pozwala¢ im nigdy wchodzi¢ na obszar
roboczy lub obstugiwa¢ urzadzenie,
przyrzady lub przedtuzacze.

Jezeli akumulator rozruchowy nie jest
uzywany, nalezy schowa¢ go w miejscu
suchym, w celu unikniecia powstawania
rdzy. Przechowywa¢ zawsze akumulator
rozruchowy zamkniety na klucz, w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

A @ Ubra¢ sie odpowiednio. Nie

nosi¢ szerokiej odziezy lub bizuterii, ktére
mogq zaplata¢ sie w ruchome czesci
urzadzenia. Podczas wykonywania operacji
zalec sie stosowanie ochronnej odziezy
izolowanej elektrycznie jak réwniez obuwia
przeciwposlizgowego. W przypadku osoéb
noszacych ditugie wiosy nalezy nosi¢
ostaniajace je nakrycie gtowy.

Wszelkie naprawy powinny by¢
wykonywane wytacznie przez osoby
doswiadczone, w przeciwnym przypadku
mogg powodowac powazne zagrozenia dla
uzytkownika.

Wymiana czesci i akcesoriow. Podczas
wykonywania operacji konserwacji nalezy
stosowac¢ wytgcznie identyczne czesci
zamienne. Stosowanie innych czesci
zamiennych powoduje wygasniecie
gwarancji.

Utrzymywa¢ zawsze odpowiednio stabilng
pozycje i wykorzystywac stabilne punkty
oparcia.

Nie przemieszcza¢ sie nad kablami lub
konstrukcjami elektrycznymi.

Starannie wykonac¢ konserwacje
akumulatora rozruchowego. Okresowo
sprawdzac kable i w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia odda¢ je do naprawy do
personelu autoryzowanego.

Sprawdzi¢, czy jakas$ czes¢ urzadzenia nie
jest uszkodzona. Przed uzyciem
akumulatora rozruchowego nalezy
doktadnie sprawdzi¢ wszystkie elementy,
ktore wydajg sie uszkodzone, aby ustalic,
czy moga funkcjonowaé prawidtowo.
Sprawdzi¢, czy kable sa mocno
przytwierdzone do akumulatora



rozruchowego. Zaleca sie oddanie do
naprawy lub wymiane czesci uszkodzonych;
operacje te powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika. Nie uzywaé
akumulatora rozruchowego w przypadku,
kiedy jeden Ilub kilka wytacznikéw nie
funkcjonuje prawidtlowo w potozeniach ON
/OFF.

DZIALANIE

A A\

UWAGA: Wytadowanie elektryczne moze
powodowa¢ zranienie lub $mieré osoby
obstugujacej urzadzenie. Nie dotyka¢ gotych
przewodow elektrycznych.

Akumultor rozruchowy SPEED START
przeznaczony jest do uzytku w pojazdach lub na
todziach. Nie jest konieczne dysponowanie
drugim pojazdem Ilub gniazdem zasilania
230VAC.

Jest réwniez mozliwe wykorzystywanie
akumulatora rozruchowego jako przenosnego
zrédia energii 12VDC w obszarach odlegtych lub
w tez przypadku awarii.

Uzywanie akumulatora rozruchowego SPEED
START do uruchamiania pojazdu:

A UWAGA: wykona¢

skrupulatnie sledzac kolejnos¢ podana nizej!

- Upewni¢ sie, ze akumulator rozruchowy jest
wytgczony: wylacznik pokazany na rys.C musi
znajdowac sie w potozeniu OFF.

- Upewni¢ sie, ze pojazd lub t6dz, ktére nalezy
uruchomi¢ sg wylaczone (wytacznik lub klucz
uruchamiajacy znajduje sie w potozeniu OFF).

- Podtaczy¢ najpierw czerwony krokodylek (+) do
koncéwki dodatniej, znajdujacej sie na
akumulatorze pojazdu.

- Nastepnie podtaczyé czarny krokodylek (-) do
metalowej nieruchomej czesci silnika; nie taczy¢
krokodylka z ujemnym zaciskiem akumulatora.

instrukcje

UWAGA:

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Zabrania sie uaktywniania wytacznika
akumulatora rozruchowego, jezeli wczesniej
nie zostalo sprawdzone podtaczenie
przewodéw do wiasciwych biegunow
akumulatora uruchamianego pojazdu.

- Ustawi¢ wytacznik akumulatora rozruchowego na
ON: jest to mozliwe po wcisnieciu i obréceniu go o
90° w kierunku zgodnym z ruchem wskazoéwek
zegara (RYS. C).

- Ustawi¢ wytacznik uruchamiajacy pojazd lub t6dz
na ON. Odczekac okoto jedng minute. Przetaczy¢
wytacznik pojazdu do pozycji uruchamiajacej na
czas nie przekraczajgcy 3+4 sekund. Jezeli

pojazd lub t6dz nie zostang uruchomione nalezy
odczeka¢ co najmniej 3 minuty przed
wykonaniem ponownej préby.

Uwaga: Zapobiega¢ zawsze zetknieciu sie ze
soba krokodylka czarnego i czerwonego lub
zetkniecia sie ich ze wspolnym przewodem.
Podczas funkcjonowania silnika nalezy
skrupulatnie Sledzi¢ nastepujace instrukcje:

1. Wytaczy¢ akumulator rozruchowy: ustawic

wytacznik na OFF.
2. Rozlagczy¢ czarny krokodylek (ujemny) od

pojazdu.

3. Rozlgczy¢ czerwony krokodylek (dodatni) od
pojazdu.

4. Schowa¢ krokodylki w przeznaczone do tego
celumiejsce.

Zaleca sie dotadowanie akumulatora
rozruchowego SPEED START najwczesniej jak
tylko jestto mozliwe.

Uzywanie akumulatora rozruchowego SPEED

START jako urzadzenia zasilajacego:

- Podnies¢ pokrywke gniazda zapalniczki
samochodowej (RYS. A-1).

- Wtozyé wtyczke zapalniczki urzadzenia
przeznaczonego do zasilania do gniazda
pokazanego narys.A-1.

DOLADOWYWANIE

Wazne! Aby zabezpieczy¢ akumulator nalezy
tadowac go przez 12 godzin przez uzyciem, po
kazdym uzyciu a w kazdym razie co 3 miesiace.
Mozna dofadowaé urzadzenie korzystajac z
zasilania 230VAC (uzywajac odpowiedni zasilacz)
lub z pomocg zasilania 12VDC. Zaleca sig, aby
akumulator byt catkowicie natadowany w kazdej
chwili. Niski poziom natadowania moze skrécic¢
okres eksploatacji akumulatora. Nalezy pamieta¢ o
tym, ze czas niezbedny do dotadowania
akumulatora zalezy od ilosci wykonanych
uruchomien. Aby sprawdzi¢, czy akumulator musi
by¢ tadowany nalezy ustawi¢ wytgcznik pokazany
narys.CnaON.

A UWAGA! Kiedy wytacznik jest ustawiony

na ON krokodylki znajdujq sie pod napieciem!
Zapobiega¢ zawsze zetknieciu sie¢ ze soba
krokodylka czarnego i czerwonego lub
zetkniecia sie ich ze wspolnym przewodem.
Trzy diody $rodkowe z rys. A-3 sygnalizujg stan
natadowania akumulatora, posiadajg one
nastepujace znaczenie:

- |:| : akumulator jest bardzo roztadowany;

- = : akumulator jest roztadowany;

- . : akumulator jest catkowicie natadowany.

Ponownie ustawi¢ wytgcznik pokazany na rys. C
na"OFF".

Czerwona dioda "Charging" pokazana narys. A-11
zaswieci sie w przypadku, kiedy urzadzenie jest
dofadowywane.

s Zdbtta dioda "Remove Charger", pokazana na rys.



A-12, zaswieci sie¢ podczas fazy tadowania w
przypadku zadziatania urzadzenia sterujacego,
ktore zabezpiecza zasilacz lub akumulator. Zaleca
sie wyja¢ wtyczke typu jack zasilacza z gniazda
pokazanego narys.A-6.

tadowanie z zastosowaniem zasilania A 230V
AC
UWAGA: Uzywac¢ zasilacza znajdujacego sie na
wyposazeniu urzadzenia wylacznie do
dotadowywania akumulatora rozruchowego
SPEED START.
1- Najpierw wiozy¢ wtyczke zasilacza (RYS. B-4)
do gniazdka wtykowego 230VAC.
Nastepnie wiozy¢ specjalng wtyczke wyjsciowg
(RYS. B-5) do gniazdka fadowania (RYS. A-6).
2- Sprawdzi¢, czy wylacznik z rys. A-2 jest
ustawiony na "OFF".
Dioda "Charging" zaswieci sie - akumulator
rozruchowy znajduje sie w fazie tadowania.
Akumulator rozruchowy SPEED START jest
wyposazony w urzadzenie sterujace, ktore
umozliwia zapobiezenie przetadowaniu
zarowno akumulatora jak i zasilacza.
Pozostawic urzadzenie do tadowania przez caty
niezbedny czas.

w
1

Uwaga: aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora nalezy odtgczy¢ zasilacz i przetaczy¢
wylacznik pokazany na rys. C na ON: diody
pokazane na rys. A-3 sygnalizujg stan
natadowania akumulatora, ich znaczenie jest
opisane wyzej.

tadowanie na pokladzie pojazdu za pomoca
zasilania12VDC:

A UWAGA: Wykona¢ operacje tadowania

przy wtaczonym pojezdzie.

1- Wiozy¢ kabel z wtyczkg zapalniczki (RYS. B-
7) do specjalego gniazda wtykowego,
znajdugcego sie w samochodzie lub todzi.

2- Wiozy¢ kabel ze specjalng wtyczka (RYS. B-
8) do gniazdka tadowania (RYS. A-6) i
sprawdzi¢, czy wylacznik z rys. A-2 jest
ustawiony na “OFF”.

3- Dioda “Charging” zaswieci sie, rozrusznik
znajduje sie w fazie tadowania.

UWAGA: ta funkcja stuzy do utrzymywania

dobrego stanu natadowania rozrusznika podczas

podrézy i moze utrudniaé catkowite jego
natadowanie.

&

LIKWIDACJAAKUMULATORA

Zuzytg baterie akumulatora rozruchowego
nalezy ponownie wykorzystac. W niektérych
krajach ponowne wykorzystywanie
akumulatoréw jest obowigzkowe. Skontaktowaé
sie z wiadzami lokalnymi zajmujgcymi sie

odpadami statymi, aby uzyska¢ informacje
dotyczace powtdrnego wykorzystywania
odpadow.

A A

ZALECENIE: Nie pali¢ baterii akumulatora.
Moze powodowaé wybuch. Przed wyrzuceniem
baterii akumulatora nalezy ostonic gote koncowki
tasma izolacyjng w celu unikniecia zwar¢. Nie
narazac baterii akumulatora na dziatanie silnego
cieptfa lub ognia, poniewaz moze to spowodowac
wybuch.

SPECYFIKACJE

SPEED START 1212

Typ akumulatora: 12V hermetyczny akumulator
oftowiowy, przeznaczony do ponownego

tadowania.
Pojemnos$c¢ akumulatora: 17Ah
Prad wyjsciowy: 1000A prad szczytowy.

300A prad uruchamiajacy.

Kable miedziane: izolacja gumowa.

Dtugosc kabla: 60cm
Lampka: 12V-3.6W
Prad wyjsciowy: 12VDC / prad max. 15A
Parametry: wytacznik ON/OFF;

zabezpieczenie wyjsciowe przed
przecigzeniami;

automatyczne przerywanie poziomu
tadowania;

12VDC gniazdo wtykowe zapalniczki.

Waga: 8.5kg

Akcesoria zatgczone:

- Zasilacz (RYS.B-4) 12VDC/500mA wyjscie;
- Kabel taczacy wejscie/wyjscie (RYS.B-9);

- Bezpieczniki.

(C2)

NAVOD K POUZITI

ZAKLADNIi UDAJE

Jedna se o skute¢né prenosné startovaci
zafizeni s akumulatorem. Idedlni pro ty, ktefi
potfebuji startovaci zafizeni. Jeho aplikace
zahrnuji plavidla, osobni vozidla, nakladni
vozidla, zdroje apod.

PIné kompatibilni s jakymkoli 12 voltovym
startovacim systémem.

SPEED START, pouziva HERMETICKY
UZAVRENY BEZUDRZBOVY AKUMULATOR,
ktery umoznuje umisténi zafizeni do libovolné
polohy a na jakékoli misto bez nebezpeci vyliti
kyseliny.

SPEED START je kromé toho vybaveno
prislusnym vypinadem, ktery musi byt zamérné
aktivovan, aby se umoznilo nastartovani.
Startovaci zafizeni mlze byt pohodiné
uschovano pod nebo za sedadlo nebo jej mlzete
mit poruce.



Uschovejte tento navod.

Navod je potfebny pro konzultaci upozornéni a
opatfeni, tykajicich se bezpecnosti, pro funkéni
postupy a pro udrzbu, pro seznam komponentt a
pro technické udaje.

Uchovejte tento navod pro pfipadné dalsi
konzultace na bezpe¢ném a suchém misté.

A

PRED POUZITIM STARTOVACIHO ZARIZENI
SIPRECTETE VSECHNY POKYNY!

UPOZORNENI A OPATRENI TYKAJICi SE
BEZPECNOSTI

Upozornéni: Kvuli snizeni rizika osobniho
ublizeni na zdravi a Skod na zafizeni vam
doporucujeme pouzivat startovaci zarizeni
vzdy za dodrzeni zakladnich opatieni
tykajicich se bezpec€nosti.

1 -@ Ochrarnite si o€i. Pfi praci s olovénymi

akumulatory, které obsahuji kyselinu,
pokazdé pouzivejte ochranné bryle.

2 -A Zabrante  styku  kyseliny s

akumulatorem. V pfipadé postfikani nebo
styku s kyselinou okamzité oplachnéte
zasazenou cast Cistou vodou. Pokracujte v
oplachovani az do pfrichodu Iékare.

3 - Je dulezité pfipojit kabely ke spravnym

polaritam:
Pfipojte nabijeci klesté Cervené barvy ke
kladné svorce akumulatoru (symbol +).
Pfipojte nabijeci kleSté cerné barvy k
podvozku vozidla, v dostateéné vzdalenosti
od akumulatoru a od palivového rozvodu.
-Pouzivejte startovaci zafizeni v dobfe
vétranych prostorach. Nepokousejte se o
startovani, kdyz se nachazite uprostfed
hoflavych plynu nebo kapalin.
- Zabrante doteku ¢ernych klesti s cervenymi,
protoZe jejich spojeni by mohlo zpUsobit
jejich roztaveni nebo roztaveni dalSich
kovovych predmétd. Klesté ukladejte
vyhradné na pfislusné drzaky. .
4 -STARTOVACI ZARIZENI JE VHODNE
POUZE PRO 12-VOLTOVE SYSTEMY.
Pouzivejte jej pouze na plavidlech a
vozidlech s 12 voltovou elektroinstalaci. )
5 -POUZIVEJTE JEJ POUZE V NOUZOVE
SITUACI: nepouzivejte startovaci zafizené
namisto akumulatoru vozidla. Pouzivejte je
vyhradné pro jeho nastartovani.
6 - Nepracujte sami. V pfipadé nehody vam vas
pomocnik mlze poskytnout pomoc.
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7 -A Zabrafite  zasahu  elektrickym

proudem.

Budte mimofadné pozorni pfi aplikaci klesti
na neizolované vodi¢e nebo pfipojnice.
Béhem zkouSeni napéti zabrante styku ¢asti
téla s povrchy, jako jsou potrubi, radiatory
nebo kovové skfiné.

8 -Udrzujte pracovni prostor v Cistém stavu.
PfrepIlnéné prostory se mohou stat zdrojem
ublizeni na zdravi.

9 -Zabrafite poSkozeni zafizeni speed start.
Zafizeni pouzivejte vyhradné zpusobem
uvedenym v tomto navodu.

10 - Dodrzujte pokyny tykajici se pracovniho
prostoru. Nepouzivejte ve vlhkych nebo
mokrych prostorach. Nevystavujte desti.
Pracujte v dobfe osvétlenych prostorach.

11 - Nevystavujte zafizeni plsobeni pfimého
slune¢niho svétla, zdrojim pfimého tepla
nebo vihkosti.

12-@ Udrzujte mimo dosah déti: Nikdy jim

nesmi byt povolen pfistup do pracovnich
prostor ani zachazeni se stroji, nastroji nebo
prodluzovacimikabely.

13 - Kdyz nepouzivate startovaci zafizeni, ulozte
jej na suché misto, abyste predesli tvorbé rzi.
Pokazdé uskladnéte startovaci zafizeni v
prostoru zamknutém na kli¢ a mimo dosah
déti.

14-A @ Pouzivejte  vhodny odév.

Nepouzivejte Siroké kusy odévu nebo
Sperky, které by mohly byt zachyceny do
pohybujicich se soucasti. BEhem praci se
doporucuje pouzivat ochranny, elektricky
izolovany odé&v a také ochrannou
protiskluzovou obuv. V pfipadé dlouhych
vlasu je tfeba pouzit ochranou pokryvku
hlavy.

15-Opravy musi byt provedeny vyhradné
specializovanym personalem, protoze v
opacném pfipadé by se mohla vyskytnout
vyrazna nebezpeci pro uzivatele.

16-Vyména soucasti a prisluSenstvi. PFi
provadéni udrzby pouzivejte pouze identické
nahradni dily. PouZiti jakéhokoli jiného dilu
zpUsobi zruSeni platnosti zaruky.

17 - Neustale udrzujte vhodnou stabilni polohu a
stabilni opérné body.

Nepresouvejte se nad elektrické kabely nebo
struktury.

18 - Dukladné provadéjte predepsanou udrzbu
startovaciho zafizeni. Pravidelné kontrolujte
kabely a v pfipadé zjiSténi poSkozeni nechte
provést opravu autorizovanému technikovi.

19 - Zkontrolujte, zda nedoS$lo k poskozeni
soucasti zafizeni. Prfed pouzitim tohoto
startovaciho zafizeni pozorné zkontrolujte



v8echny soucasti, které se zdaji byt
poskozené, abyste mohli urcit, zda jsou
schopny spravné fungovat. Zkontrolujte
spravné upevnéni kabelll na startovacim
zafizeni. Doporucuje se nechat opravit nebo
vymeénit poskozené soucasti kvalifikovanym
technikem. Nepouzivejte startovaci zafizeni
v pfipadé, ze kterykoli vypina¢ nefunguje
spravné v polohach ON/OFF (ZAP/VYP).

CINNOST

A A\

UPOZORNENI: Zasah elektrickym proudem
miuizZe zpUsobit ubliZzeni na zdravi nebo i smrt.
Nedotykejte se odizolovanych elektrickych
vodiéu.

Zafizeni SPEED START bylo navrzeno pro
pouziti na vozidlech a plavidlech. Umozni vam
obejit se bez dalSiho vozidla nebo napdjeci
zasuvky 230VAC.

Dale je mozné pouzit toto startovaci zafizeni jako
prenosny zdroj energie s napétim 12V DC ve
vzdalenych oblastech a v nouzovych stavech.

Pouziti zafizeni SPEED START pro nastartovani
vozidla:

A UPOZORNENI: Vykonejte jednotlivé

operace dle pokyn( a pfisné dodrzujte nize

uvedeny postup!

- Ujistéte se, Ze je startovaci zafizeni vypnuté:
Vypina¢ na obr. C se musi nachazet v poloze
OFF (VYP.).

- Ujistéte se, Ze je vozidlo nebo plavidlo, které ma
byt nastartovano, vypnuté (vypina¢ nebo kli¢
zapalovaniv poloze OFF (VYP.)).

- Pripojte nejdfive ¢ervené klesté (+) ke kladnému
polu, ktery se nachazi na akumulatoru vozidla.

- Poté pripojte Cerné klesté (-) k nepohyblivé
kovové soucasti motoru; nepfipojujte klesté k
zaporné svorce akumulatoru.

UPOZORNENI:

A NEBEZPECI!

V zadném pripadé neaktivujte vypinac
startovaciho zarizeni, pokud si nejste jisti, ze

jste pripojili kabely ke spravnym poélim
akumulatoru vozidla, které ma byt
nastartovano.

- Pfepnéte vypina¢ startovaciho zafizeni do
polohy ON (ZAP.): Lze toho dosahnout jeho
stisknutim a oto€enim 0 90° ve sméru hodinovych
rucicek (OBR. C).

- Pfepnéte vypina¢ zapalovani vozidla nebo
plavidla do polohy ON (ZAP.). Vyckejte pfiblizné
jednu minutu. Prepnéte vypina¢ do startovaci
polohy startovani na dobu nepfevySujici 3+4
sekund. Kdyz nedojde k nastartovani auta nebo
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plavidla, pfed dal$im pokusem o nastartovani
vyckejte nejméné 3 minuty.

Upozornéni: Pokazdé zabrante vzajemnému

styku ¢ernych a €ervenych klesti nebo tomu,

aby se dotkly spoleéného vodice.

Zatimco je motor v ¢innosti, dukladné dodrzujte

nasledujici postup:

1. Vypnéte startovaci zafizeni: Vypina¢ do polohy
OFF (VYP.).

2. Odpojte cerné klesté (zaporny pdl) od vozidla.

3. Odpojte Cervené klesté (kladny pdl) od vozidla.

4. Ulozte klesté do pfisluSného ulozZeni.

Doporu€uje se dobit zafizeni SPEED START,

jakmile to bude mozné.

Pouziti SPEED START v uloze napdjeciho
zafizeni:

- Nadzvednéte krytku zapalovace cigaret (OBR. A-
1).

- Zasunte zastrcku typu zapalovace cigaret
zafizeni uréeného k napajeni do zasuvky
zobrazené na obr. A-1.

NABIJENI

Dulezita informace! Aby byla zachovana
neporusenost akumulatoru, nabijte jej 12 hodin
pred pouzitim a po kazdém pouziti a v kazdém
pfipadé nejméné jednou za 3 mésice.

Zafizeni lze nabijet s pouzitim napajeni 230VAC (s
pouzitim vhodného napajeciho zdroje) nebo
prostfednictvim napajeni 12VDC. Doporucujeme
udrzovat akumulator neustale v nabitém stavu.
Nizka aroven nabiti muGze zkratit Zivotnost
akumulatoru. Pamatujte na to, Ze doba potfebna
pro nabiti akumulatoru zavisi na poctu
provedenych startovani. Za ucelem kontroly toho,
zda akumulator vyZaduje nabiti, pfepnéte vypinac
zobrazeny na obr. C do polohy ON (ZAP.).

A UPOZORNENI! Kdyz se vypinaé nachazi

v poloze ON (ZAP.), klesté jsou pod napétim!
Pokazdé zabraiite vzajemnému styku ¢ernych a
c¢ervenych klesti nebo tomu, aby se dotkly
spole¢ného vodice.

TFi centralni LED zobrazené na obr. A-3 signalizuji
stav nabiti akumulatoru a jejich vyznam je
nasleduijici:

- |:| . akumulator je znacéné vybity;

- = : akumulator je vybity;

- . : akumulator je UpIné nabity;

Prepnéte vypina€ zobrazeny na obr. C zpét do
polohy ,OFF" (VYP.).

Béhem nabijeni zafizeni se rozsviti ¢ervena LED
.Charging", zobrazena na obr. A-11.

Zlutad LED ,Remove Charger", zobrazena na obr.
A-12, se rozsviti béhem faze nabijeni, pfi zasahu
kontrolniho zafizeni, které chrani napajeci zdroj
nebo akumulator. Doporu€uje se odpojit konektor
napajeciho zdroje ze zasuvky zobrazené na obr. A-
6.



Nabijeni s napajenim 230VAC

UPOZORNENI: Dodany napajeci zdroj

pouzivejte vyhradné pro nabijeni zafizeni

SPEED START.

1- Zasurite nejdfive zastr€ku napajeciho zdroje
(OBR. B-4) do zasuvky s napétim 230VAC.
Nasledné zasurite pFisluSnou vystupni zastréku
(OBR B-5) do zasuvky pro nabijeni (OBR. A-

N
N

ZkontroIUJte zda je vypinac zobrazeny na obr.
A-2 pfepnuty do polohy ,,OFF" (VYP.).

3- LED ,Charging" se rozsviti a startovaci zafizeni
zahdji fazi nabijeni. Zafizeni SPEED START je
vybaveno kontrolnim zafizenim, které
umozriuje vyhnout se pretizeni akumulatoru a
napajeciho zdroje. Nechte systém nabijet
potfebnou dobu.

Poznamka: Pro ovéfeni stavu nabiti akumulatoru
odpojte napajeci zdroj a prepnéte vypinac
zobrazeny na obr. C do polohy ON (ZAPNUTO).
LED zobrazené na obr. A-3 signalizuji stav nabiti
akumulatoru s vySe uvedenym vyznamem.

Nabijeni ve vozidle s napajenim 12VDC:

A UPOZORNENI: Provedte nabijeni pfi

nastartovaném vozidle.

1- Zasurite kabel se zastrc¢kou typu zapalovace
cigaret (OBR. B-7) do pfislusné zasuvky na
palubé vozidla nebo plavidla.

2- Zasunte pfislusnou zastrcku (OBR. B-8)
kabelu do nabijeci zasuvky (OBR. A-6) a
zkontrolujte, Ze je vypinag zobrazeny na obr.
A-2 prepnuty do polohy ,OFF*.

3- LED ,Charging“ se rozsviti
zarizeni zahaji fazi nabijeni.

POZNAMKA: Tato funkce slouzi k udrzeni dobrého

stavu nabiti startovaciho zafizeni béhem cesty a

nemusela by umoznit dosazeni kompletniho nabiti.

N &

LIKVIDACE AKUMULATORU

Pouzity akumulator startovaciho zafizeni by mél
byt recyklovan. V nékterych statech je to povinné.
Obratte se na mistni spravni Gfady zabyvajici se
tuhym odpadem kvuli ziskani potfebnych
informaci o recyklaci.

A® A

UPOZORNENI: Nelikvidujte akumulator jeho
spalovanim. Mohlo by to zpUsobit vybuch. Pfed
likvidaci akumulatoru zakryjte odkryté svorky
izola€ni paskou vhodnou k tomuto ucelu, abyste
zabranili zkratdm. Nevystavujte akumulator
intenzivnimu teplu nebo ohni, protoze by mohl
zpUsobit vybuch.

a startovaci
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TECHNICKE UDAJE

SPEED START 1212
Typ akumulétoru: 12V hermeticky uzavieny
olovény akumulator s moznosti nabijeni.
Kapacita akumulatoru: 17Ah
Vystupni proud: Spickova hodnota 1000A.
startovaci proud 300A.

Médeéné kabely: Izolované gumou.
Délka kabelu: 60cm
Lampa: 12V-3.6W

Vystupni zasuvka: 12VDC / max. proud 15A
Charakteristiky: vypina¢ ON (ZAP.) / OFF (VYP.);
ochrana proti pfetizeni na vystupu;
automatické preruseni nabijeni po

dosazeni potfebné urovné nabiti;

zasuvka 12VDC typu zapalovace cigaret.
Hmotnost: 8,5kg

Prislusenstvi tvofici soucast zafizeni:

- Napdjeci zdroj (OBR. B-4) 12VDCl/vystup
500mA;

- Vstupni/vystupni spojovaci kabel (OBR. B-9);

- Pojistky.

(SK)

NAVOD NA POUZITIE

ZAKLADNE UDAJE

Jedna sa o prenosné Startovacie zariadenie s
akumulatorom. Idealny pre tych, ktori potrebuju
Startovacie zariadenie. Je vhodny pre plavidla,
osobné vozidla, nakladné vozidla, zdroje a pod.
Plne kompatibilny s akymkolvek 12-Voltovym
Startovacim systémom.

SPEED START pouziva HERMETICKY
UZATVORENY BEZUDRZBOVY
AKUMULATOR, ktory umoZfuje umiestnit
zariadenie do I‘ubovol’nej polohy a na akékolvek
miesto bez toho, aby sa kyselina vyliala.

SPEED START je okrem toho vybavené
prislusnym vypinacom, ktory musi byt zapnuty,
aby bolo mozné nastartovat'.

Startovacie zariadenie modze byt jednoducho
uskladnené pod akumulatorom alebo za nim, aby
ste ho mali po ruke.

Uschovajte tento navod.

Navod je potrebny kvoli preStudovaniu
upozorneni a opatreni, tykajucich sa
bezpecnosti, funkénych postupov a udrzby, kvoli
zoznamu komponentov a technickych udajov.
Uchovaijte tento navod na bezpe¢nom a suchom
mieste pre pripadné dalSie nahliadnutie.

AL

PRED POUZITIM STARTOVACIEHO
ZARIADENIA S| PRECITAJTE VSETKY
POKYNY!



UPOZORNENIA A OPATRENIA TYKAJUCE SA
BEZPECNOSTI

Upozornenie: Kvéli znizeniu rizika ublizenia
na zdravi a $kéd na zariadeni vam
odporic¢ame pouzivat’ Startovacie zariadenie
vzdy za dodrzania zakladnych opatreni
tykajucich sa bezpecnosti.

1 - @ Ochrante si o€i. Pri praci s olovenymi

akumulatormi, ktoré obsahuju kyselinu, vzdy
pouzivajte ochranné okuliare.

2 A Zabrante styku kyseliny s kozou. V

pripade postriekania alebo styku s kyselinou
okamzite oplachnite zasiahnutu €ast’ Cistou
vodou. Neustéle oplachujte az do prichodu
lekara.

3 - Je délezité pripojit’ kable k spravnym

polom:

Pripojte nabijacie klieSte Cervenej farby ku
kladnej svorke akumulatora (symbol +).
Pripojte nabijacie klieSte Ciernej farby k
podvozku vozidla, v dostato¢nej vzdialenosti
od akumulatora a od palivového rozvodu.

- Pouzivajte Startovacie zariadenie v dobre
vetranych priestoroch. NepokusSajte sa o
Startovanie, ak sa nachédzate v blizkosti
horfavych plynov alebo kvapalin.

- Zabrante vzajomnému styku dciernych a
Cervenych kliesti, pretoze vzajomny kontakt
by mohol spdsobit ich roztavenie alebo
roztavenie dalSich kovovych predmetov.
KlieSte ukladajte vyhradne na prislusné
drziaky. ]

4 - STARTOVACIE ZARIADENIE JE VHODNE
LEN PRE 12-VOLTOVE SYSTEMY.
Pouzivajte ho len na plavidlach a vozidlach s
12-Voltovou elektroinStalaciou. |

5 -POUZIVAJTE HO LEN V NUDZOVEJ
SITUACII: nepouzivajte Startovacie
zariadenie namiesto akumulatora vozidla.
Pouzivajte ho vyhradne na jeho
nastartovanie.

6 - Nepracujte sami. V pripade nehody vam vas
pomocnik méze poskytnut pomoc.

7 -AZabréﬁte z&sahu elektrickym pradom.

Budte mimoriadne opatrni pri aplikacii kliesti
na neizolované vodi¢e alebo pripojnice.
Pocas skusSania napatia dbajte na to, aby sa
Casti tela nedotykali povrchov, ako su
potrubia, radiatory alebo kovové skrine.

8 - Udrzujte pracovny priestor v Cistom stave.
Neporiadok v tomto priestore méze byt
zdrojom ubliZenia na zdravi.

9 - Zabrante poSkodeniu zariadenia speed start.
Zariadenie pouzivajte vyhradne spésobom
uvedenym v tomto navode.
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10- Dodrzujte pokyny tykajuce sa pracovného
priestoru. Nepouzivajte vo vlhkych alebo
mokrych priestoroch. Nevystavujte dazdu.
Pracujte v dobre osvetlenych priestoroch.

11- Nevystavujte zariadenie pdsobeniu
priameho slne¢ného ziarenia, zdrojom
priameho tepla alebo vihkosti.

12- @ Udrzujte mimo dosahu deti: Nikdy im

nesmie byt dovoleny pristup do pracovnych
priestorov ani zaobchadzanie so strojmi,
nastrojmi alebo predlzovacimi kablami.

13- Ked nepouzivate Startovacie zariadenie,
uloZte ho na suché miesto, aby jeho Casti
neskorodovali. Vzdy uskladnite Startovacie
zariadenie v priestore zatvorenom na klu¢ a
mimo dosahu deti.

14-A @ Pouzivajte vhodny odev.

Nepouzivajte Siroké kusy odevu alebo
Sperky, ktoré by mohli byt zachytené
pohybujucimi sa €astami. PoCas prac sa
odporuc¢a pouzivat ochranny elektricky
izolovany odev a tiez ochrannu protiSmykovu
obuv. V pripade dlhych vlasov je potrebné
pouzivat ochrannu pokryvku hlavy.
Opravy musia byt vykonané vyhradne
Specializovanym personalom, aby ste neboli
vystavani velkému riziku ublizenia na zdravi.
Vymena sucasti a prisluSenstva. Pri udrzbe
pouzivajte len identické nahradné diely.
Pouzitie akéhokolvek iného dielu spbsobi
zruSenie platnosti zaruky.

Neustale udrzujte vhodnu stabilnu polohu a
stabilné oporné body.

Nepresuvajte sa nad elektrické kable alebo
Struktary.

18- Dokladne vykonavajte predpisanu udrzbu
Startovacieho zariadenia. Pravidelne
kontrolujte kable a v pripade zistenia
poSkodenia ich dajte opravit
autorizovanému technikovi.

Skontrolujte, ¢ nedoslo k poSkodeniu Casti
zariadenia. Pred pouzitim tohto
Startovacieho zariadenia pozorne
skontrolujte vSetky Casti, ktoré sa zdaju byt
poskodené, aby ste posudili, ¢i su schopné
spravne fungovat. Skontrolujte spravne
upevnenie kablov na Startovacom zariadeni.
Odporuca sa nechat' opravit' alebo vymenit
poskodené sucasti kvalifikovanym
technikom. Nepouzivajte Startovacie
zariadenie v pripade, ak ktorykolvek vypina¢
nefunguje spravne v polohach ON / OFF
(ZAP/VYP).

CINNOST
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UPOZORNENIE: Zasah elektrickym prudom
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moze sposobit’ ublizenie na zdravi alebo aj
smrt. Nedotykajte sa odizolovanych
elektrickych vodicov.

Zariadenie SPEED START bolo navrhnuté pre
pouzitie na vozidlach a plavidlach. Umozni vam
zaobist sa bez dalSieho vozidla alebo napajacej
zasuvky 230VAC.

Dalej je mozné pouzit toto Startovacie zariadenie
ako prenosny zdroj energie s napatim 12V DC vo
vzdialenych oblastiach a v nudzovych stavoch.

Pouzitie zariadenia SPEED START pre
nastartovanie vozidla:

A UPOZORNENIE: Vykonajte jednotlivé

operacie, pricom striktne dodrziavajte uvedeny

postup!

- Uistite sa, Ze je Startovacie zariadenie vypnuté:
Vypina€ na obr. C sa musi nachadzat v polohe
OFF (VYP.).

- Uistite sa, ze je vozidlo alebo plavidlo, ktoré ma
byt nastartované, vypnuté (vypina¢ alebo kfu¢
zapalovania v polohe OFF (VYP.)).

- Pripojte najskor ¢ervené klieste (+) ku kladnému
polu akumulatora vozidla.

- Potom pripojte Cierne klieSte (-) k nepohyblivej
kovovej Casti motora; nepripajajte klieste k
zapornej svorke akumulatora.

UPOZORNENIE:

A NEBEZPECENSTVO!

V ziadnom pripade nezapinajte vypinaé
Startovacieho zariadenia, ak nemate istotu, ze
ste pripojili kable k spravnym pélom
akumulatora vozidla, ktoré ma byt
nastartované.

- Prepnite vypina¢ Startovacieho zariadenia do
polohy ON (ZAP.): Toto je mozné dosiahnut jeho
stlaéenim a oto€enim o 90° v smere hodinovych
ruciciek (OBR. C).

- Prepnite vypina¢ zapalovania vozidla alebo
plavidla do polohy ON (ZAP.). Vyckajte priblizne
jednu minutu. Prepnite vypina¢ vozidla do
Startovacej polohy na dobu neprevySujucu 3+4
sekund. Ked neddjde k nastartovaniu auta alebo
plavidla, pred dal§im pokusom vyc¢kajte najmenej
3 minaty.

Upozornenie: V kazdom pripade zabraiite

vzajomnému styku €iernych a éervenych kliesti

alebo ich dotyku so spoloénym vodiéom.

Pokial je motor v Ccinnosti, striktne dodrzujte

nasledujuci postup:

1. Vypnite Startovacie zariadenie: Vypina¢ do
polohy OFF (VYP.).

2. Odpojte ¢ierne klieSte (zaporny pdl) od vozidla.

3. Odpojte Eervené klieste (kladny pol) od vozidla.

4. Ulozte klieste do prislusného ulozZenia.

QOdporuca sa dobit zariadenie SPEED START, ako

nahle to bude mozné.

Pouzitie SPEED START ako napajacieho
zariadenia:

- Nadvihnite krytku zasuvky zapalovaca cigariet
(OBR.A-1).

- Zasuinte zastréku zariadenia, ktoré chcete
napajat, do zasuvky zapalovaCa cigariet
zobrazenejna obr. A-1.

NABIJANIE

Dolezita informacia! Pre zachovanie dobrej
funkénosti akumulatora ho nabite 12 hodin
pred pouzitim a po kazdom pouziti a v kazdom
pripade najmenej jeden krat za 3 mesiace.
Zariadenie je mozné nabijat’ s pouzitim napajania
230VAC (s pouzitim vhodného napajacieho zdroja)
alebo prostrednictvom napajania 12VDC.
Odportu¢ame udrziavat akumulator neustéle v
nabitom stave. Nedostato¢na uUrover nabitia méze
skratit Zivotnost akumulatora. Pamatajte na to, ze
doba potrebna na nabitie akumulatora zavisi na
pocte vykonanych Startovani. Kvoli kontrole nabitia
akumulatora prepnite vypina¢ zobrazeny na obr. C
do polohy ON (ZAP.).

A UPOZORNENIE! Ked sa vypinaé

nachadza v polohe ON (ZAP.), kliesSte su pod
napatim! V kazdom pripade zabrante
vzajomnému styku €iernych a éervenych kliesti
alebo ich dotyku so spoloénym vodi¢om.

Tri centralne LED zobrazené na obr. A-3
signalizuju stav nabitia akumulatora a ich vyznam
je nasledujuci:

- |:| : akumulator je znacne vybity;

-l : akumulator je vybity;

- . : akumulator je Uplne nabity.

Prepnite vypina¢ zobrazeny na obr. C naspéat do
polohy ,OFF" (VYP.).

Poc¢as nabijania zariadenia sa rozsvieti ¢ervena
LED ,Charging" zobrazena na obr. A-11.

Zlta LED ,Remove Charger", zobrazena na obr. A-
12, sa rozsvieti poCas fazy nabijania a po
aktivovani kontrolného zariadenia, ktoré chrani
napajaci zdroj alebo akumulator. Odporuca sa
odpojit konektor napajacieho zdroja zo zasuvky,
zobrazenejna obr. A-6.

Nabijanie s napajanim 230VAC

UPOZORNENIE: Pouzivajte dodany napajaci

zdroj vyhradne pre nabijanie zariadeni SPEED

START.

1- Zasurite najskoér zastr¢ku napajacieho zdroja

(OBR. B-4) do zasuvky s napatim 230VAC.

Nasledne zasunte prislusnu zastrcku (OBR. B-

5) do zasuvky pre nabijanie (OBR. A-6).

Uistite sa, Ze vypinac¢ zobrazeny na obr. A-2 je

prepnuty do polohy ,OFF" (VYP.).

3- LED ,Charging" sa rozsvieti a Startovacie
zariadenie zahaji fazu nabijania. Zariadenie
SPEED START je vybavené kontrolnym
zariadenim, ktoré umoznuje vyhnat sa
pretazeniu akumulatora a napajacieho zdroja.
Nechajte systém nabijat potrebnt dobu.

N
)

4 Poznamka: Na overenie stavu nabitia akumulatora



odpojte napajaci zdroj a prepnite vypinag,
zobrazeny na obr. C, do polohy ON (ZAPNUTE).
LED zobrazené na obr. A-3 signalizuju stav nabitia
akumulatora s vyssSie uvedenym vyznamom.

Nabijanie vo vozidle s napajanim 12VDC:

A UPOZORNENIE: Nabijajte zariadenie pri

nastartovanom vozidle.

1- Zasurite kabel s vhodnou zastrckou (OBR. B-
7) do zasuvky zapalovaca cigariet na palube
vozidla alebo plavidla.

2- Zasunite prislusnu zastréku (OBR. B-8) kabla
do nabijacej zasuvky (OBR. A-6) a uistite sa,
Ze vypinac zobrazeny na obr. A-2 je prepnuty
do polohy ,OFF*.

3- LED ,Charging“ sa rozsvieti a Startovacie
zariadenie sa za¢ne nabijat.

POZNAMKA: Tato funkcia slizi na udrzanie

dobrého stavu nabitia Startovacieho zariadenia

pocas cesty a je mozné, Ze zariadenie sa Uplne
nedobije.

N &

LIKVIDACIAAKUMULATORA

Pouzity akumulator Startovacieho zariadenia by
mal byt recyklovany. V niektorych Statoch je to
povinné. Obratte sa na miestne spravne urady,
zaoberajuce sa tuhym odpadom, kvéli ziskaniu
potrebnych informacii o recyklacii.

A® A

UPOZORNENIE: Nelikvidujte akumulator jeho
spalovanim. Mohlo by to spésobit vybuch. Pred
likvidaciou akumulatora zakryte odkryté svorky
izolaénou paskou, vhodnou na tento tcel, aby ste
zabranili skratom. Nevystavujte akumulator
intenzivnemu teplu alebo ohnu, pretoze by to
mohlo spdsobit vybuch.

TECHNICKE UDAJE

SPEED START 1212

Typ akumulatora: 12V hermeticky uzatvoreny
oloveny akumulator s moznostou nabijania.

Kapacita akumulatora: 17Ah

Vystupny prad: Spickova hodnota 1000A.

Startovaci prad 300A.
Medené kable: izolované gumou.
Dizka kabla: 60cm
Lampa: 12V-3,6W

Vystupna zasuvka: 12VDC / max. prud 15A
Charakteristiky:vypina¢ ON (ZAP.) / OFF (VYP.);
ochrana proti pretazeniu na

vystupe;

automatické prerusenie nabijania po
dosiahnuti potrebnej urovne nabitia;

zasuvka 12VDC vhodna pre zastréku
zapalovaca cigariet.
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Hmotnost: 8,5kg

Prislusenstvo tvoriace stcast’ zariadenia:

- Napdjaci zdroj (OBR. B-4) 12VDC/vystup
500mA;

- Vstupny/vystupny spojovaci kabel (OBR. B-9);

- Poistky.

(S
PRIROCNIK ZA UPORABO

SPLOSNO

Pravi zaganjalnik s prenosnim akumulatorjem.
Idealen za vse, ki potrebujejo zaganjalnik.
Uporabljati ga je mogoce na plovilih, avtomobilih,
tovornjakih, generatorjih in drugod.

Popolnoma zdruzljiv z vsemi zaganjalnimi
sistemi, ki za delovanje potrebujejo 12 voltov.
SPEED START uporablja HERMETICEN
AKUMULATOR, ki NE ZAHTEVA
VZDRZEVANJA in omogoca postavitev enote v
katerikoli polozaj in na katerokoli mesto, ne da bi
pri tem obstajala nevarnost, da se bo razlila
kislina.

Poleg tega je SPEED START opremlien z
ustreznim stikalom, ki ga je treba pritisniti, e Zelite
dovolitizagon.

Zaganjalnik je mogoce preprosto postaviti pod ali
za sedez, tako daje vedno priroki.

Ta priro¢nik shranite.

Potrebovali ga boste, da bi v njem prebrali
opozorila in varnostne ukrepe za uporabo,
navodila za vzdrZevanje, seznam sestavnih
delov in tehni¢ne specifikacije.

Shranite priro¢nik za morebitne prihodnje branje
navarnem in suhem mestu.

AL

PREDEN BOSTE UPORABILI ZAGANJALNIK,
PREBERITE CELOTNANAVODILA!

OPOZORILAIN VARNOSTNIUKREPI
Opozorilo: da bi se zmanjSala nevarnost
osebnih poskodb in poskodb opreme, vam
svetujemo, da uporabite zaganjalnik in vedno
tako, da upostevate osnovne varnostne
ukrepe za varno uporabo.

1 - @ Zas citite si oCi. Ko delate s svincevo-

kislinskimi akumulatorji vedno uporabljajte
zascCitna ocala.

2 -Alzogibajte se stiku s kislino iz

akumulatorja. Ce vas bo poskropilo ali &e
boste prisli v stik s kislino, takoj splaknite
oskropljeni del s Cisto vodo. Splakujte, dokler



ne pride do vas zdravnik.

3 - Pomembno je, da kable povezete na

prave pole:

Prikljucite kleS€e za polnjenje rdece barve na
pozitivni priklju¢ek akumulatorja (simbol +).
Prikljucite kleS€e za polnjenje ¢rne barve na
ohi§je vozila, stran od akumulatorja in od
vodov za dovajanje gorila.

- Zaganjalnik uporabljajte v dobro prezragenih
prostorih. Ne posku$ajte uporabljati
zaganjalnika, ko ste med vnetljivimi plini ali
tekocCinami.

- Pazite, da rde¢a in ¢rna sponka ne bosta
prisli v stik, saj se lahko zaradi stika stalita, ali
pa se zaradi njunega stika stalijo drugi
kovinski predmeti. Sponki vedno odlagajte
na ustrezna nosilca.

4 -ZAGANJALNIK JE NAMENJEN SAMO
SISTEMOM Z 12 VOLTI NAPETOSTI.
Uporabljajte le na plovilih in vozilih z 12-
voltno elektri¢no napeljavo.

5 -UPORABLJAJTE SAMO V PRIMERU SILE:
zaganjalnika ne uporabljajte namesto
akumulatorja v vozilu. Uporabljajte izklju¢no
kot zaganjalnik. .

6 - Naprave raje ne uporabljajte sami. Ce pride
do nesrece, vam lahko pomoc¢nik pomaga.

7 -A |zogibajte se elektricnemu udaru.

Bodite izjemno previdni pri uporabi sponk in
prevodnikov ali neizoliranih razdelilnih preck.
Izogibajte se telesnemu stiku s povrSinami,
kot so cevi, radiatorji in kovinske omare,
medtem ko preizkuSate napetost.

8 - Pazite, da bo delovna povrSina vedno Cista.
Razmetane povrSine lahko povzrocijo
poskodbe.

9 -Pazite, da ne boste poSkodovali zaganjalnika
Speed start. Uporabljajte izkljuéno tako,
kakor je navedeno v tem priro¢niku.

10- Upostevajte navodila, ki se nanaSajo na
delovno obmocgje. Ne uporabljate v viaznih ali
mokrih prostorih. Ne izpostavljajte dezju.
Delajte v dobro razsvetljenih prostorih.

11 - Ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi
ter neposrednemu viru toplote ali viage.

12- @ Pazite, da se v blizini aparata ne bodo

zadrzevali otroci: nikoli se ne smejo igrati v
delovnem obmocju, ne smejo upravljati
strojev, inStrumentov ali podaljSkov.

13- Ko zaganjalnika ne uporabljajte, ga shranite
na suhem mestu, da na njem ne bi nastajala
rja. Zaganjalnik imejte vedno pod klju¢em in
pazite, da ne bo vdosegu otrok.

14- A @ Vedno nosite primerna oblacila.

Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita, ki bi se
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lahko zapletli v mobilne dele naprave.
Svetujemo vam, da med delom uporabljate
za8Citho obleko z elektrino izolacijo in
protizdrsne cevlje. Ce imate dolge lase,
uporabljajte varovalno pokrivalo.

15-Popravila smejo izvajati izklju¢no
strokovnjaki, sicer bi lahko prislo do vecjih
nevarnosti za uporabnika.

16- Zamenjava delov in dodatkov. Pri izvajanju
vzdrzevanja uporabljajte samo enake
rezervne dele. Uporaba kateregakoli
drugacnega dela bo izni¢ila garancijo.

17 - Pazite, da bo aparat v vsakem trenutku
stabilen in zanesljivo postavljen.

Ne premikajte nad kabli ali elektricnimi
strukturami.

18 - Priizvajanju vzdrzevanja zaganjalnika bodite
zelo pazljivi. Periodi¢no preverjajte kabli in v
primeru okvar naj popravila izvede
pooblas¢eni serviser.

19 - Preverite, da ni poSkodovanih delov. Preden
zaCnete uporabljati zaganjalnik, skrbno
preverite vse dele, za katere je videti, da so v
okvari, da boste ugotovili, ali lahko Se
pravilno delujejo. Preverite, da so kabli dobro
pritrjeni na zaganjalnik. Svetujemo vam, da
napravo v popravilo ali za zamenjavo delov
predate kvalificiranemu serviserju. Ce
katerokoli od stikal ne deluje pravilno na
polozajih  ON/OFF, vam svetujemo, da
zaganjalnika ne uporabljate.

DELOVANJE

A A\

OPOZORILO: Elektriéni udar lahko povzroci
poskodbe ali smrt. Pazite, da se ne boste
dotikali nezavarovanih elektriénih delov.

SPEED START je nacrtovan za uporabo na
vozilih ali plovilih. Ne bo treba uporabiti drugega
vozila ali vti¢nice za napajalno omrezje 230 VAC.
Enako je mogoce ta zaganjalnik uporabljati kot
prenosni vir elektrike z napetostjo 12 V DC na
odmaknjenih obmogjih ali v sili.

Uporaba SPEED START za zagon vozila:

A POZOR: korake navodil skrbno izvedite

vnavedenem vrstnem redu!

- Prepricajte se, da je zaganjalnik ugasnjen: stikalo
na sliki C mora biti v polozaju OFF.

- PrepriCajte se, da sta vozilo ali plovilo, ki ju je
treba zagnati, ugasnjena (stikalo ali klju¢ za vzig
morata biti v poloZaju OFF).

- Najprej prikljucite rde¢o sponko (+) na pozitivni
terminal na akumulatorju vozila.

- Nato prikljucite €rmo sponko (-) na negibljiv
kovinski del motorja; negativne sponke nikar ne
povezite na negativni priklju¢ek na akumulatorju
vozila.



OPOZORILO:

A NEVARNOST!

Stikala zaganjalnika nikar ne pritisnite, Ce niste
prepricani, da ste kable s pravilno polariteto
prikljucili na pravilne sponke na akumulator
vozila, ki ga zelite zagnati.

- Postavite stikalo zaganjalnika na ON: za to ga
morate pritisniti in ga zavrteti za 90° stopinj v
smeri urinega kazalca (slika C).

- Stikalo za vzig vozila ali plovila prestavite na ON.
Poc¢akajte priblizno eno minuto. Stikalo vozila
prestavite v poloZaj za zagon, vendar ne za dlje
od 3+4 sekund. Ce se vozilo ali plovilo ne
zazeneta, pocCakajte vsaj 3 minute, preden
poskusite znova.

Opozorilo: Vedno pazite, da ne bi ¢rna in rde¢a

sponka prisli v stik ali se dotaknili istega

prevodnika.

Medtem ko motor deluje, skrbno upoStevajte

naslednje zaporedje navodil:

1. IzkljuGite zaganjalnik: prestavite stikalo v
polozaj OFF.

2. Odklopite ¢rne kleS¢e (negativni pol) z vozila.

3. Odklopite rdece klesée (pozitivni pol) z vozila.

4. KleSce postavite v ustrezno lezisce.

Svetujemo vam, da c&imprej spet napolnite

zaganjalnik SPEED START.

Uporaba SPEED STARTA kot naprave za

napajanje:

- Snemite pokrov€ek vticnice za cigaretni vzigalnik
(slikaA-1).

- Vtaknite vti¢ cigaretnega vzigalnika naprave za
napajanje v vti¢nico na sliki A-1.

VNOVICNO POLNJENJE

Pomembno! Da bi ohranili integriteto
akumulatorja, ga polnite 12 ur pred uporabo, po
uporabiin v vsakem primeru vsake 3 mesece.
Enoto je mogoce napolniti iz omrezja 230 V AC (z
ustreznim napajalnikom) ali iz omrezja 12 V DC.
Svetujemo vam, da poskrbite za to, da bo
akumulator vedno poln. Ce je akumulator premalo
poln, lahko to skrajSa njegovo Zivljenjsko dobo.
Zapomnite si, da je Gas, potreben za vnovi¢no
polnjenje akumulatorja odvisen od Stevila
izvedenih zagonov. Da bi preverili, ali je treba
akumulator vnovi¢ napolniti, prestavite stikalo na
sliki C na ON.

A POZOR! Ko je stikalo v polozaju ON, sta

sponki pod napetostjo! Pazite, da ne bi érna in
rdeca sponka prisli v stik ali se dotaknili istega
prevodnika.
Tri srediS¢ne svetleCe diode na sliki A-3
signalizirajo stanje napolnjenosti akumulatorja z
naslednjim pomenom:

-+
- I:l : akumulator je zelo prazen;

=+

- = : akumulator je prazen;
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-+
- . : akumulator je poln.

Stikalo s slike C spet prestavite na "OFF".

Rdeca svetle€a dioda "Charging" s slike A-11
posveti, ko se enota polni.

Rumena svetle¢a dioda "Odstranite polnilnik" na
sliki A-12 zasveti med polnjenjem, ko se sprozi
krmilna naprava, ki $¢iti napajalnik in akumulator.
Svetujemo vam, da odklopite priklju¢ek napajalnika
iz vticnice s slike A-6.

Polnjenje z napajanjem pri230 VAC
OPOZORILO: Prilozeni napajalnik uporabljajte
izkljuéno za polnjenje SPEED STARTA.

1- Najprej prikljucite vti€ napajalnika (slika B-4) v

vtiCnico napajalnega omrezja 230 VAC.

Nato prikljucite ustrezni izhodni vti¢ (slika B-5) v

vti¢nico za polnjenje (slika A-6).

Preverite, da je stikalo s slike A-2 v polozaju

"OFF".

3- Svetle¢a dioda "Polnjenje" posveti in
zaganjalnik je v fazi polnjenja. SPEED START je
opremljen z nadzorno napravo, ki preprecuje
preobremenitev akumulatorja in napajalnika.
Pustite, naj se sistem polni, kolikor Casa je
potrebno.

N
N

Opomba: da bi preverili stanje napolnjenosti
akumulatorja, odklopite napajalnik in stikalo s slike
C prestavite na ON: SvetleCe diode s slike A-3
prikazujejo stanje polnjenja akumulatorja v skladu z
zgornjimi opisi.

Polnjenje v vozilu z napajanjem 12V DC:

A OPOZORILO: Ko polnite akumulator, naj

motor vozila deluje.

1- Prikljucite kabel z vtiem za vzigalnika za
cigarete (slika B-7) v ustrezno vti¢nico v
avtomobilu ali plovilu.

2- Kabel z ustreznim vti¢em (slika B-8) vtaknite v
polnilno vti¢nico (slika A-6) in preverite, da je
stikalo s slike A-2 v polozaju "OFF".

3- Svetle¢a dioda "Polnjenje" posveti in
zaganijalnik je v fazi polnjenja.

POZOR: ta funkcija je pomembna za ohranjanje

dobrega stanja polnjenja zaganjalnika med potjo in

morda ne bo omogoc¢ila, da akumulator popolnoma
napolnite.

K&

VARNO ODLAGANJE AKUMULATORJA
Izpraznjen akumulator zaganjalnika je treba
reciklirati. V nekaterih drzavah je to zakonsko
dolo¢eno. Pozanimaijte se pri lokalnih upraviteljih
trdnih odpadkov in pridobite informacije o
recikliranju.

A A

OPOZORILO: Akumulatorja se ne smete znebiti



s seziganjem. To bi lahko povzrocilo eksplozijo.
Preden akumulator zavrzete, pokrijte
nezavarovane terminale z izolacijskim trakom,
tako da ne bi priSlo do kratkega stika.
Akumulatorja ne izpostavljajte mocni vro€ini ali
ognju, saj to lahko povzroci eksplozijo.

SPECIFIKACIJA
SPEED START 1212
Tip akumulatorja: 12 V hermetiéni svinCev
akumulator, namenjen polnjenju.
Zmogljivost akumulatorja: 17 Ah
Izhodni tok: 1000 A vrsni tok.
300 A zagonski tok.

Bakreni kabli: izolirani z gumijasto oblogo.

DolZina kabla: 60 cm
Zarnica: 12V-36 W
Izhodna vticnica: 12V DC / maks. tok 15 A
Lastnosti: stikalo ON/OFF;

za$c¢ita pred preobremenitvijo na izhodu;
samodejna prekinitev na nivoju polnjenja;
12 V DC vti¢nica za vzigalnik za cigarete.
Teza: 8,5 kg
PriloZeni dodatki:
- Napajanje (slika B-4) 12 V DC/500 mA na
izhodu;
- Kabel za prikljucitev vhod/izhod (slika B-9);
- Varovalke.

(HR/SCG)

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

OPCIPODACI

To je pravi prenosivi pokretac na baterije. Idealno
za svakoga kojemu treba pokreta. Moze se
upotrijebiti za plovila, automobile, kamione,
generatoreiostalo.

U potpunosti je u skladu sa bilo kojim sustavom
zapaljenje na 12 volti. .
SPEED START upotrebljava HERMETICKU
BATERIJU BEZ SERVISIRANJA koja omogucuje
postavljanje jedinice u bilo koji polozaj i na bilo
koje mjesto, bez opasnosti da se prelije kiselina.
SPEED START ujedno ima i prikladnu sklopku koja
mora biti namjerno aktivirana kako bi omogucila
paljenje.

Pokreta¢ moze komotno biti postavljen ispod ili
iza sjedala ilise moZe drzati nadohvat ruke.

Sacuvati ovaj priruénik.

Priruénik sluzi za konzultaciju upozorenja i mjera
opreza koje se odnose na sigurnost, za
procedure rada i servisiranja, za popis
komponenata i za tehnic¢ke podatke.

Sacuvati priru¢nik za eventualne buduce
konzultacije, na sigurno i suho mjesto.

A

PRIJE UPOTREBE POKRETACA POTREBNO
JEPROCITATISVAUPUTSTVA!
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UPOZORENJA | MJERE OPREZA

Pozor: kako bi se smanijio rizik od osobnih
ozljeda i oStecenja opreme, potrebno je da
upotrebljavati pokreta¢ postujuci uvijek
osnovne sigurnosne mjere.

1 -@Zaétiti oCi. Uvijek je potrebno nositi

zastitne naocCale kada se radi sa
akumulatorima sa olovnom kiselinom.

2 -Alzbjegavati dodir sa kiselinom iz

baterije. U slu€aju prskanja ili dodira s
kiselinom, odmah isprati kontaminirani dio
Cistom vodom. Nastaviti sa ispiranjem do
dolaska lije€nika.

3 - Vazno je spoijiti kablove na ispravne

polove:

Spojiti hvataljku za punjenje crvene boje na
pozitivni priteza¢ baterije (simbol +).

Spojiti hvatalijku za punjenje crne boje na
Sasiju vozila, udaljenu od baterije i cijevi za
gorivo.

Upotrebljavati pokretaé na dobro
prozra¢enim mjestima. Ne smije se pokuSati
vrenje paljenja na mjestima gdje postoji plin
ili zapaljive tekucine.

Sprijeciti da crne i crvene hvataljke dodu u
dodir jer bi to moglo prouzrociti njihovo
taljenje ili taljenje drugih metalnih predmeta.
Vratiti hvataljke iskljuivo na prikladne
drzace. |

POKRETAC SAMO ZA SUSTAV NA 12
VOLTI. Upotrebljavati samo kod plovila ili
vozila sa elektri¢nim sustavom na 12 volti.
UPOTREBLJAVATI SAMO U SLUCAJU
HITNOCE: pokreta¢ se ne smije
upotrebljavati umjesto baterije vozila.
UpotrebljavatiiskljuCivo za pokretanje.

Po moguénosti nemoijte raditi sami. U slucaju
nezgode asistent moze pruziti potrebnu
pomoc.

7 - A Izbjegavati elektri¢ne udare.

Maksimalno pripaziti kod postavljanja
hvataljki na provodnike ili distribucijske
poluge koje nisu izolirane. Izbjegavati fizicki
dodir sa povrSinama kao na primjer cijevi,
hladnjak i metalni ormari dok se testira
voltaza.
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8 - Radno mjesto mora uvijek biti Cisto. Prepreke
na radnom mjestu mogu prouzrociti ozljede.

9 -lzbjegavati oSte¢enje speed start-a.
Upotrebljavati isklju€ivo kako je navedeno u
ovom priruéniku.

10- Postivati napute koje se odnose na radno

mjesto. Ne smije se upotrebljavati na vlaznim
ili mokrim mjestima. Ne smije se izlagati kiSi.



Raditi na dobro osvijetljenim mjestima.
11- Ne smije se izlagati izravnoj suncevoj
svjetlosti, izravnim izvorima topline ili vlazi.

12-®Dr2ati dalje o djece: djeci ne smije

nikada biti dopusteno priblizavanje radnom
mjestu, ni rukovanje strojem, instrumentima
iliproduznim kablovima.

Kada se pokretaC ne upotrebljava, mora biti
odlozen na suho mjesto, kako bi se izbjeglo
stvaranje hrde. Potrebno je pokretac uvijek
drzati pod klju¢em i daleko od dohvata djece.

14- A @ Upotrebljavati prikladnu odjecu.

Ne smije se nositi Siroka odjeca ili nakit koji bi
mogli zapeti u pokretnim dijelovima. Tijekom
rada savjetuje se upotreba zastitne odjece sa
prikladnom elektricnom izolacijom, kao i
obuc¢e protiv klizanja. Kod duge kose
potrebno je upotrebljavati prikladne kape ili
kacige.
15- Popravke moraju vrsiti iskljucivo iskusne
osobe; u protivnom postoje ozbiljne
opasnosti za operatera.
Zamjena dijelova i opreme. Prilikom
servisiranja, upotrebljavati isklju¢ivo iste
rezervne dijelove. Upotreba bilo kojeg
drugog dijela ponistiti ¢e garanciju.
17- Uvijek drzati prikladan stabilan polozaj i
stabilna uporista.
Nemojte gaziti po kablovima ili elektricnim
strukturama.
Servisiranje  pokretata mora pazljivo biti
izvrSeno. Povremeno je potrebno provijeriti
kablove, a u slu€aju osteéenja ista mora
popravljati samo ovlasteni tehnicar.
Provijeriti da ne postoje osteéeni dijelovi. Prije
upotrebe ovog pokretaca, pazljivo provjeriti
sve dijelove koji izgledaju ostec¢eno, kako bi
se uspostavilo da li mogu raditi ispravno.
Provjeriti da su kablovi dobro spojeni na
pokretac. Ostecene dijelove treba popraviti ili
zamijeniti kvalificirani tehni¢ar. Ne smije se
upotrebljavati pokreta¢ u slu¢aju da bilo koja
od sklopki ne rade ispravno na polozaju ON
/OFF.

13

16

18

19

RAD

AN

POZOR: Elektricni udar moze dovesti do
ozljeda ili smrti. lzbjegavati dodirivanje
izlozene provodnike struje.

SPEED START je projektiran za upotrebu na
vozilima ili plovilima. Nije potrebno drugo vozilo ili
utiénica za napajanje od 230VAC.

Moguce je ujedno upotrebljavati ovaj pokreta¢
kao prenosiviizvor struje od 12V DC na udaljenim
mjestima ili u slu¢aju hitnoce.

59

Upotreba SPEED START-a za pokretanje vozila:

A POZOR: izvrsiti upute pazljivo postujuci

navedeniredoslijed!

- Provijeriti da je pokreta¢ ugasen: sklopka iz fig. C
mora biti na polozaju OFF..

- Provijeriti da je vozilo ili plovilo koje se mora paliti,
ugaseno (sklopka ili klju¢ za paljenje na polozaju
OFF).

- Spojiti prije crvenu hvatalijku (+) na pozitivni
terminal na bateriji vozila.

- Zatim spojiti crnu hvataljku (-) na fiksni metalni dio
motora; ne smije se spojti hvataljku na negativni
priteza¢ baterije.

POZOR:

A OPASNOST!

Ni u kojem slu¢aju se ne smije pokrenuti

sklopku pokretaca prije nego se provjeri da su

kablovi spojeni na ispravne polove baterije
vozila koje se pokrece.

- Postaviti sklopku pokretaca na plozaj ON: to se
postize pritiskom i okretanjem sklopke za 90° u
smjeru kazaljke na satu (FIG. C).

- Postaviti sklopku za paljenje vozila ili plovila na
polozaj ON. Pricekati otprilike minutu. Postaviti
sklopku vozila na polozaj paljenja za razdoblje ne
duze od 3+4 sekundi. Ako se vozilo ili plovilo ne
pali, pricekati barem 3 minute prije ponovnog
poku$aja.

Pozor: uvijek se mora sprijeciti da crnai crvena
hvataljka dodu u medusobni dodir ili u dodir sa
zajednickim sprovodnikom.

Dok je motor upaljen, potrebno je striktno postivati
redoslijed uputa:

1. Ugasiti pokretac: sklopka na polozaju OFF.

2. Otkaciti crnu hvataljku (negativnu) sa vozila.

3. Otkaciti crvenu hvataljku (pozitivhu) sa vozila.

4. Odloziti hvataljke u prikladno sjediste.
Potrebno je &im prije napuniti SPEED START.

Upotreba SPEED START-a kao uredaj za

napajanje:

- Podi¢i poklopac upalja¢a na vozilu (FIG. A-1).

- Unijeti utika¢ upaljaca uredaja koji se napaja u
utiénicu iz fig. A-1.

PUNJENJE

Vazno! Za o¢uvanje baterije, puniti punih 12 sati
prije upotrebe, nakon svake upotrebe i u
svakom slucaju svaka 3 mjeseca.

Mogucée je napuniti jedinicu putem napajanja na
230VAC (upotrebljavajuéi prikladni punjac) ili
putem napajanja na 12VDC. Potrebno je da je
baterija u potpunosti napunjena u svakom trenutku.
Niska razina punjenja moze skratiti Zivotni vijek
baterije. Podsje¢amo da vrijeme potrebno za
punjenje baterije ovisi o broju izvrSenih paljenja
motora. Za provjeru ako se baterija mora napuniti,
postaviti sklopku iz fig. C na polozaj ON.



A POZOR! Kada je sklopka na polozaju ON

hvataljke su pod naponom! Sprijeciti da crna i
crvena hvataljka dodu u medusobni dodir ili u
dodir sa zajedni¢kim sprovodnikom.
Tri srediSnja leda iz fig. A-3 ukazuju na stanje
punjenja baterije sa slijede¢im znacenjem:
- I:l : baterija je vrlo prazna;

=+

- = : baterija je prazna;

- . : baterija je u potpunosti puna.

Vratiti sklopku iz fig. C na polozaj "OFF".

Crveni led "Charging" iz fig. A-11 se pali kada se
jedinica puni.

Zuti le "Remove Charger" iz fig. A-12 se pali
tijekom punjenja kada se uklju€uje kontrolni ureda;j
koji stiti uredaj za napajanje ili bateriju. Preporuc¢a
se da se iskljuci utika€ uredaja napajanja iz utinice
izfig. A-6.

Punjenje sa napajanjem A230VAC

POZOR: upotrijebiti dostavljeni

iskljucivo za punjenje SPEED START-a.

1- Unijeti prvo utika¢ punjaca (FIG. B-4) u uti¢nicu
na230VAC.

Zatim unijeti prikladni izlazni utika¢ (FIG. B-5) u
utiénicu za punjenje (FIG. A-6).

2- Provjeriti da je sklopka iz fig. A-2 postavljena na
polozaj "OFF".

3- Kada se pali led "Charging", pokreta¢ je u fazi
punjenja SPEED START ima kontrolni uredaj
koji omogucava izbjegavanje preopterecenja
baterije i uredaja za napajanje. Ostaviti sustav
da se puniza svo potrebno vrijeme.

punjaé

Napomena: za provjeru stanja baterije iskljuciti
uredaj za napajanje i postaviti sklopku iz fig. C na
ON: Ledovi iz fig. A-3 ukazuju na status punjenja
baterije sa gornavedenim znacenjem.

Punjenje navoziluna12VDC:

A POZOR: dok se vrsi punjenje, vozilo mora

biti upaljeno.

1- Unijeti kabel sa utikacem za upalja¢ (FIG. B-7)
u prikladnu uti¢nicu automobilaiili plovila.

2- Unijeti kabel sa prikladnim utikacem (FIG. B-8)
u utiénicu za punjenje (FIG. A-6) i provjeriti da
je sklopka iz fig. A-2 na polozaju “OFF”.

3- Led “Charging” se pali, a pokretac je u fazi
punjenja.

NAPOMENA: ova funkcija sluzi za odrzavanje

dobre razine punjenja pokretaca tijekom putovanja,

zato bi se moglo dogoditi da ne omoguéava
potpuno punjenje.
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UKLANJANJE BATERIJE

Prazna baterija pokretaa trebala bi biti
reciklirana. U pojedinim zemljama je to obavezno
po zakonu. Potrebno je kontaktirati lokalne
sluzbe za kruti otpad za sve potrebne informacije
oreciklazi.

A A

UPOZORENJE: Baterija se ne smije paliti jer bi
moglo prouzro€iti eksploziju. Prije uklanjanja
baterije, potrebno je prekriti otkrivene terminale
prikladnom izoliraju¢om trakom kako bi se izbjegli
kratki spojevi. Baterija se ne smije izlagati
intenzivnim izvorima topline ili vatri jer bi to moglo
prouzrociti eksploziju.

TEHNICKI PODACI

SPEED START 1212
Vrsta baterije: 12V hermeti¢ka olovna baterija,
moze se puniti.
17Ah
1000A maksimalna struja.
300A struja prilikom paljenja.
izolirani gumom.

Kapacitet baterije:
Izlazna struja:

Bakreni kablovi:

Duzina kabla: 60cm
Lampa: 12V-3.6W
Izlazna uti¢nica: 12VDC / max struja 15A
Osobine: sklopka ON / OFF;

izlazni zastitni uredaj protiv
preopterecéenja;
automatsko prekidanje razine punjenja;
12VDC uti¢nica za upaljac.
Tezina: 8.5kg
Stroj se dostavlja sa slijede¢om opremom:
- Uredaj za napajanje (FIG.B-4) 12VDC/500mA
izlaz;
- Kabel za spajanje input/output (FIG.B-9);
- Osiguraci.



(LT)
INSTRUKCIJY VADOVAS

BENDRAS APRASYMAS

Tai tikras neSiojamas akumuliatoriaus paleidiklis.
Idealiai tinka tiems, kuriems daznai prireikia
paleidiklio. Jj galima pritaikyti vandens transporto
priemonéms, automobiliams, sunkvezimiams,
generatoriamsir kt.

Pilnai suderinamas su bet kokia 12 volty
paleidimo sistema. .
SPEED START naudoja HERMETISKA
AKUMULIATORIY, _KURIAM NEREIKALINGA
TECHNINE PRIEZIURA, tokiu badu blokg galima
pastatyti bet kokioje padétyje nerizikuojant, kad
iSsipils ragstis.

SPEED START taip pat yra apripintas atitinkamu
jungikliu, kuris, norint atlikti paleidimg, turi bati
specialiai aktyvuotas.

Paleidiklis gali bati patogiai padedamas po
sédyne arba uz jos arba laikomas patogioje
vietoje poranka.

ISsaugoti §j vadovélj.

Sis vadovelis yra reikalingas tolimesnéms
konsulatcijoms, susijusioms su saugos
ispéjimais ir apsauginémis priemonémis, taip pat
su eksploatavimo ir techninés prieziGros
proceddromis, dél atsarginiy daliy saraso bei
techniniy specifikaciju.

Laikyti §| vadovélj tolimesnéms konsultacijoms
saugioje ir sausoje vietoje.

AL

PRIES PALEIDIKLIO NAUDOJIMA,
PERSKAITYTIVISUS NURODYMUS!

SU SAUGA SUSIJE |SPEJIMAI IR
ATSARGUMO PRIEMONES

|spéjimas! norint sumazinti asmeny
suzeidimy pavojy bei iSvengti jrangos
pazeidimy rizikos, patariame visada naudoti
paleidiklj laikantis pagrindiniy saugumo
reikalavimy.

1 - @ Saugoti akis. Dirbant su Svino rigsties

akumuliatoriais visada naudoti apsauginius
akinius.

2 A Vengti tiesioginio kontakto su

akumuliatoriaus ragstimi. Jei atsitiktinai
uztryk$ta rogsSties, ar kitaip jeinama |
tiesioginj kontaktg su ragstimi, nedelsiant
skalauti kontakto vietg Svariu vandeniu.
Vilgyti vandeniu, pakol neatvyks medikas.
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3 - Labai svarbu taisyklingai sujungti laidy,

poliskuma;:

Sujungti raudonos spalvos jkrovimo gnybtg
su akumuliatoriaus teigiamu poliumi
(simbolis +).

Sujungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg su
automobilio kébulu, atokiau nuo paties
akumuliatoriaus ir nuo degaly vamzdzio.

- Paleidiklj naudoti gerai védinamoje aplinkoje.
Niekada nebandyti atlikti paleidimy, jei
aplinkoje yra dujy arba lengvai uzsideganciy,
skysciy.

- Neleisti juodiems ir raudoniems gnybtams
sueiti | kontakta, kadangi tai galéty salygoti jy
arba kity metaliniy daliy iSsilydima. Gnybtus
visada padéti tik ant specialiy stovy.

4 - PALEIDIKLIS TIK 12 VOLTY SISTEMOMS.
Naudoti tik vandens transporto priemonéms

bei 12 volty elektrinéms transporto
priemonéms.
5 -NAUDOTI TIK AVARINIY SITUACIJUY

METU: paleidiklio nenaudoti vietoje
transporto priemonés akumuliatoriaus.
Naudoti iSskirtinai tik paleidimui.

6 -Vengtidarbo pavieniui. Nelaimingo atsitikimo
atveju, padéjéjas gali suteikti pagalba.

7 - AVengti elektros smugiy.

Suvedant | kontaktg gnybtus ir neizoliuotus
laidininkus arba paskirstymo strypelius bati
labai atsargiems. Vengti kino kontakty su
vamzdziy, radiatoriy ir metaliniy spinty
pavirsiais jtampos patikrinimo metu.

8 -Darbo vietoje laikytis Svaros. Per daug
apkrautoje aplinkoje yra galima suzeidimy,
rizika.

9 -\Vengti speed start mechanizmo sugadinimo.
Naudoti iSskirtinai pagal Siame vadovélyje
apraSytq paskirtj.

10 - Laikytis nurodymuy, susijusiy su darbo
aplinka. Nenaudoti prietaiso drégnose ar
Slapiose vietose. Nedirbti lietui lyjant. Dirbti
tik gerai apSviestoje vietoje.

11 - Nelaikyti vietoje, kurig pasiekia tiesioginiai
saulés spinduliai, arba netoli tiesioginiy
Silumos arba drégmés Saltiniy.

12-@ Laikyti vaikams nepasiekiamoje

vietoje. Vaikams grieztai draudziama patekti |
darbo vieta, naudotis prietaisais,
instrumentais arba prailgintuvais.

13 - Kai paleidiklis néra naudojamas, jis turéty
bati laikomas sausoje vietoje, tokiu badu bus
iSvengta riidziy susidarymo. Paleidiklj visada
sandéliuoti uzrakinamoje, vaikams
neprieinamoje vietoje.

14 - A @ Apsirengti tinkamai. Niekada



nedévéti placiy raby bei juvelyriniy dirbiniy,
kurie galéty jsipainioti | judancCias detales.
Darbo metu patariama dévéti apsaugine
elektriSkai izoliuota aprangg bei avéti
avalyne specialiais neslystanciais padais.
llgy plauky atveju, naudoti specialius,
plaukus sulaikancius, galvos apdangalus.

15-Remonto darbus turéty atlikti tik
specializuotas personalas, prieSingu atveju
gali kilti rimtas pavojus vartotojui.

16 - Atsarginiy detaliy ir priedy pakeitimas.
Atliekant techninés prieziiros darbus,
naudoti tik identiSkas atsargines detales. Bet
kokiy kitokiy detaliy naudojimas saglygoja
garantijos panaikinima.

17 - Visg laikg iSsilaikyti tinkamoje stabilioje
padétyje su pastoviais atraminiais taskais.
Nevaikscioti ant kabeliy arba elektros
struktdry.

18 - Kruopsc€iai atlikti paleidiklio techninés
prieziiros darbus. PeriodiSkai patikrinti
kabelius ir, jy pazeidimo atveju, kreiptis |
igaliotajj specialistg dél jy sutaisymo.

19 - Patikrinti, ar néra pazeisty detaliy. Prie$
naudojant §j paleidiklj, atidziai patikrinti visas
detales, kurios atrodo pazeistos, bei
nustatyti, ar jos gali taisyklingai atlikti savo
funkcijas. Patikrinti, ar kabeliai yra gerai
pritvirtinti prie paleidiklio. Dél pazeisty detaliy
remonto ar jy pakeitimo naujomis, patariama
kreiptis | kvalifikuotg technikga. Nenaudoti
paleidiklio, jei bet kuris jungiklis neveikia
taisyklingai ON /OFF padétyse.

EKSPLOATACIJA

AN

ISPEJIMAS: Elektros smiigis gali salygoti
suzeidimus ar net mirtj. Vengti atidengty
elektros laidininky lietimo.

SPEED START yra sukurtas tansporto arba
vandens transporto priemonéms. Nereikia turéti
jokios kitos transporto priemonés arba 230VAC
maitinimo lizdo.

Be to, §j paleidikl] galima panaudoti kaip
portatyvy 12V DC energijos $altinj atokiose
vietose arba avariniy situacijy atveju.

SPEED START naudojimas transporto
priemoneés paleidimui:

A ISPEJIMAS: atlikti Zemiau aprasytus

nurodymus tiksliai laikantis nurodytos tvarkos!
- |sitikinti, ar paleidiklis yra iSjungtas: pav. C
pavaizduotas jungiklis turi bati OFF padétyje.

- |sitikinti, kad norimas paleisti automobilis arba
vandens ftransporto priemoné yra iSjungti
(jungiklis arba uzvedimo raktelis yra OFF
padeétyje).

- Pirmiausia prijungti raudonus gnybtus (+) prie
teigiamo terminalo, esancio ant automobilio
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akumuliatoriaus.

- Paskui sujungti juodus gnybtus (-) su stacionaria
metaline variklio dalimi; gnybty nejungti prie
neigiamo akumuliatoriaus gnybto.

DEMESIO:

A PAVOJUS!

Jokiais budais nejjunkite paleidiklio jungiklio,

jei nesate tikri, jog prijungéte laidus prie

teisingy norimo paleisti automobilio
akumuliatoriaus poliy.

- Nustatyti paleidiklio jungikli ON padétyje: tai
imanoma jj paspaudus ir sukant 90° kampu pagal
laikrodzio rodykle (PAV. C).

- Nustatyti automobilio arba vandens transporto
priemonés jungiklj j ON padétj. Palaukti apytiksliai
vieng minute. Nustatyti automobilio jungiklj |
paleidimo padétj ne ilgesniam kaip 3+4 sekundZiy
laikui. Jeigu nejmanoma paleisti automobilio arba
vandens transporto priemonés, palaukti bent 3
minutes pries$ vél bandant pakartoti Sig operacija.

Ispéjimas: Visada atkreiptj démesj, kad juodieji

ir raudonieji gnybtai nesueity | kontakta arba

nesiliesty su paprastastais laidininkais.

Veikiant varikliui, grieztai laikytis apacioje

pateikiamy nurodymy sekos:

1. I18jungti paleidiklj: jungiklis OF F padétyje.

2. Atjungti nuo automobilio juoduosius gnybtus
(neigiamus).

3. Atjungti nuo transporto priemonés
raudonuosius gnybtus (teigiamus).

4. Sudétignybtus jvieta.

Vos tik jmanoma, patariama perkrauti SPEED

START.

SPEED START kaip maitinimo

naudojimas:

- Pakelti ziebtuvélio lizdo dangtelj (PAV. A-1).

- lvesti maitinimo jtaiso Ziebtuvélio kiStukg |
atitinkama lizda kaip parodyta Pav. A-1.

|KROVIMAS

Labai svarbu! Norint pratesti akumuliatoriaus
eksploatavima, jkrauti 12 valandy pries
naudojimg po kiekvieno panaudojimo, ir bet
kokiu atveju kas 3 ménesius.

Bloka galima jkrauti naudojant 230VAC (turi bati
naudojamas tinkamas maitinimo tiekiklis) arba
12VDC maitinima. Patariama bet kuriuo, metu
iSlaikyti akumuliatoriy pilnai jkrautg. Zemas
jkrovimo lygis gali sutrumpinti akumuliatoriaus
eksploatavimo laikg. Atsiminti, kad akumuliatoriaus
ikrovimui reikalingas laikas priklauso nuo jau atlikty,
paleidimy skaic¢iaus. Norint patikrinti, ar
akumuliatoriy,  reikia jkrauti, nustatyti pav. C
pavaizduota jungikljj ON padétj.

jtaiso

A ISPEJIMAS! Kai jungiklis yra ON

padétyje, gnybtai yra jtampoje! Visada atkreiptj
démesj, kad juodieji ir raudonieji gnybtai
nesueity | kontakta arba nesiliesty su
paprastastais laidininkais.



Trys centriniai pav. A-3 signaliniai Sviesos diodai
parodo akumuliatoriaus jkrovimo stovj, jy reikSmés
yratokios:

- I:I : akumuliatorius yra smarkiai iSsikroves;

- = : akumuliatorius yra iSsikroves;

- . : akumuliatorius yra visiSkai pasikroves;
Veél nustatyti pav. C pavaizduota jungiklj | OFF
padétj.

Raudonas signalinis diodas "Charging",
pavaizduotas pav. A-11, uzsidega kai blokas yra
jkraunamas.

Geltona signaliné lemputé "Remove Charger",
pavaizduota pav. A-12, uzsidega jkrovimo fazés
metu, kai jsijungia kontrolinis jtaisas, apsaugantis
ikrovikli arba akumuliatoriy. Patariama iStraukti
ikroviklio spyruoklinj perjungiklj i$ pav. A-6 lizdo.

|lkrovimas prie 230V AC maitinimo

DEMESIO: Naudotis tiekiamu maitinimo

tiekikliu iSskirtinai tik SPEED START jkrovimui.

1- Visy pirma jvesti maitinimo tiekiklio kiStukg
(PAV. B-4) | 230VAC lizda.

Paskui jvesti specialy iSéjimo kistuka (PAV. B-5)
iikrovimo lizdg (PAV. A-6).

2- Patikrinti, ar pav. A-2 pavaizduotas jungiklis yra
nustatytas "OFF" padétyje.

3- Uzsidega signaliné lemputé "Charging", o
paleidiklis yra jkrovimo fazéje. SPEED START
yra apripintas kontrolés jtaisu, kuris leidzia
iSvengti akumuliatoriaus ir tiektuvo perkrovos.
Palikti sistema krautis visg reikiama laika.

Pastaba: norint patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo
lygi, atjungti tiektuva ir nustatyti pav. C jungiklji ON
padétyje: Pav. A-3 signalinés lemputés parodo
akumuliatoriaus jkrovimo lygj pagal auksciau
aprasytas reikSmes.

|krovimas automobilyje prie 12VDC maitinimo:

A ISPEJIMAS: |krovimo operacija atlikti

uzvedus automobilj.

1- |vesti ziebtuvélio laidg ir kiStukg (PAV. B-7) |
atitinkamag automobilio arba vandens
transporto priemonés lizda.

2- |vesti laidg su atitinkamu kiStuku (PAV. B-8) j
ikrovimo lizdg (PAV. A-6) ir patikrinti, ar pav. A-
2 pavaizduotas jungiklis yra nustatytas “OFF”
padétyje.

3- Signalinis Sviesos diodas “Charging”
uzsidega ir paleidiklis yra jkrovimo fazéje.

PASTABA: Si funkcija yra skirta geros paleidiklio

baklés islaikymui kelionés metu ir gali nepasiekti

visiSkai pilno jkrovimo.

XN &

AKUMULIATORIAUS PASALINIMAS
ISsekes paleidiklio akumuliatorius turi bati

panaudojamas pakartotinai. Kai kuriose
valstybése tai yra privaloma. Susisiekti su
vietinémis kiety atlieky kontrolés tarnybomis dél
iSsamesnés infomacijos, susijusios su
pakartotinu panaudojimu.

A A

ISPEJIMAS: Norédami paS$alinti akumuliatoriy,
niekada jo nedeginkite. Tai galéty salygoti
sprogima. Pries Salinant akumuliatoriy, apsukite
atidengtus terminalus tinkama izoliuojancia
juosta, tokiu badu bus iSvengiami galimi trumpieji
sujungimai. Nelaikykite akumuliatoriaus karstoje
aplinkoje ar netoli ugnies, tai galéty sukelti
sprogima.

SPECIFIKACIJA
SPEED START 1212
Akumuliatoriaus rasis: 12V hermetiSkas
pakartotinai jkraunamas Svino akumuliatorius;
Akumuliatoriaus galingumas: 17Ah
1Séjimo srové: 1000A maksimali srové.
300A paleidimo srove.

Variniai laidai: izoliuoti guma.

Laido ilgis: 60cm
Lemputé: 12V-3.6W
I18éjimo lizdas:  12VDC / maksimali 15A srové

Ypatumai: jungiklis ON / OFF;

ISéjimo apsauga nuo perkrovos;
automatinis jkrovimo lygio nutraukimas;

12VDC lizdas ziebtuvéliui.

Svoris: 8,5kg

Tiekiami priedai:

- Maitinimo tiekiklis (PAV.B-4) 12VDC/500mA

iSéjimas;
- Input/output sujungimo laidas (PAV.B-9);
- Lydieji saugikliai.

(EE)
KASUTUSJUHEND

ULDIST

Tohus teisaldatav akuga kaiviti. Ideaalne
mistahes olukorras, kui vajate kaivitit. Kasutada
saab paatide, nii sdidu-kui veoautode,
generaatorite jne. jaoks.

Sobib mistahes 12 V kaivitussiisteemiga.
SPEED START kasutab HOOLDUSVABA
HERMEETILIST AKUT, tanu millele saab
seadme paigutada mistahes asendis mistahes
kohtailma, et tekiks happe valjavoolamise oht.
Lisaks on SPEED START varustatud spetsiaalse
lilitiga, mille kasutaja peab kaivitamise
alustamiseks ,sees" asendisse seadma.

Kaiviti saab mugavalt paigutada kas istmete alla
vOi taha voi hoida seda kaeparases kohas.

Hoidke kdesolev kasutusjuhend alles.
Juhend on oluline osa seadmest, kuna selles on
ara toodud turvanduded-ja juhised, t606-ja

3 hooldustoimingute kirjeldused, osade nimekiri ja



seadme tehniline info.
Hoidke juhendit vdimaliku vajaduse puhuks
kindlas ja kuivas kohas.

A

ENNE KAIVITI KASUTAMIST LUGEGE OIK
JUHISED LABI!

TURVANOUDED-JA JUHISED
Tédhelepanu: kehavigastuste ja
seadmete/masinate kahjustuste
arahoidmiseks on soovitatav pidada kaiviti
kasutamisel kinni elementaarsetest
turvareeglitest.

1 - @ Kasutage silmakaitsevahendeid.

Kandke plii-hape akumulaatoritega
té6tamisel alati kaitseprille.

2 -é Valtige kokkupuudet akus oleva

happega. Juhul kui seda akust valja pritsib
voi kui te sellega kokku puutute, loputage
happega maardunud kohta viivitamatult
puhta veega. Loputamist tuleb jatkata kuni
arsti saabumiseni.

3 - Kaablid tuleb ilmtingimata Ghendada

dige polaarsusega:

Uhendage punane laadimisklamber aku
positiivse (simbol +) klemmi kilge.
Uhendage must laadimisklamber masina
Sassii kulge, voimalikult kaugele akust ja
kitusetorust.

- Kasutage kaivitit ainult korralikult dhutatud
ruumides. Arge Uritage kaivitamist juhul, kui
ruumis leidub kergestisittivaid gaasi voi
vedelikke.

-Punane ja must klamber ei tohi kokku
puutuda, kuna vastasel juhul voivad need voi
siis muud metallesemed sulada. Klambrid
tohib panna ainult selleks ettenahtud
alustele. .

4 -KAIVITI ON AINULT 12 V SUSTEEMIDELE.
Kasutage ainult 12 V elektrislisteemiga
paatide ja sbidukite juures.

5 -KASUTAGE AINULT HADAOLUKORRAS:
arge kasutage kaivitit s6iduki aku asemel.
Kasutage ainult kéivitamiseks.

6 - Arge kasutage kaivitit Uksi olles. Hadakorral
voib teine juuresviibiv isik teid aidata.

7 -Avs’ntige elektrilooke.

Olge ulimalt ettevaatlik juhul, kui klambrid
lahevad vastu isoleerimata juhte voi
jaotuslatte. Valtige voolu testides
kokkupuudet torude, radiaatorite ja
metallesemetega.

8 - Hoidke td6dala puhas. Segamini tdoala voib
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olla kehavigastuste pohjuseks.
9 - Arge vigastage speed starti. Kasutage seda
ainult kaesolevas juhendis dratoodud viisil.
10- Jargige t6dala kohta kéivaid ndudeid. Arge
kasutage seadet niisketes v6i margades
kohtades. Arge jatke seda vihma katte.
Toéotage ainult korraliku valgustuse
olemasolul.

11- Arge jatke otsese paikesevalguse, otseste
soojusallikate voi niiskuse méjupiirkonda.

12-@ Hoida laste eest: neil ei tohi mitte mingil

juhul lubada tdo6alas viibida, samuti mitte
masinaid, toodriistu voi pikendusjuhtmeid
puudutada.

13- Kui kaivitit ei kasutata, tuleb see kuiva kohta
ara panna, et valtida selle roostetamist.
Hoidke kaivitit luku taga ja lastele
kattesaamatus kohas.

14- A @ Kandke sobilikke téoriideid. Arge

kandke laiu réivaid ega ehteid, mis véivad
likuvate osade kulge kinni jadda T66 ajal on
soovitatav kanda elektriisolatsiooniga
kaitseriietust ja libisemisvastase tallaga
jalandusid. Pikad juuksed tuleb muditsi alla
kokku panna.

15- Parandustoid tohivad teostada ainult
asjatundjad — vastasel juhul voib seade
kasutajale ohtlikuks muutuda.

16- Osade ja tooseadmete asendamine.
Hoolduse teostamisel kasutage ainult
identseid varuosi. Mistahes muude
varuosade kasutamisel kaotab garantii
kehtivuse.

17- Hoidke keha tasakaalus ja leidke kindlad
toetuspunktid.

Age liikuge elektrijuhtmete voi- seadmestiku
kohal.

18- Kaivitit tuleb korralikult hooldada. Kontrollige
regulaarselt selle kaableid ja vajaduse korral
laske vastavat volitust omaval tehnikul
teostada parandust6od.

19- Kontrollige, et Kaiviti juures ei oleks
vigasaanud kohti. Enne kaiviti kasutamist
kontrollige hoolikalt kéiki osi, mis tunduvad
katki olevat, veendumaks, et masin saab
harilikult moel to6tada. Kontrollige, et kaablid
oleksid korralikult kaiviti kiljes. Soovitatav on
lasta vigasaanud osad parandada voi
asendada_vastavat kvalifikatsiooni omaval
tehnikul. Arge kasutage kaivitit, kui Ukskdik
milline luliti ON/OFF asendis korralikult ei
toota.

TOOPOHIMOTE

A A\

TAHELEPANU: Elektrilédk véib péhjustada
kehavigastusi vo6i surma. Arge puudutage



isoleerimata elektrijuhte.

SPEED START on ette nahtud kasutamiseks
soidukite voi paatide juures. Tanu sellele ei ole
vajalik teine sdiduk vdi 230VAC voolupesa.
Samuti on vdimalik kasutada kaiviti kantava 12V
DC vooluallikana elektrivorguta paikades voi
hadakorral.

SPEED START kasutamine soéiduki
kaivitamiseks:

A TAHELEPANU: viige  jargnevad

operatsioonid labi tdpselt siin dratoodud

jarjekorras!

- Kontrollige, et kaiviti oleks valja lllitatud: joon.C
kujutatud liliti peab olema asendis OFF.

- Kontrollige, et kaivitatava séiduki voi paadi stiide
ei oleks sees (starterililiti voi sultevoti asendis
OFF).

- Uhendage kbigepealt punane klamber (+)
soidukil oleva aku plussklemmi kiilge.

- Seejarel Uhendage must klamber (-) mootori
mitteliikuva metallosa kililge — arge uhendage
klambrit aku miinusklemmi kilge.

TAHELEPANU:

AV

Kaiviti lilitit ei tohi mitte mingil juhul seada

»sees" asendisse, kui Te pole kindel, et olete

kaablid dige polaarsusega kiivitatava soiduki

aku kiilge ihendanud.

- Seadke kaiviti llliti asendisse ON: selleks
vajutage sellele ja keerake siis 90° paripaeva
(JOON.C)

- Keerake soiduki voi paadi starterilliliti asendisse
ON. Oodake umbes minut. Viige sdiduki IUliti
maksimaalselt 3+4 sekundiks jarjest
kaivitusasendisse. Kui sdiduk voi paat ei kaivitu,
oodake enne uut katset vahemalt 3 minutit.

TAHELEPANU: Punane ja must klamber ei tohi

mingil juhul kokku puutuda ega ilihe ja sama

juhivastu minna.

Kui mootor td6tab, tuleb kaablid lahti Ghendada

tapselt sellises jarjekorras:

1. Lulitage kaiviti valja: viige lUliti asendisse OFF.

2. Uhendage must klamber (negatiivne) sdiduki
kiljest lahti.

3. Uhendage punane klamber (positiivne) sdiduki
kiljest lahti.

4. Pange klambrid nende jaoks ettendhtud
hoidikutesse.

Soovitatav on SPEED START esimesel véimalusel

laadida.

SPEED START'i kasutamine toiteallikana:

- Tostke Ules sigaretistilitaja pistiku kaas (JOON.
A-1).

- Pange toidetava seadme sigaretislilitaja pistik
pistikupessa Joon. A-1

65

LAADIMINE

Tahtis! Aku ,tervise" huvides laadige seda 12
tundi enne kasutamist, parast iga
kasutamiskorda ja vahemalt kord iga 3 kuu
jooksul.

Seadet saab laadida 230V AC (kasutades sobilikku
laadijat) voi 12V DC toitevorgust. Soovitatav on aku
alati laetuna hoida. Pooltlhjana seismine vdib aku
eluiga lihendada. Pidage meeles, et aku
laadimiseks vajalik aeg soltub labiviidud
kaivitamiste arvust. Kontrollimaks, kas akut tuleb
laadida, seadke lilitijoon. C asendisse ON.

A TAHELEPANU! Kui liiliti on asendis ON,

on klambrid pinge all! Punane ja must klamber
ei tohi mingil juhul kokku puutuda ega iihe ja
sama juhivastu minna.

Kolm keskmist LEDi joon. A-3 naitavad aku laetuse
astet; nende tdhendused on jargnevad:

- |:| : aku on taiesti tlhi;

- =: aku on tihi;

- .: aku on tais

Seadke lUliti joon. C uuesti asendisse OFF.
Punane LED "Charging" joon. A-11 sittib, kui
seadistlaetakse.

Kollane LED ,Remove Charger" joon. A-12 siittib
laadimisfaasis, kui hakkab todle laadijat voi akut
kontrolliv kaitseststeem. Soovitatav on laadija
pulkpistik pistikupesast lahti thendada (joon. A-6).

Laadimine 230 VAC toitevorgust
TAHELEPANU: Kasutage kaasasolevat laadijat
ainult SPEED STARTi laadimiseks.

1- Kdigepealt pange toiteallika pistik (JOON. B-4)
230 VAC pistikupesasse.

Seejarel pange spetsiaalne valjundpistik
(JOON. B-5) laadimispesasse (JOON. A-6).

2- Kontrollige, et liliti joon. A-2 oleks asendis
LOFF".

3- Sittib LED ,Charging" ja kaiviti hakkab laadima.
SPEED START on varustatud
kontrollseadisega, mis aitab &@ra hoida aku ja
laadija Ulekoormust. Jatke siusteem laadima
seni, kuni vajalik.

NB: aku laetuse astme kontrollimiseks Ghendage
laadija lahti ja viige liliti joon. C asendisse ON:
LEDid joon. A-3 naitavad aku laetuse astet; nende
téhendused on nagu eespool ara toodud.

Laadimine s6idukis 12VDC toitega:

ATAHELEPANU: Sel moel laadimiseks peab

soiduk liilkuma.

1- Pange sigaretistutaja pistikuga kaabel
(JOON. B-7) vastavasse soiduki voi paadi
pesasse.

2- Pange vastava pistikuga kaabel (JOON. B-8)
laadimispessse (JOON. A-6) ja kontrollige, et
lUliti joon. A-2 oleks asendis ,,OFF”.



3- Siuttib LED ,Charging” ja kaiviti hakkab
laadima.

NB: funktsioon on ette nahtud kaiviti laetuna

sailitamiseks teel oleku jooksul ega pruugi seda

I16puni tais laadida.

YoN
K €5
Pb

AKU KORVALDAMINE

Laadija kasutamiskdlbmatuks muutunud aku
tuleb anda taaskasutusse. Teatud riikides on see
kohustuslik. Voétke Uhendust kohalike
jaatmekaitlust reguleerivate asutustega, et
saada tapsemat infot taaskasutuse kohta.

A® A

TAHELEPANU: Akut ei tohi kérvaldada
pdletades. See voib pdhjustada plahvatuse.
Enne aku korvaldamist katke lahtised klemmid
lGhiste valtimiseks selleks kohase isoleerpaelaga
kinni. Akut ei tohi jatta kuumaalikate voi tule
lahedusse, kuna vastasel juhul vdib see
plahvatada.

OMADUSED
SPEED START 1212
Aku tidp: 12V hermeetiline pliiaku, laetav.
Aku maht: 17Ah
Véljundvool: 1000A 166kvool.
300A kaivitusvool.
Vaskjuhtmed: kummiisolatsiooniga.
Kaabli pikkus: 60cm
Lamp: 12V-3.6W
Véljundpistik: 12VDC / maks. vool 15A.
Tehniline info: ON / OFF luliti;

Ulepingekaitse valjundil;
automaatne laadimise katkestamine,
kui aku on tais;
12VDC sigaretisuutaja pistik.
Kaal: 8.5kg
Komplektis tarvikud:
- Laadija (JOON.B-4) 12VDC/500mA valjund;
- Sisend/valjund Uhenduskaabel (JOON.B-9);
- Kaitsmed.

66

(LV)

ROKASGRAMATA

VISPAREJAINFORMACIJA

Ista iedarbindSanas ierice ar parnesamo
akumulatoru. Irideali piemérota visiem cilvékiem,
kuriem ir vajadziga iedarbinasanas ierice. To var
pielietot laivu, automasinu, kravas masinu,
generatoru un citu agregatu iedarbinasanai.

Ta ir pilnigi saderiga ar visiem 12 voltu
iedarbinaSanas sistemam. _
SPEED START izmanto HERMETISKO
AKUMULATORU, KAS NEPRASA TEHNISKO
APKORPI, ierici var izvietot jebkura pozicija un
jebkura vieta, nebaidoties, ka skabe izlis ara.
Turklat, SPEED START ierice ir aprikota ar
specialu slédzi, kur$ ir jaieslédz, lai varétu
iedarbinat masinu.

ledarbinas$anas ierici var érti novietot zem vai aiz
sédekla un turétto pie rokas.

Glabajiet So rokasgramatu.

Rokasgramata ir nepiecieSama, lai varétu
iepazities ar bridindjumiem un piesardzibas
pasakumiem, kas saistiti ar dro8ibu, ar
ekspluatacijas un tehniskds apkopes
procediram, ar sastavdalu sarakstu un ar
Tpasam darba metodém.

Glabajiet rokasgramatu drosa un sausa vieta, lai
artas saturu varétu iepazities ari nakotné.

AL

PIRMS IEDARBINASANAS
LIETOSANAS UZMANIGI
NORADIJUMUS!

IERICES
IZLASIET VISUS

AR DROSIBU SAISTITI BRIDINAJUMI UN
PIESARDZIBAS PASAKUMI

Uzmanibu: lai samazinatu traumu giasSanas un
piederuma bojajuma risku, més jums
rekomendéjam iedarbinasanas ierices
lietoSanas laika vienmér ievérot drosibas
pamatnoteikumus un piesardzibas
pasakumus.

1 - @Aizsargéjiet acis. Stradajot ar svina

akumulatoriem ar skabi vienmér velciet
aizsargbrilles.

2 - A Izvairieties no nonak3anas saskaré ar

akumulatora skabi. Gadijuma, ja uz jasu
adas nok|lst skabe vai ja jos nonakat
saskaré ar skabi, nekavéjoties noskalojiet
attiecigo adas gabalu ar tiru Gdeni. Turpiniet
skalot, [1dz ierodas arsts.



3 - Ir svarigi, lai vadi bGtu pievienoti pie

atbilstoSiem poliem:

Savienojiet sarkanu uzladéSanas spaili ar

akumulatora pozitivo spaili (simbols +).

Savienojiet melnu uzladésanas spaili ar

masinas $asiju, talu no akumulatora un no

degvielas caurules.

Lietojiet iedarinaSanas ierici labi vedinamas

vietds. Neméginiet iedarbinat dzingju, ja

blakus atrodas uzliesmojoSas gazes vai

Skidrumi.

Nepielaujiet, lai melnas vai sarkanas spailes

nonaktu kontaktd, jo tas var izraisit to

pielip§anu viena pie otras vai pie citiem
metala priekSmetiem. Novietojiet spailes
tikai atbilstoSajos balstos. _

4 -IEDARBINASANAS IERICE IR
PAREDZETA LIETOSANAI TIKAI AR 12
VOLTU SISTEMAM. Lietojiet tikai laivu un
transportlidzeklu ar 12 voltu sistému
iedarbinasanai. _ _

5 -LIETOJIET TIKAlI ARKARTAS
GADIJUMOS: nelietojiet iedarbinaSanas
ierici josu transportlidzekla akumulatora
vieta. Lietojiet to tikai, lai iedarbinatu dzingju.

6 - Nestradajiet viens. Ja notiek negadijums,
jusu asistents var jums palidzét.

7 -Alzvairieties no elektriskas stravas

trieciena giSanas.
Esiet Tpasi uzmanigs, savienojot spailes ar
izvadiem vai neizolétiem sadales stieniem.
Sprieguma parbaudes laika sekojiet tam, lai
jisu kermena dalas nenonaktu saskaré ar
tddam virsmam, ka caurules, radiatori un
metala skapji.
8 - Turiet darbavietu tiru. Nesakartotas
darbavietas var k|t par negadijumu céloni.
Centieties nesabojat speed start. Lietojiet to
tikai tada veida, ka aprakstits Saja
rokasgramata.
levérojiet noradijumus, kas attiecas uz
darbavietu. Nelietojiet ierici mitras vai
slapjas vietds. Nelietojiet ierici, ja [ist.
Stradajiet labi apgaismotas vietas.
Nepaklaujiet ierici tieSo saules staru, siltuma
avotu vai mitruma iedarbibai.

©
[
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12- @ Turiet bérnus talu no ierices: viniem ir

kategoriski jaaizliedz atrasties ierices
darbavieta, ka ari aiztikt masinas,
instrumentus vai pagarinatajus.

13- Kamér iedarbinaSanas ierice netiek
izmantota, ta ir janovieto sausa vieta, lai
izvairitos no rdsas veidoSanas. Vienmér
glabjiet iedarbinasanas ierici aizslégta un
bérniem nepieejama vieta.
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14- A @ Geérbieties atbilstosa veida.

Nevelciet platu apgérbu vai rotaslietas,
kuras var sapities kustigajas dalas. Darba
laika tiek rekomendéts lietot aizsargtérpus ar
elektrisko izolaciju, ka art zabakus ar
neslidosu zoli. Gadijuma, ja jums ir gari mati,
velcietgalvassegu.
15- Remontdarbu veik$8ana ir jauztic
specialistiem, pretéja gadijuma lietotaju var
paklaut nopietnam riskam.
Detalu un piederumu nomaina. Tehniskas
apkopes veik3anas laika lietojiet tikai
originalas identiskas rezerves dalas.
Jebkadu citu rezerves dalu izmantoSana
izraisTs garantijas spéka zaudésanu.
17 - Visu laiku sekojiet tam, lai jums bdtu stabila
staja uz stabilas virsmas.
Nekapiet pari vadiem vai zem sprieguma
esosam konstrukcijas dajam.
18- Riapigi veiciet iedarbinaSanas ierices
apkopi. Periodiski parbaudiet ierices vadus
un gadijuma, ja ir atklats jebkada veida
bojajums, uzticiet remontu pilnvarotajam
specialistam.
Parliecinieties, ka nav bojatu detalu. Pirms
81s iedarbindSanas ierices lietoSanas
uzmanigi parbaudiet visas detalas, kuras
liekas bojatas, lai noteiktu, vai tas var pareizi
darboties. Parbaudiet, vai vadi ir labi
piestiprinati pie iedarbindSanas ierices.
Bojato dalu remontu vai nomainu tiek
rekomendéts uzticét kvalificétajam
specialistam. Nelietojiet iedarbinasanas
ierici gadijuma, ja_kadu no slédZiem nevar
IESLEGT vai IZSLEGT.

16

19

DARBIBA

AN A\

UZMANIBU: Elektriskais trieciens var novest
pie traumu giuSanas vai naves.
Nepieskarieties elektribas vadiem bez
izolacijas.

SPEED START ir paredzéts lietoSanai ar
transportlidzekliem vai laivam. Nav
nepiecieSams cits transportlidzeklis vai 230VAC
elektribas rozete.

Turklat, So iedarbinasanas ierici var izmantot ka
parnesamo 12V lidzstravas avotu grati
pieejamas vietas vai avarijas gadijumos.

SPEED START lietoSana transportlidzek|a
iedarbinasanai:

A UZMANIBU: izpildiet noradijumus, rapigi

ievérojot zemak izklastito darba kartibu!

- Parliecinieties, vai iedarbindSanas ierice ir
izslégta: Att.C redzamajam slédzim jabat pozicija



OFF (izslegts).

- Parliecinieties, vai iedarbinama automasina vai
laiva ir izslégta (aizdedzes slédzis vai atsléga ir
pozicija OFF (izslégts)).

- Vispirms pievienojiet sarkano spaili (+) pie
transportlidzekla akumulatora pozitiva izvada.

- Tad pievienojiet melno spaili (-) pie dzingja
nekustigas metala dalas, nesavienojiet spaili ar
akumulatora negativoizvadu.

UZMANIBU:

AN asam

Ir kategoriski aizliegts ieslegt iedarbinasanas

ierices slédzi, ja jus neesat parliecinajusies, vai

vadi ir pieslégti pie iedarbinama
transportlidzekl]a akumulatora atbilstoSas
polaritates spailéem.

- Uzstadiet iedarbinasanas ierices slédzi pozicija
ON (ieslégts): tas ir janospiez un japagriez par
90° pulkstenraditaja virziena (ATT. C).

- Uzstadiet automasinas vai laivas aizdedzes
slédzi pozicija ON (ieslégts). Uzgaidiet apméram
vienu minati. Parvietojiet transportlidzek|a slédzi
iedarbinaSanas pozicija uz laiku, kas
neparsniedz 3+4 sekundes. Ja automasinu vai
laivu neizdodas iedarbinat, uzgaidiet vismaz 3
mindtes pirms méginatiedarbinat to no jauna.

Uzmanibu: Sekojiet tam, lai melna un sarkana

spaile nekada gadijuma nenonaktu kontakta un

nepieskartos vienam un tam pasam vaditajam.

Kamér dzinéjs darbojas, veiciet zemak izklastitos

noradijumus, ievérojot to secibu:

1. Izslédziet iedarbinaSanas ierici: uzstadiet slédzi
pozicija OFF (izslégts).

2. Atvienojiet melno spaili (negativais pols) no
transportlidzek|a.

3. Atvienojiet sarkano spaili (pozitivais pols) no
transportlidzek|a.

4. Novietojiet spailes atbilstosaja ligzda.

Tiek rekomendéts péc iespéjas atrak uzladéet

SPEED START.

SPEED START lietoSana ka baroSanas avotu:

- Paceliet piepipétaja vaku (ATT. A-1).

- lespraudiet barojamas elektroierices piepipétaja
kontaktdaksu ligzda (att. A-1).

UZLADE

Svarigi! Lai nesabojatu akumulatoru, ladé&jiet to
apméram 12 stundas pirms lietoSanas, péc
katras lietoSanas reizes un ik péc 3 ménesiem.
lerici var uzladét ar 230VAC baroSanas avota
palidzibu (izmantojot atbilstoSu barotaju) vai ar
12VDC baroSanas avota palidzibu. Tiek
rekomendéts vienmér uzturét akumulatoru pilnigi
uzladeta stavokll. Zems uzlades Ilimenis var
samazinat akumulatora kalpoSanas laiku.
Atcerieties, ka akumulatora uzladésSanai
nepiecieSams laiks ir atkarigs no veiktu
iedarbinaSanas reizu skaita. Lai parbaudrttu, vai
akumulators ir jauzladé, parslédziet slédzi (att. C)
pozicija ON (ieslégts).
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A UZMANIBU! Kamér slédzis ir pozicija ON

(ieslégts), spailes ir zem sprieguma! Sekojiet
tam, lai melna un sarkana spaile nenonaktu
kontakta un nepieskartos vienam un tam
pasam vaditajam.
Tris att. A-3 redzamas centralas gaismas diodes
norada uz akumulatora uzlades stavokli $ada
veida:

-+
- |:| . akumulators ir |oti izladéjies;

=+

- = : akumulators ir izladgjies;

- . : akumulators ir pilnigi uzladéts.

Uzstadiet slédzi (att. C) pozicija OFF (izslégts).
lerices uzladéSanas laika ieslédzas sarkana
gaismas diode "Charging" (att. A-11).

Dzeltenas gaismas diodes "Remove Charger" (att.
A-12) iedegSanas uzladésanas laika norada uz to,
ka ieslédzas kontroles ierice, kas aizsarga barotaju
vai akumulatoru. Tiek rekomendéts atvienot
spraudni no barotaja ligzdas (att. A-6).

Uzladesana ar 230V mainstravas barosanas

avotu _

UZMANIBU: Lietojiet komplektacija esosSo

barotaju, kas paredzéts tikai SPEED START

uzladesanai.

1- Vispirms iespraudiet barotdja kontaktdakSu
(ATT. B-4) 230VAC rozeteé.

Tad iespraudiet atbilstosSu izejas kontaktdak$u
(ATT. B-5) uzladésanas rozetée (ATT. A-6).

2- Parbaudiet, vai slédzis (att. A-2) ir pozicija OFF
(izslegts).

3- ledarbinaSanas ierices uzladésSanas laika
ieslédzas gaismas diode "Charging". SPEED
START ir aprikots ar kontroles ierici, kas |auj
izvairities no akumulatora un barotaja
parmérigas uzladésanas. Laujiet uzladéSanas
sistémai darboties tik ilgi, cik nepiecieSams.

Piezime: lai parbauditu akumulatora uzlades
stavokli, atvienojiet barotadju un uzstadiet slédzi
(att. C) stavokll IESLEGTS (ON): Attéla A-3
noradita gaismas diode norada uz akumulatora
uzlades stavokli augstak aprakstita veida.

Uzladésanatransportlidzeklino 12V lidzstravas
avota:

A UZMANIBU: Veiciet uzladésanu, kamér

transportlidzeklis darbojas

1- lespraudiet vadu ar piepipétaja kontaktdakSu
(ZIM. B-7) atbilsto$aja automasinas vai laivas
rozeté.

2- |espraudiet vadu ar atbilstoSu kontaktdaksu
(ZIM. B-8) uzladésanas rozeté (ZIM. A-6) un
parbaudiet, vai slédzis (zim. A-2) ir izslégtaja
pozicija.

3- ledarbinaSanas ierices uzladéSanas
ieslédzas gaismas diode “Charging”.

PIEZIME: S1 funkcija ir paredzéta iedarbinaSanas

laika



ierices normala uzladésanas stavok|a uzturé$anai
celojuma laikad un, iespg&jams, ka tas nodroSinas
ierices pilnigu uzladésanu.

K&

AKUMULATORAUTILIZACIJA

ledarbinasanas ierices nostradats akumulators ir
japarstrada. Dazas valstis ta ir obligata prasiba.
Plasakai informacijai par utilizaciju sazinieties ar
vietéjo cieto atkritumu parstrades iestadi.

A A

BRIDINAJUMS: Nesadedziniet akumulatoru.
Tas var izraisit spradzienu. Pirms akumulatora
utilizcijas aizsedziet ta izvadus ar piemérotu
izolgjoSo lTmlenti, lai izvairitos no Tssavienojuma.
Nepaklaujiet akumulatoru augstas temperatiras
vai uguns iedarbibai, jo tas var izraisit
spradzienu.

SPECIFIKACIJA
SPEED START 1212
Akumulatora tips: 12V hermétiskais svina
akumulators, uzladéjams;
Akumulatora kapacitate: 17Ah
Izejas strava: maksimumstrava 1000A.
iedarbinasanas strava 300A.

Vara vadi: ar gumijas izolaciju.
Vada garums: 60cm
Lampa: 12V-3,6W
Izejas kontaktligzda: 12VDC / maksimala

strava 15A

slédzis ON/OFF;
izejas aizsardziba pret
parslodzém;
uzladésanas automatiska partrauk$ana;
12VDC piepipétaja kontaktligzda.
8,5kg

Raksturojumi:

Svars:

Komplektacija esosie piederumi:

- Barotajs (FIG.B-4) 12VDC/500mA izeja;

- leejas/izejas savieno$anas vads (ZIM.B-9);
- DroSinataji.
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(BG)

PBKOBOACTBO C UHCTPYKLIMU

OBLA MHOOPMALIUA

MICTUHCKO NpeHOCMMO MNyCKOBO YCTPOWCTBO C
akymynatop. WgeanHo 3a Bceku, KOWTO mMma
HyXga OT MNyCKOBO YCTpomctBo. HeroBute
NPUNOXEHNs1 BKIMOYBAT JOAKW, aBTOMoObWMM,
KaMWOHW, reHepaTopu 1 Apyri.

HanbnHo cbBMeCTMMO C BCAKa MycKkoBa cuctema
oT 12 BONTA.

SPEED START wu3anonsea eguvH
XEPMETUYECKW AKYMVYJIATOP BES3
NOOAPBXXKA, koliTo no3BorisiBa Aa ce NocTaBu
efvHMLaTa BbB BCAKO MOSIOXXEHME U Ha BCSKO
msicTo 6€e3 puCK OT pasnuBaHe Ha KucernvHa.
YctpownictBoto SPEED START e cHabgeHo cbLio
Taka CbC creuvaneH npekbcBad, KOWTO TpsibBa
Hapo4yHO f[a ce akTuBupa, 3a [ga no3Bonu
nyckaHeTo.

[MyckoBOTO yCTPOMCTBO MOXe yaobHO Ja ce
nocTaswu Nof unv 3ag cegarnka unum ga ce Obpxu
nof pbka.

CbxpaHsiBalTe TOBa pPbKOBOACTBO.
PHKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUM € HeoGXoaMMo, 3a
[a ce HanpaBw cripaBka C npeaynpexaeHusTa n
npeanasHUTe MepKW, CBbpP3aHU C
6esonacHocTTa, 3a MNpoLeaypuTe OTHOCHO
hYHKLMOHMPAHETO M NoaapbkKKaTta, 3a Cnncbka
C KOMMOHEHTUTE M CNELUDUYHUTE TEXHUKU.
CbxpaHsiBailTe pbKOBOACTBOTO 3a €BEHTYyallHu
GbeLLm cnpaBKK Ha CUFYPHO U CYXO MSICTO.

A

NPEOU OA W3MNON3BATE MYCKOBOTO
YCTPOUCTBO, MNMPOYETETE BCUYKMHU
MHCTPYKLINN!

ANPEQYNPEXOEHUA U NPEONA3HU MEPKU,
CBBbP3AHU C BE3OMNACHOCTTA

BHuMaHMe: ¢ Uen ga ce Hamanu pucka ot
HapaHABaHe Ha Xopa WIu MNoBpeAu BbLPXY
anapaTtypaTta, BM npenopb4YBamMe pAa
u3nonseaTe MNyCKOBOTO YCTPOMCTBO KaTo
cnassaTe BWHaru OCHOBHWUTEe MepKM 3a
6e3onacHocCT.

1 - @ Mpegnassante ounte. HoceTe BMHaru

npeanasHyM o4una, Korato ce paGOTVI Cc
OJI0OBHU aKyMynaTopu C KUCenuHa.

2 - é N3bsareanTte KOHTaKTU C KMcenuHata

Ha akymynaTtopa. B cnyyain, 4e cte ce
M3NpbCKanuM WM cTe MManu KOHTaKT C
KMcenuHata, HesabaBHO W3NfakHeTe
BbNpocHaTa 4acT C 4ucTa Boja.
MpoabnxaBante Ja nnakHeTe Ao



NpUCTUraHEeTo Ha nekap.

BaxHo e noa cebpkeTe kabenute C

npasBuIHXTE NOMNIOCK:
CBbpKeTe YepBeHarTa Lunka 3a 3apexagaHe
KbM nonoxuTenHaTta kfnema Ha
akymynartopa (cumBon +).

CBbpXKXeTe YepHaTa LMMKa 3a 3apexpaHe
KbM pamaTta Ha aBTomoOwna, daned oT
aKkymynaropa u TpbbuTe 3a ropuBoTo.
M3non3Bante nyckoBOTO YCTPOWCTBO B
npoeeTpuBM npoctpaHcTBa. He ce
onuTBanTe Aa M3BbpLUBATE MyCKaHUS npu
HanUM4yMeTo Ha ras3oBe WM 3ananumu
TEYHOCTW.

He ponyckante 4epHUTe U1 4epBeHUTe
LLMMKM A BRsi3aT B KOHTAKT, Tbii kKaTo ToBa
MOXe Oa npeams3BuKa TAXHOTO pasTansiHe
mnmu ToBaA H a aApyrmwu
MeTanHu npegmeTtun. [lloctaBante
LLMMKMTE €AUHCTBEHO BbPXY creuuanHute
NoCTaBKy. .

MYCKOBO YCTPOUCTBO CAMO 3A
CUCTEMWM OT 12 BOJNITA. [a ce usnonsea
caMo BbpXy nogku u asTomobunm c
eneKkTpuyecku cuctemmot 12sonta.

OA CE M3MNOJN3BA CAMO B ABAPUNHU
CUTYALUW: nyckoBOTO YCTPOWCTBO Aa He
ce u3nonsBa BMEeCTO akymynatopa Ha
aBTomobuna. anonasaiite egMHCTBEHO, 3a
[a U3BbPLUMTE NYCKaHETO.

U3bsareante pga pabotute camu. [lpu
WHUMOEHT, MOMOLUHMKLT MOXe Oa OKaxe
MOMOLL,.

A Hda ce wu3bareat ygapu oOT

eneKTPUYecKku ToK.
BbaeTte u3knUNTENHO npennasnuew,
Korato npunarate WUNKUTE KbM
NPOBOAHWLUW WNU He WN30NuMpaHu
pasnpegenuTenHu npwToBe. W3bsarsaiTe
BCSIKakbB TeneceH KOHTaKT C MOBBPXHOCTU
KaTo TpbOW, paguaTopu u MeTanHu
LKkadpoBe, 4OKaTO Ce TecTBa BOfITaxa.
Mopabpxante 4McTO pPaboOTHOTO MSACTO.
OTpynaHute C npegmeTy MpoCTpaHCTBa
Morat Aa NpUYMHAT HapaHaBaHWS.
M3bsareavite noBpexaaHETO Ha MyCKOBOTO
ycTpounctBo speed start. N3nonasante ro
©VHCTBEHO, KaKTO € OnuMcaHo B TOoBa
PBKOBOACTBO C MHCTPYKLIUM.

CnasBanTe ykasaHusiTa, KOUTO Ce OTHacsaT
3a paboTHOTO MACTO. [la He ce n3nonaea Ha
BNaXXHW UNu MOKpU MecTa. [la He ce usnara
Ha abxa. [a ce pabotu B fobpe ocBETEHU
NpoCTpaHCTBa.

11 -[a He ce u3nara Ha npsika CNbHYeBa

CBeTNnHa, AUPEKTHO Ha WU3TOYHULUKM Ha
TONNMHa unu enara.

12 - @ [a ce obpxu ganedy oT geua: He

TpsbBa HMKOra fja UM ce No3BossiBa 4OCTbN
[0 MACTOTO Ha paboTa, HATO Aa GopassT ¢
MalWMWHNTE, WHCTPYMEHTUTE UMM
yabIhKeHuaTa.

KoraTo nyckoBOTO YCTPOWCTBO He ce
nsnonsea, TpsAbsa ga ce NocTaBy Ha CyXo
MSACTO, 3a Aa ce u3berHe obpasysaHeTo Ha
pbxaa. [lyckoBOTO yCTpoicTBO da ce
CbXpaHsiBa Mo KMoY U [a ce ObPXWU Ha
MSICTO HEIOCTBMHO 3a AeLa.

14 - A @ HoceTte noaxopgsio obnekno.

He HoceTe wumpokn gpexu wnm OuxyTa,
KOUTO MoraT fa ce OMOTasT B MOABWXHU
yacTu. [No Bpeme Ha paboTa ce npenopbYBa
HOCeHeTO Ha npegnasHo obnekno,
N30MIMpaHo EeneKkTPMUYEcKn, KakTo n obyBKM
npotMB noaxnb3eaHe. lpu gbara Koca,
HoceTe KocuTe NpMbpaHu B LUanka.
MonpaekuTe TpsAbBa fa 6baaT N3BbLPLUBAHU
©VHCTBEHO OT eKCrnepTu, MHade morat aa
KPUSIT CEPUO3HM PUCKOBE 3a NOTpebuTens.
MogmaHa Ha 4actu un akcecoapw. [lpwu
M3BbpLIBaHEe Ha noaAapbXxka, pa ce
u3anon3ear €camMO WAEHTUYHU pPEe3epBHU
YyactTn. Ynotpebata Ha BCsIKakBu Opyrv
YacTu LWe HanpaBu HeBanuaHa rapaHumsaTa.
Mooabpxante BbB BCEKU MOMEHT
noaxoAswo cTabunHo nonoxeHue wu
CTabMIHM ONOPHM TOYKN.

He npemecTtBante oTrope kabenu unu
eneKTPUYEeCcKnN CTPYKTYpHU.

M3BbplueTe TrpWXIMBO NOAAPbBXKKATa Ha
nyckoBOTO ycTponcTBo. [lpoBepsBante
nepuoguyHo kabenute My n B criyyam Ha
noespega, Aa ce Hanpaeu nonpaeka oOT
OTOPU3NPaH TEXHNUK.

MpoBepeTe, fanu HMa NOBPEAEHN YacTy.
lMpean pa wnsnonseBate ToBa MyCKOBO
YyCTPOWCTBO, NpoBepeTe BHUMATENHo
BCWYKM YaCTW, KOUTO U3rnexaaT yBpeaeH!,
3a [ja yCTaHOBUTE, fann ca B CbCTOSHUE Aa
dyHKUMOHUpaT npasunHo. [poBepeTe,
nanu kabenute ca gobpe dukcuMpaHu 3a
NycKOBOTO YCTPONCTBO. [penopbyBa ce Aa
ce MonpaBsAT UNU NOOMEHST MOBPeAeHUTe
yacTu oT kBanudumuymupaH TexHuk. [1a He ce
13ronasa NyckoBO YCTPONCTBO, B Criyyan ye
HAKOW npekbcBay He dQyHKUMOHUpPa
npasusHo B nonoxeHne ON /OFF.

OYHKLUMOHUPAHE

A\ A\

BHUMAHMUE: YpapbT OT eneKTpuYecku TOK
MoOXe Aa NPUYUHU HapaHABaHUS U CMbPT.
N3barsante Aa pokocBaTe OTKpUTUTE
NPOBOAHMLIA HA eNEeKTPUYECTBO.
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SPEED START e npoekTupaH 3a n3nonaBaHe
BbpXy aBTOMOOMNM unu nogku. Hama ga 6vae
HeobxoauMmo fa pasnonararte ¢ Apyr asTomMoomn



Unu gpyr 3axpaxealy koHTakT ot 230VAC.

Chblo Taka e Bb3MOXHO Ada u3nonssate ToBa
NyCKOBO YCTPOWCTBO KaTO MPEHOCUM WU3TOMHWK
Ha eHeprusioT 12V DC B otganedeHun mecta nnm
B KPUTWUYHU Cryyaum.

Ynotpe6a Ha yctpouctBoto SPEED START za
nyckaHe Ha aBToMo6un:

A BHUMAHME: usnbnHete MHCTPYyKUUUTE

KaTo crneaBaTe CTPUKTHO pepfa, MOCOYEH Mno-
pony!

- YBepeTe ce, 4e MYyCKOBOTO YCTPOWCTBO €
n3raceHo: npekbcBaybT Ha cour. C Tpsabea Aa
6bae B nonoxeHne OFF.

YBepeTe ce, fanv aBToMobUnbT UNu noakaTta 3a
nyckaHe ca mu3raceHu (MpekbcBay Unu KhY 3a
3ananeaHe B nonoxexune OFF).

CBbpxeTe MbpBO 4YepBeHaTa wwunka (+) KbM
nonoxuTtenHarta krnema, noctaBeHa BbPXY
akymyrartopa Ha asTomobuna.

Cnen ToBa CBbpXeTe yepHaTa wwmnka (-) KbM
HeMnoABMXHA MeTanHa 4acT Ha ABuratensi; He
CBbp3BalTe WUNKaTa KbM OTpULaTENHaTa Krnema
Ha akymynaropa.

BHUMAHUE:

A OMNACHOCT!

B HukakbB cnyya He Bb3gelcTBanTe BbpPXy

npekbCcBaya Ha NyCKOBOTO YCTPOWMCTBO, ako He

cTe CUFypHW, Aanu cTe CBbp3anu NpaBuUITHO
kabenuTe KbM MOMIOCUTE HA aKymyrnaropa Ha
aBTOMOGOMNa 3a NycKaHe.

-MocTaBeTe npekbcBaya Ha MYyCKOBOTO
ycTporcTBo B nonoxeHne ON: ToBa cTaBa KaTo ro
HaTucHeTe W 3aBbpTuTe Ha 90° Mo nocoka Ha
YyacoBHuKoBaTa cTpenka (PUr. C).

- [MoctaBeTe npekbcBaya 3a 3ananBaHe Ha
aBToMobuna unun Ha nopkata B nonoxexne ON.
M3vakanTe okono wmwuHyTa. [locTtaBeTe
npekbcBaya Ha aBTomobuna B MOMoXxeHwe 3a
nyckaHe, 3a BpeMe He nosedve oT 3+4 cekyHaum.
AKO aBTOMOOMNBT WNWM nogkata He 3ananu
BefjHara, us4yakamte noHe 3 MWHYTU Npeau Aa
onuTare OTHOBO.

BHumaHue: BuHaru Bb3npensTcTBanTe

YyepHaTa M YepBeHaTa lWMNKa Aa Bnu3at B

KOHTaKT U1 Aia 4OKOCBaT O6LMA NPOBOAHMK.

Hokato gBuratenaT paboTu, cnegBante CTPUKTHO

rocrnenoBaTenHoCTTa OT UHCTPYKLUK:

1. N3raceTe nyckoBOTO YCTPOWCTBO: NpeKbCcBaY B
nonoxexune OFF.

2. MaxHeTe yepHaTa LwWunka (oTpuuaTenHo) ot
aBTomobuna.

3. MaxHeTe yepBeHaTa LumMnKa (MONoXMTENHO) OT
aBTomobwuna.

4. TlocTaBeTe OTHOBO LLUMMKUTE Ha CNELManHOTO
MSICTO.

MpenopbunTtenHo e pa 3apeguTe npu MbpBa

BB3MOXHOCT ycTponcteoto SPEED START.

Ynotrpe6a Ha yctpomnctBoto SPEED START
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KaTo 3axpaHBaLLo YCTPOUCTBO:

- MNoBaurHeTe kanaka Ha KOHTakTa OT Tuna 3a
3ananka (PUl. A-1).

- Bkapante wencena 3a 3ananka Ha
YCTPOMCTBOTO, KOeTo TpsibBa Aa ce 3axpaHu B
KOHTakTa Ha dour. A-1.

3APEXOAHE

BaxHo! 3a pa 3ama3uTe uUenocTTa Ha
aKymynartopa, 3apexaanTe ro B npogbiikeHue
Ha 12 vaca npeam ynotpeba, crnep Bcska
ynoTtpe6ba u Bce nak Ha Bceku 3 meceLa.
Bb3amoxHO e eguHuuaTta ga 6bae 3apegeHa cbe
3axpaHBaHe 230V (kaTo ce n3non3sa NoAxXoAsLLO
3axpaHBaHe) unu cbc 3axpaHBaHe 12VDC.
MpenopbunTENHO € Aa Ce NoAAbPXKa akyMmynaropa
HanmbnHO 3apefeH BbB BCEKM MOMEHT. HuckoTo
HWBO Ha 3apexaaHe MOXe [a CbKpaTh XMBOTa Ha
akymynaTtopa. He 3abpaBsite, 4ye BpemeTO,
HeobxoaMMmo 3a 3apexaaHe Ha batepusTa, 3aBucu
oT Opos Ha wu3BbpLIEHUTE MyckaHuA. 3a Aa
nposepuTe, Aanu akymynatopbT Tpsbsa ga 6bae
3apefeH, nocrtaeeTe npekbcBada Ha cur. C B
nonoxexue ON.

A BHUMAHME! Korato npekbcBaybT € B

nonoxeHne ON wunkute ca noa HanpexeHue!
Bb3npensTcTBanTe 4YepHata U yYepBeHaTa
WwUnKa Aa BNu3aT B KOHTaKT UNKU Aa JoKocBaT
06LWMA NPOBOAHMK.
TpWTe LeHTPanHW MHAMKaTOPHM Namnu Ha dour. A-
3 nokasBaT cTeneHTa Ha 3apexpaHe Ha
aKymynartopa v umaT CregHOTO 3HaYeHue:

=+
- I:l : aKyMynaTtopbT € MHOTO N3TOLLEH;

-+
- = : aKyMynaTopbT € U3TOLLEH;

-+
- . : aKyMynaTopbT € HaMmbiHO 3apeaeH.

MocTaBeTe OTHOBO npekbcBaya Ha ¢ur. C B
nonoxexue "OFF".

YepseHaTta uHaukatopHa namna "Charging” Ha
cur. A-11 cBeTBa, KoraTo eamHULATa Ce 3apexaa.
YXbntata nHgmkatopHa namna "Remove Charger”
Ha dwmr. A-12 ceeTBa NO Bpeme Ha asa
3apexgaHe, Korato ce 3afeficTBa KOHTPOMHOTO
YCTPOWCTBO, KOETO npeAnasBa 3axpaHBaLLoTO
YCTPOWCTBO Unu akymynaropa. [penopbysa ce Aa
ce n3sagu bykcarta Ha 3axpaHBaLLOTO YCTPOWCTBO
OT KOHTakTa Ha cpour. A-6.

3apexpaHe cbe 3axpaHBaHe oTA230VAC

BHUMAHME: W3nonsBaute npenocTtaBeHOTO

3axpaHBaWo YCTPOUCTBO eAMHCTBEHO 3a

3apexaaHe Ha SPEED START.

1- BkapanTe Hamn-Hanpepn wencena Ha
3axpaHBawoTo ycTtponcteo (®PUl B-4) B
KOHTakT oT 230VAC.

Bkapavite cnen ToBa CbOTBETHUSI M3XOAEH
wencen (®Ur. B-5) B koHTakTa 3a 3apexaaHe
(PUT. A-6).

2- [poBepeTe, Aanu NpekbCBaYbT Ha dur. A-2 e
noctaseH B nonoxexue "OFF".

3- MHaukaTtopHata namna "Charging" cBetBa
NyCKOBOTO YCTPOWCTBO € BbB (hasa 3apexaaHe.



YctporictBoto SPEED START e cHabgeHo ¢
KOHTPOIHO YCTPOWCTBO, KOETO NO3BOMsIBa Aa ce
n3berHe nNpPekoMepHOTO 3apexiaHe Ha
akymynatopa W 3axpaHBalloTO YCTPOMCTBO.
OcraBeTe cucTemata fna ce 3apexaa npes
LiSiNoTo HeobXxoAMMO 3a TOBa BpeMe.

3abenexka: 3a Aa NpoBepuTe CLCTOSHMETO Ha
3apexpaHe Ha akymynartopa, W3knioueTte
3axpaHBalWoOTO YCTPOMCTBO W MocTaBeTe
npekbceBada Ha ¢pur. C B nonoxeHne ON:
WHavkaTopHuTe namnu Ha dour. A-3 curHanvaunpar
CbCTOSHMETO Ha 3apexpaHe Ha akymynartopa C
OMUCaHOTO NO-rope 3Ha4YeHue.

3apexpaHe Ha 6opaa Ha aBTOMOGMN CbC
3axpaHBaHe 12VDC:

A BHUMAHME: U3BbpLueTe onepauunsaTa no

3apexpaaHe npy aBToOMoOUN B ABMXEHMWe.

1- BkapaiiTe kabena c uiencen 3a 3anankara
(PUT. B-7) B CbOTBETHMS KOHTaKT Ha Gopaa
Ha aBTOMOobwWna unu nogkara.

2- BkapanTe kabena cbC CbOTBETHMS LLENcen
(PUT. B-8) B kOHTaKTa 3a 3apexaaHe (PUT.
A-6) 1 npoBepeTe, fanv NpekbCcBaYbT Ha PUT.
A-2 e BnonoxeHue “OFF”.

3- NHagukatopHaTta namna “Charging” ceetBa 1
NyCKOBOTO YCTPOWCTBO € BbB (pas3a Ha
3apexpaaHe.

3ABENEXKA: 71031 HauMH Ha (yHKUMOHWUpaHe

CryXun fa ce nopgabpxa B AOOPO CbCTOsHME Ha

3apexgaHe MyckoBOTO YCTPOMCTBO MO Bpeme Ha

nbT 1 61 Morbn Aa No3BOoNn gocturaHe Ha NbJTHO
3apexgaHe.

K&

U3XBBPNAHE HA AKYMYJTATOPA
N3ToWweHNAT akymynaTop Ha MNyCKOBOTO
yCTponcTBO TpsibBa Oa O6bae peuuknvpaH. B
HAKOW AbpXaBuW ToBa € 3aAbIIKUTENHO.
CBbpXeTe ce C MeCTHWUTe BRacTu, OTroBapsiLLm
3a TBbpAUTE OTMagbuM, 3a [a nonyynte
nHpopMaLmsi, CBbp3aHa C PeLnKIMpaHeTo.

A® A

NPEOQYNPEXOEHUE: He yHunwoxaBante
akymynatopa 4pe3 wusrapsiHe. ToBa Moxe Aa
npegussBuka ekcnnosus. MNpegn ga yHuUWoxute
aKkymynatopa, NOKpUiTe OroneHuTe TepmuHani
C nopxogsw, 3a uenta u3onupbaHp, 3a Aa
n3berHetTe KbCW cbeauMHeHusi. He wusnarante
aKkymynatopa Ha CufiHa TOMMMHa WK Ha OrbH,
TbI KaTo TOBa MOXe [a Npean3BmKa ekcrmosus.

CNELUNPUKA

SPEED START 1212

Tun akymynamop: 12V xepmeTunyecku
OMOBEH aKyMynaTop, 3apexaiall ce;
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Kanayumem Ha akymynamopa: 17Ah;
U3xo00eH mok: 1000 A N1KOB TOK;
300A nyckoB ToK;

MedHu kabenu: N30MnMpaHun c ryma;
[bmkuHa Ha kabena: 60cm;
Jlamna: 12V-3,6W;
U3X00HU KOHMaKkmu: 12VDC/max Tok 15A;
Xapakmepucmuku: npexkbcead ON/ OFF;
3aluTa Ha usxoga

cpeLLy npekaneHo HaToBapBaHe;
aBTOMATUYHO NPEKbCBAHE Ha HUBOTO

Ha 3apexaaHe;

12VDC KOHTaKT 3a 3anarnka;
Teeno: 8,5kg;
BkrniroyeHu akcecoapu:

- 3axpaHBawo yctpouncteo (®Ul.B-4)
12VDC/500mA nsxoga;

- Cebp3Baly kaben Bxoa/maxon (PUr.B-9).

- MNpepnasuTenu.






GB) GUARANTEE

The manufacturer guarantees Proper operation of the machines and ur(1der1_e!k_es to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of
materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the maching, when proven by certification. Returned machines, also under
guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as
consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an
official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines
any liability for all direct or indirect damages. To protect the battery and lengthen its working life, charge it for 12 hours before using it for the first time, then after every time it
is used and, in any case, atleast every 3 months. If these recommendations are not followed, the battery may undergo an irreversible chemical deterioration process which
will cause sulphating and render it useless. As the battery is a component subject to wear and tear and its level of performance and preservation over time depend on how
wellitis used and looked after, this element is not covered by any form ofwarralnty. RANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per
cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se
in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano
come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. |l certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da
scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni
responsabilita per tutti i danni dirétti ed indiretti. Per salvaguardare l'integrita della batteria, caricare 12 ore prima dell'uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi.
L'inosservanza di queste raccomandazioni potrebbe far si'che nella batteria si attivi un irreversibile processo chimico di deterioramento che si conclude con la sua
solfatazione. Considerato che la batteria € un componente soggetto ad usura e che il suo buon funzionamento e conservazione nel tempo dipendono dal suo corretto
utilizzo, questa non & coperta da garanzia. E) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une mauvaise qualit¢ de
matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme
sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception & cette régle les machines considérées comme
bienas de consommation selon Ia directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est
accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou Une négligence sont exclus de la
Pa(@ntle. a sociéte décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects. Pour sauvegarder l'integrité de |a batterie, charger 12 heures avant

utilisation, apres chaque usage et, quoi qu'il en soit, tous les 3 mois. Le non-respect de ces recommandations pourrait activer dans la batterie un irréversible processus
chimique de détérioration qui se conclut par sa sulfatation. Etant donné que Ia batterie est un composant sujet a usure et que son bon fonctionnement et sa bonne
conservation dans le temps dépendent de son utilisation correcte, celle-ci n'esté)as_.couvevte jlqar une garantie.

A } . (D) GEWAHRLEISTUNG oo . .

Der Hersteller Gibernimmt die Gewabhrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die auf%rund
schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der
Garantieschein. Werden Maschinen zurlickgesendet, muR dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieRend per
FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die
Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann, wenn'sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giltig, wenn ihm der Kassenbon oder der
Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung.
AuRerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen. Um die Batterie zu schonen, sollte sie 12 Stunden vor dem Gebrauch, nach jedem
Gebrauch und unabhangig davon alle 3 Monate aufgeladen werden. Die Missachtung dieser Empfehlungen kann dazu fiihren, dass in der Batterie ein unumkehrbarer
chemischer Zerstorungsprozess anlauft, der mit der Sulfatierung endet. Da die Batterie eine dem Verschleifd unterliegende Komponente ist, deren einwandfreier Betrieb
und Lebensdauer vomkorrekten Gebrauch abhangen, wird auf sie keine Ga(raEnilea%keRﬁr_\ﬁA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las méaquinas { se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por
mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado.
Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, seguin cuanto establecido,
las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de
garantia tiene validez sélo si esta acompafado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion, modificacién o negligencia
estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad Por todos los dafos directos e indirectos. Para salvaguardar |a integridad de la bateria,
cargar durante 12 horas antes del uso, después de cualquier uso y, de cualquier forma, cada 3 meses. Elincumplimiento de estas recomendaciones podria causar que en
la bateria se active un proceso quimico irreversible de deterioro, que se concluye con su sulfatacion. Considerando que la bateria es un objeto sujeto a desgaste y que su
buen funcionamiento y su buena conservacion en el tiempo dependen de su uPso C(();rrAe'%tRNI%ansma no se encuentra cubierta por garantia.
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pegas que porventura se
deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no
certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE APAGAR. Sao excepgao,
a quanto estabelecido, as maquinas que sao consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-
membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de
utilizagdo imprépria, adulteracio ou descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos
directos e indirectos. Para assegurar a integridade da bateria, carregar 12 horas antes do uso, apés cada uso e sempre cada 3 meses. Se essas recomendacgdes nao
forem respeitadas na bateria podera ser accionado um processo quimico_irreversivel de deterioracdo que leva a sua sulfatacéo. Considerado que a bateria é um
componente sujeito a desgaste e que o seu bom funcionamento e conservagﬁﬁ no tggﬁtz&gﬁgndem de sua utilizagao correcta, esta ndo é coberta pela garantia.

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte
kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedngstellmg van de machine, bevestigd op het certificaat. De
geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING  teruggestuurd worden. Hierop
maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien, ze verkocht zijn in de
lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het v_erggzeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewus. De inconveniénten te wijten aan een
slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesioten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse
schade. Om de integriteit van de batter¥ te beschermen, deze opladen 12 uren voor het gebruik, naieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden. Het nietin acht nemen
van deze aanbevelingen kan in de batterij een onherroepelijk sch_akund:]g proces van slijtage veroorzaken dat eindigt met de sulfatering ervan. Gezien de batterij een
onde'gdeel is dat onderhevig is aan slijtage en dat de goede werking en de langdurige bewaring ervan afhangen van het correcte gebruik, is deze niet gedekt door de
waarborg.
ARANTI

DK) GAR

Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forp?igter)_sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Iabet af de ferste 12 maneder efter maskinens idriftsaeftelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i
garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EQF
udger fo_rbru%sgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er unpqyldlg , hvis der vedleegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien
daekker ikke Tor forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte o
indirekte skader. For at holde batteriet intakt det oplades 12 timer far brug, efter hver brug og under alle omsteendigheder hver 3. maned. Tilsideszettelse af disse pabu
kan forarsage aktivering afen uoprettel_lgkkemlsk gdelaeggelsesproces i batteriet, der vil ende med sulfatering. Eftersom batteriet er en sliddel, hvis funktionsdygtighed og
levetid afhaenger af korrekt brug, er detikke omfattet af garantien. TAKUU

(SF

Valmistusyritys takaa koneiden hyvén toimivuuden seké& huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta jimaiseksi 12
kuukauden sisalla koneen kayttoonottopaivasta, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myos takuussa olevat, on lahetettava LAHETTAJAN
KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAAN_OT_TAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyodykkeisiin
eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus
tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltéytyy ottamasta vastuuta kaikista
valittomista tai valillisista vaurioista, Akun eheyden varmistamiseksi lataa 12 tuntia ennen kayttoa, jokaisen kayttokerran jalkeen ja joka tapauksessa joka 3. kuukausi.
Naiden ohjeiden huomioimatta jattaminen saattaa saada akussa aikaan peruuntumattoman’ja heikentavan kémiallisen prosessin, joka paattyy sen sulfatoitumiseen.
Ottaen huomioon, etta akku on kuluva osa, ja etta sen hyva toiminta ja sallymlnﬁn pl(té(gan i Iuvat sen oikeanlaisesta kaytosta, mita takuu el kata.

Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfgre gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller
konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 méaneder fra maskinens igan: seninng overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendés tilbake, ogsa i lzpet av
garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake D BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilherer forbrukninﬁsvarer ifolge
europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
op{)stér pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg Selskapet alt ansvar for alle direkfe og indirekte skader. Du skal lade
batteriet mindst 12 timer far hvert bruk, etter hvert bruk og mindst én gang hver 3. maned. Hvis du ikke fglger disse anbefalinger, kan batteriet utsettes for uunngaelig
kjemisk forsemring?)rosedyrer som slutter med dens sulfatiserin?. Hvis dutenker pa att batteriet er en bestandsdel som er utsatt for slitasje og at dens korrekte funksjon
og oppbevaring med tiden beror pa et korrekt bruk, dekkes ikke batteriet av garantin.

TI

Tillverkaren ?aranterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader
efteridriftsat nln'é; n av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, &ven'om de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att
skickas tillbaka PAMOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som raknas som konsumtlonsvarorenllgt EU-direktiv 1999/44/EG, och

enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedelnar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa fela_ku?
anvandnlné;, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada. For att skydda batteriets integritef,
ska du ladda det 12 timmar fore anvandning, efter var{e anvandning och minsten %/?né; var 3:e manad. Om du inte f6ljer dessa rekommentationer, kan batteriet utsattas for
en oqndwkllg%__keml_sk forsamringsprocess som avslutas med dess sulfatisering. Med tanke pa att batteriet &r en bestandsdel som ar utsatt for slitage och att dess goda
funktion och férvaring i tiden beror pa en korrekt anvandning, tacks detinte avgarantlEnr

H kataokeuaoTikr £Taipia eyyudral Tnv KaAr AeIToupyia Twv uNXavwv Kal GeGHUEVETAI VA EKTEAETEI BWPEAV TNV AVTIKATACTACN TUNUATWY OE TTEPITTTWON @B0PAg Toug
ggaimiag KakAg TTol6TNTag UAIKOU A EAQTTWUATWY KATAOKEUNG, EVTOG 12 pnvwv atmo Tr}v npapg&]n}\:/’iu £01 &\oe AEIToupyiag Tou pnxavAuaTog zmﬁlgFulwuévE arrd 10
ﬂlUTOﬂOIETIKé. Ta unxavApaTa TTou eTMIgTPEPOVTaI, aKOPA Kal Qv eival o€ eyyunon, Ba oTéAvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kai 6a emoTpé@ovral e £60da MAHPQTEAZTON
MPOOPIZMO. EEJFlpoUvml QTT0 T OPICOUEVA TA NXAVNHATA TTOU ATTOTEAOUV KATAVAAWTIKA ayaBd ULQWVA e TNV EUPWTTAIKA 0dnyia 1999/44/EC povo av TwAoUvIal o€
KPATN, péAN TG EE. To moTotmoinTIKG eyylnang IoXUEI HOVO av OUVOBEUETAI OTTO £TTIONUN aTTodeIEn TANPWHAG 1) atrodeign TTapaAaprg. Evoexoueva TpopAfuara
OQEINGUEVA O€ KOKI XPran, TTapaTtroinon n apéAEla, amokAgiovTal aTo TV £yyunan. ATroppitITeTal, 1miong, KABe eUBOVN yia otroladnote BAASN dueon 1 éuuean. MNa va
£EA0PANICETE TNV AKEQAIOTNTA TNG UTTATAPIOG, POPTIOTE ETTI 12 WPES TTPIV Tr}\xpr’]on, HETA aTTO KAOE XPrion KOl OTIWOdNTTOTE KABE 3 Prveg. Hgm Trkp%oq QAUTWY TWV KAVOVWY
6a UTIopoUgE Va EXEl AV GUVETTEID HIC QVETTIOTRO®N XNHIKN 81adIKAGia aAAOIWGNG TG UTTATAPIAG TTOU KATaARYEl OTNV GOUAQWAN TN idlag. AeGopévou 6T N uTraTapia
ugioTaTal BoPdA Kal 6T N KaAR AEIToUpyia TG Kal S1aTNPNCN OTO XPAVO EEAPTWVTAI ATTo T OwaTn XPHOoN TNG, N idia dev KAAUTITETAI ATT6 €YyUNOT.
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(RU) FAPAHTUS
KoMnaH1si-npon3BoauTEsb rapaHTUPYET XOPOLLYto paboTy MalLMHHOTO 060PYI0BaHWs U 0Bsi3yeTcst 6ECMNATHO MPOM3BECTVU 3aMEHY YACTel, UMEIOLLMX HEMCTIPABHOCTH,
SIBMBLUMECS CMIEACTBMEM MNIOXOr0 KayecTsa Maregwana Mnn [echeKToB NPOMU3BOACTBA, B TEYEHUM 12 MecsileB C AaTtbl nycka B 3Kcnnéaraumm MaLLUHHOTO
060pyaoBaHWs, NPOCTABNEHHOM Ha cepTudukaTe. BosspalleHHoe oGogynosaHme, AaXe HaxodsLeecs NoA AENCTBUEM rapaHTUW, [OMKHO ObiTb HaNpaBneHo Ha
YCroBusIX MOPTO ®PAHKO 1 6yneT BosspalyeHo B YKASAHHOE MECTO. 113 0oroBopeHHOro BblILLE UCKTI04YaeTca MalunHHoe obopyaosaHue, cha»o%eeCﬂ TOBapamut
noTpebreHns, B COOTBETCTBUM C eBponenckon Anpektuson 1999/44/EC, ToNbKo B TOM Ciy4ae, ecrim OHM Bbinn NpofaHbl B rocyaapcisax, Bxoaawmx 8 EC. FapaHTUiAHbIA
CepTUdMKAT CUUTAETCS AEMCTBUTENBHBIM TOMBLKO MPY YCIIOBUM, YTO K HEMY NpUIaraeTcs TOBApHbIM YeK UMK TOBApOCONPOBOAUTENbHAs HaknaaHast. HencnipaBHocTH,
BO3HUKIUME M3-33 HEMPABUIBLHOTO UCNOMb30BaHNS, noglm 1N HeBGpexHOro obpalleHus, He MOKPLIBAKTCA AeiCTBNeM raé)aH'rmm. [lononH1TENbHO NPoM3BoaUTENbL
CHUMAET C cebsl NIoBYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a KaKOW-NMO60 NPSIMOiA UM HENPSIMOW YLIep6. E]‘Iﬂ 3aWnTLI axgmynsn'opa HEeobX0AMMO BECTV NO/I3APSIKY B TeYeHue 12
4acoB nepez UCnonb3oBaHeM, NOCHe KaXaoro NCNomnb3oBaHus u, B Nlob6OM cry4yae, pas B 3 Mecsiua, HecobniofeHne AaHHON PeKoMeHAaLMM MOXKET NPUBECTY K TOMY,
YTO B aKKyMyNsTOpe Ha4YHeTCs HeobpaTUMbIi XUMMHYECKMA NPOLECC pPaspylUeHWsi, NMPUBOASLUMIA B KOHLE K CynbdaTMpOBaHMIO. YUMTbIBAs, YTO akkyMynsTop
NPeACTaBrsET CobOil KOMMNOHEHT, NOABEPXEHHbI M3HOCY, W YTO €10 XopolLas paboTa 1 COXPaHEHME C TeYeHNeM BPEMEHI 3aBUCSIT OT ero NPaBMUIbHOTO NCMONB30BaHMA,
AKKyMyIsiTOp He 3aluuuiaeTca AencTBueM rapaHTun. . .

H) JOTALLAS

Agyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerii izemeléséert illetve_vegl_lalj)a az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébdl valamint
Eyarta& hibabgl erednek atgﬁp lzembe helyezésenek a blzog(/lat szerint igazolhatd napjatél szamitott 12 honapon belll. A cserelendd alkatrészeket meg a jotallas

eretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevohoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alol azon gépek, melyek az Eurdpai
Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fo?yasztési cikknek minésiilnek, s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve
szallitlevel mellékletével érvényes. Anem rendeltetesszer(i hasznalatbél, megrongalasbdl ilietve nem megfeleld gondossaggal valo kezelésbdl eredd rendellenességek
a"iotallast kizarjak. Kizart tovabba barminem( felelosseé;vallalas minden kozvetlen és kozvetett karért. Az akkumulator épségének megovasahoz azt 12 oran keresztil
téltse fel hasznalat el6tt, minden hasznalat utan és mindenesetre minden 3 hénapban. E tanacs figyelmen kivil hagyasa azt eredményezheti, hogy az akkumulatorban
egy visszafordithatatlan kémiai, karosodasi folyamat kezdddik el, ameI%/" annak elszulfatosodasahoz vezet. Tekintetbe véve “azt, hogy "az akkumulator egy
elhasznalédasnak kitett komponenset alkot és hogy a jo miikodése és |d6b(erl\?0031éng‘&nlfﬂﬁr%léEse ahelyes hasznalattol fligg, ezért az akkumulatort garancia nem fedezi.
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse ?i se angaéeaza la inlocuiréa gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a
materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 funi de la data Eunem in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite,
chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatéle care se categorisesc ca si
bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca
este msoflt de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la
garantie. [n plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct siindirect. Pentru a proteja |r]tegr|ta ea bateriei, incarcatitimp de 12 ore
inainte de folosire, dupa fiecare folosire si oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor recomandari ar putea activa in baterie un proces chimic ireversibil de
deteriorare care se termina cu sulfatarea sa. Avand in vedere ca bateria este o componenta supusa uzurii si ca functionarea si pastrarea sa corecta in timp depind de
utilizarea sa corespunzatoare, aceasta nu este acoperita de garantie. GWARANGJA

Producent gwarantuje grawid}owe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuije sig do bezptatnej wymiany czesci, ktdre zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad
fabrycznych w ciagu 1 mles%cg od daf &uruchomlenla urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. U_rzqdzenlaJ:(zesfane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji,
nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zgstanagone zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami we/]a]t(klem s3 te urzadzenia, ktére sg
odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach czfonkowskich UE. Karta gwarancyjna
jest’'wazna wylacznie, jezeli towarz_yszg jej kwit fiskalny lub dowéd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidiowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o
urzadzenia nie sg obJ?te gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie. Aby zagwarantowaé integralno$é
akumulatora nalezy dotadowywac go przez 12 godzin przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie co 3 miesigce. Nlﬂarzestrzeganle tych zalecen moze
Eowodowat’: uruchomienie nieodwracalnego niszczacego procesu  chemicznego, ktéry powoduje zasiarczenie akumulatora. Uwzgledniwszy, Ze akumulator jest
omponentem ulegajacym zuzyciu i ze jego prawidtowe funkcjonowanie i okre%%rzeztz\'%ﬁkvx\ama sg uzaleznione od prawidtowego uzywania, nie jest on objety gwarancja.

Vyrobce ruci za spravnou ¢innost strojli a zavazuije se provést bezplatnou vymeénu dilt opotrebovanych z divodu $patné kvality materialu a nasledkem konstukénich vad
do 12 mésicu od data yvedeni strcﬁj{e 0 provozu, uvedengho na zarucnim listé. Vracené stroje atoivzaru¢nidobé musibytodeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYMa
budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smernice 1999/44/ES pouze za
predpokladu, ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zarucni list ma platnost pouze v pfipadé, ze je pfedloZen spolu s u¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy
vyplyvajici z nespravneho pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici pece nespadaji do zaruky. Cdp_oyednosgsg dale nevztahuje na vechny pfime a nepfime skody.
Aby byla zachovana neporusenost akumulatoru, nabijte jej 12 hodin pfed pouzitim, po kazdém pouziti a v kazdém pfipadé jednou za 3 mésice. Nedodrzeni tohoho
doporuceni by mohlo zpusobit zahajeni nezvratneho chemického procesu zhorsovani kvality akumulatoru, ktery se zavrsi jeho sulfataci. Vzhledem k tomu, Ze akumulator
predstavuje soucast vystavenou opotfebeni a Ze jeho bezchybna Cinnosta dI%JKhodobZERuﬁT(oxanl Zzavisi na'spravném pouZiti, nevztahuje se na néj zaruka.

Vyrobca rugi za spravnu innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych vad
do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeneho na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zarucnej dobg musia byt odoslané so
ZAPLATENYM POSTOVNYM a budi vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajlce do spotrebného majetku, v zmysle
smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych Statoch EU. Zarucny list jé platny len v pripade, ked je predloie%y spolu s Gétenkou alebo dodacim
listom. Poruchy vyplyvajlce zvnkesJ> -avneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaiji do zaruky. Zod

Skody.

ovednost sa dalej nevztahuje

na vSetky priame’i nepriame Pre zachovanie dobrej funkénosti akumulatora ho nabite 12 hodin pred pouzitim, po kaZzdom pouziti a v kazdom pripade raz za 3
mesiace. Pri nedodrzani tohto odporucania by mohlo déjst k spusteniu nezvratného chemického Frocesu ktory sposobi zhorSovanie kvality akumulatora, az do{de kjeho
sulfal . Vzhladom k tomu, Ze akumulator podlieha opotrebovaniu a Ze jeho bezchybna €innost a dlhodoba konzervacia zavisia od spravneho pouzitia, nevz ‘ahuje sa

nan zaruka.

- ' ) o ) (Sl)_ GARANCIJA B . ‘ o ‘ )
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri
proizvodniji v roku 12'mesecev od dne zacetka delovanja stroja, ki je naveden na certifikatu. Stroje, tudi e zanje Se velja garancija, 4e treba poslati do proizvajalca na
stroske stranke in bodo na stroske stranke le-tej tudi vrnjeni. Izjema so stroji, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le Ce so bili prodani v
drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, e sta mu priloZzena veljaven racun ali prevzemnica. Neprijetnosti, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali
malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost zg vse neposredne in posredne poskodbe. Da bi ohranili integriteto akumulatorja, ga
Eoln!ge 12 ur pred uporabo, ﬁp vsaki uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh priporocil ne boste upostevali, se lahko v akumulatorju sprozi nereverzibilen

emicni proces propadanja, ki se zakljuci s sulfatizacijo. Glede na to, da je akumulator podvrzen obrabi in da je njegovo dobro delovanje in dalj$a Zivljenjska doba odvisna
od njegove pravilne uporabe, te garancija ne pokriva.
HR/SCG ) GARANCIJA

(
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su oste¢eni zbog loSe kvalitete materijala i zbo
od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako sufod garancijom, moraju biti poslani bez pl 0Z:
Iznimka'su strojevi koji se vracaju kao potroSni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lal EU-a. Garantni list
vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, |zm{en__a izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni
garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne stete. Za oCuvanje baterije, napuniti 12 sati prije upotrebe, nakon svake
upotrebe i u svakom slucaju svaka 3 mjeseca. U protivnom bi unutar baterije moglo doci do nepquat_nog kemijskog procesa troSenja i do sulfatacije. S obzirom da je
baterija komponenta koja podlijeze troSenju i daispravan rad i sauvanje |steLt_}V|seé)AslgAaﬁ/?%nAkorlstenju, aterija nije pod garancijom.

tvorni¢kih greSaka, u roku
anja troskova prijevoza.

Ej
3

S,

Gamintojasgarantuoja nepriekaiétinngirenginio veikima ir [sipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as sus(i;gadinusias dél prastos medZiagos

kokyt ar del konstruk defekty 12 o palel 2) z mu.

u aprayta
az

k S enesiy Iaikotarpoy,gnuq rengini uri turi bati paliudyta pazyméji razinami jrenginiai, net ir galiojant
ggr_a & i, turi bati siun i ir bus s,ugrqD ti atgal KEJO leSomis. ISimtj auk salygai sudaro prietaisai,

Gti laikomi plataus vartojimo m ei yra parduodami tik ES Salyse. Garan mas galioja tik tuo atveju, j
dokumento. | garantijg nera jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu priet
atsakomybeés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius " nugstolius. Siekiant i
kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3 menesius. Siy patarir
pasekoje susidaro sulfatai. Turint omeny, kad akumuliatorius yra susidé
nera taikoma garantija.

iso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo p)
Ssaugoti akumuliatoriaus vientisuma, jKroviné 3 taip p:

y nepaisymas gali sangotl nebeatstatoma cheminio proceso aktyvavimg akumuliatoriuje, to
vinti detalé, ir kad jo veikimas bei eksploatacijos laikas priklauso nuo taisyklingo naudojimo, jam

El GARANTII
TooEafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub aselsdam‘)a tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu,
12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD
POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi
1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mitdud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi kattetoimetamiskviitungiga.
Garantii ei hélma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kdigi otseste
voi kaudsete kahjude eest. Hoidmaks patareid heas seisukorras tuleb seda enne igat kasutust, vahemalt iga 3 kuu tagant, 12 tundi laadida. Nimetatud néude
mittetaitmisel v6ib patareis vallanduda poérdumatu keemiline kahjustav protsess, mille tulemuseks on patarei sulfaatumine. Arvesse vottes, et patarei naol on tegemist
kuluva komponendiga, mille hea to6korras olek ja sailimine s6ltuvad digest kE\SIu)‘ué%séEhkTaltJa:eda garantii.
RaZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razo$anas defektu d&| 12 ménesu
laika kop$ sertifikata noradita masSinas ekspluatéc&as sakuma datuma. Atpaka| nosttamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosata saskana ar FRANKO-OSTA
noteikumiem un r,azolégv s a(tjg iezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz ma: . kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999744/EC tiek q
ikai ga 3, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiec:
miirradusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievéroSanas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja %(adeum_é razotajs nonem jebkadu atbildibu par
Sajiem zaudéjumiem. Lai nesabojatu akumulatoru, 1adéjiet to apméram 12 stundas pirms lietoSanas, peckatras lietoSanas reizes un ik péc 3 ménesiem.

So noradijumu neievérosanas gadijuma akumulatora var sakties neatgfne iska kimiska sulfatacijas reakcija, kuras dé| {J__asllktl_nés akumulatora darba raksturojumi.
Nemot véra to, ka akumulatori ar laiku nodilst un to darbibas kvalitate un ilgmi ija uz tiem neattiecas.

i
Gziba ir atkariga no to pareizas lieto$anas, garan
BG FAPAI-ﬂ.lVI;I

dupmara npousBoauTEN rapaHTMpa 3a A06POTO (hyHKLIMOHMPAHE Ha MaLLMHWUTE 1 Ce 3a/ib/KaBa ja U3BbPLUM Ge3nnaTHo NoAMsIHATa Ha YacTK, KOUTO Ca Ce NOBPENY,
3apajyv Heka4yecTBEH MaTepuan unu npomaao%crsew nedektn, 1o 12 Mecelia OT aaTaTa Ha nyckaHe B 1eNCTBME Ha MalunHaTa, AokasaHa G rapaHLMOHHa KapTa.
BbpHaTTe mMaluvHu, AOopK 1 B rapaHuusi, Tpsibea Aa 6baat usnpatenn cbe SAMNATEH MNMPEBO3 v we 6vaat sbpHat ¢ HATIOXKEH TITATEX. C nskniodeHve Ha
Mall1HWUTe, KOUTO Ce CYUTaT 3a ABMKMMO MMYLLIECTBO 3a NOCTOSIHHO NON3BaHe, KakTo e yCTaHOBeHO OT eBporelickaTa Avpektusa 1999/44/EC, camo ako MalwnHuTe ca
Npo/iaBaHN B CTPaHM uYneHkn Ha EBponeiickus cbiod. MapaHUMoHHaTa kapTa e BanuiHa, Camo ako e NpuapyxeHa OT duckaneH BOH Unu pasnncka 3a A0CTaBKa.

lepeqHOCTITE, NPOM3TUYALLYW OT NOLLA ynoTpeba Unu HeBPEXHOCT, Ca U3KIMIOYEHM OT rapaHLuaTa. OCBEH ToBa Ce OTKIMOHsBA BCsikakBa OTFOBOPHOCT 3a AMPEKTHM Uik
VHOVMPEKTHN LWeTh. 3a [1a Ce 3anasu LEnocTTa Ha akymynatopa, Tpsioea Aa ce 3apexaa 12 uaca npeav ynotpeba, cnep Bcsika ynotpe6a v Ha Bceku 3 meceua.
Hecna3BaHeTo Ha Teaun nlgenopbm 61 MO0 1a JOBEAE [0 aKTUBMPAHETO B aKyMyrnaTopa Ha HeobpaTiM XMMUYECKM NpoLec Ha NoxabsBaHe, KOUTO MpUKMioyBa C
HEroBoTO Cyndartnpare. Kato ce uMa B npeasuz, Ye akyMynaTopbT € KOMIOHEHT, KOUTO ce 3axabsBa 1 Ye HeroBoTo 106po ngHKLLMOHMpaHE 1 CbXpaHeHue BbB BPEMETO
3aBUCAT OT HerosaTa npasunHaTa ynoTpeﬁa, TO TOM He Ce NoKpuBa OT rapaHuusTa.
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GB CERTIFICATE OF GUARANTEE  SF
| CERTIFICATO DI GARANZIA N
F CERTIFICAT DE GARANTIE ]
D GARANTIEKARTE GR
E CERTIFICADO DE GARANTIA RU
P CERTIFICADO DE GARANTIA H
NL GARANTIEBEWIJS RO
DK GARANTIBEVIS PL

TAKUUTODISTUS cz ZARUCNI LIST
GARANTIBEVIS SK ZARUCNY LIST
GARANTISEDEL Sl CERTIFICAT GARANCIJE
HR/ISCG GARANTNI LIST
TXTONOMTIKO ELTYHZHS .
OTTOTATIKO LT GARANTINIS PAZYMEJIMAS
FAPAHTUAHBIN CEPTUOUKAT
: EE GARANTIISERTIFIKAAT
GARANCIALEVEL A
CERTIFICAT DE GARANTIE Lv GARANTIJAS SERTIFIKATS
J BG FAPAHLIMOHHA KAPTA

CERTYFIKAT GWARANCJI

GB Date of buying - I Data di acquisto - F Date d'achat - D Kauftdatum -

MOD./MONT/MOA./ URLAP/MUDEL / MOLEN / St/ Br.

E Fecha de compra - P Data de compra - NL Datum van aankoop - DK Kebsdato -

SF Ostopaivamaara N Innkjepsdato - S Inkdpsdatum - GR Huepopnvia ayopds -

RU [arta npopaxwn - H Vasarlas kelte - RO Data achizitiei - PL Data zakupu -

CZ Datum zakoupeni - SK Datum zakupenia - SI Datum nakupa - HR/SCG Datum kupnje -

NR./APIOM/ E./ C./HOMEP:

LT Pirkimo data - EE Ostu kuupéev - LV Pirk§anas datums - BG JATA HA MOKYTKATA.

GB Sales company (Name and Signature) RU WITAMM 1 NOAMUCH (TOPrOBOIO MPEANPUATUSA)
| Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) H Eladas helye (Pecsét ésAlairas)
F Revendeur (Chachet et Signature) RO Reprezentant comercial ~ (stampila si semnatura)
D Héndler (Stempel und Unterschrift) PL Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)
E Vendedor (Nombre y sello) €z Prodejce (Razitko a podpis)
P Revendedor (Carimbo e Assinatura) g:( Eredaj_ca - (Pediatka a podpis)
NL Verkoper (Stempel en naam) rodajno podjefie (2ig in podpis)
P P ) HR/SCG Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)
DK Forhandler (stempel og underskrift) LT Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
SF Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus) EE Edasimiitigi firma (Tempel ja allkiri)
N Forhandler (Stempel og underskrift) Lv Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
S Aterforsaljare (Stampel och Underskrift) BG NPOOABAH (Moanuc v Mevar)
GR Katdortnpa mdinone (Zbpayida kat vmoypadr)

C

€

The product is in compliance with:

Il prodotto & conforme a:

Le produit est conforme aux

Die maschine entspricht:

Het produkt overeenkomstig de

El producto es conforme as:

O produto é conforme as:

At produktet er i overensstemmelse med:

Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:
At produktet er i overensstemmelse med:

Att produkten ar i 6verensstimmelse med:

To Tpoidveival KATAOKEUAOWEVO CUPQWVA UE TN:

3asBnseTcs, YTO U3Aenve CooTBETCTBYET:
A termék megfelel a kdvetkez6knek:
Produsul este conform cu:

Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
Vyrobok je v stlade so:

Vyrobek je ve shodé se:

Proizvod je v skladu z:

Proizvod je u skladu sa:

Produktas atitinka:

Toode on kooskdlas:

Izstradajums atbilst:

MpoayKkTLT OoTroBapst Ha:

DIRECTIVE - DIRETTIVA - DIRECTIVE - RICHTLINIE - RICHTLIJN -
DIRECTIVA - DIRECTIVA - DIREKTIV - DIREKTIIVI - DIREKTIV -
DIREKTIV - KATEYOYNTHPIA OAHTIA - QUPEKTUBE -
IRANYELV - DIRECTIVA - DYREKTYWA - SMERNICOU -
NAPUTAK - DIRETKIVA - SMERNICI - DIREKTYVA -
DIREKTIIVIGA - DIREKTIVAI - QAUPEKTUBA HA EC

LVD 2006/95/EC + Amdt.

DIRECTIVE - DIRETTIVA - DIRECTIVE - RICHTLINIE - RICHTLIJN
- DIRECTIVA - DIRECTIVA - DIREKTIV - DIREKTIIVI - DIREKTIV -
DIREKTIV - KATEYOYNTHPIA OAHTIA - QUPEKTUBE -
IRANYELV - DIRECTIVA - DYREKTYWA - SMERNICOU -
NAPUTAK - DIRETKIVA - SMERNICI - DIREKTYVA -
DIREKTIIVIGA - DIREKTIVAI - QAUPEKTUBA HA EC

EMC 2004/108/EC + Amdt.
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